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амъ, далеко за морями, садится солнце. На поля, на деревни ложатся сумерки. Погасъ
закатъ и быстро, точно невзначай, наступаетъ тьма. На небё, чуть видными блестками,
зажигаются звёзды. День окончился, знойный и трудовой. Bcё ищутъ отдыха и

прохлады, но накаленная земля пышетъ жаромъ и горячая постель не даетъ желаннаго
покоя. Вся деревня еще на ногахъ и вокругъ домовъ въ деревнё точно жужжан\е пчелъ:
идутъ безконечныя бесёды, тянутся длинные разсказы.

Вонъ тамъ, на краю деревни, гдё безъ умолку лаютъ собаки, собралась дётвора и
бойк\е мальчишка, лучш\й сказочникъ въ округё, начинаетъ: «Жилъ, былъ...» и льется
сказка про царевича-богатыря, про прекрасную царевну, про весь тотъ волшебный м\ръ,
который для деревенскаго мальчика существуетъ гдё-то далеко, далеко, и слушаешь его и
слышишь въ устахъ инд\йскаго мальчика тё же сказки, которыя на суровомъ сёверё у
пылающаго очага сёдыя старухи разсказываютъ дётямъ. Имена друг\я и краски ярче и
рёзче, но разсказы все больше тё же: тутъ и храбрый портняжка, который въ Инд и сталъ
горшечником. Кудесник по случайности, Харисарманъ, обошелъ сказки всёхъ странъ подъ
разными именами. Старые знакомые нашихъ дётскихъ сказокъ, волкъ и лиса, живутъ въ
Инд\и какъ тигръ и шакалъ.

Но не объ однихъ только старыхъ нашихъ знакомцахъ умёютъ повёствовать
маленьк\е разсказчики въ ночной темнотё инд\йской деревни. Новые образы мелькаютъ
передъ нами, неслыханные нами подвиги совершаютъ богатыри, переживаютъ невёдомыя
намъ раньше приключен\я. Велик\й царь Викрамадитья, о времени жизни котораго спорятъ
ученые и который далъ имя новой эрё въ Инд\и, сказкою превращенъ въ Викрама
махараджу. И сказка повёствуетъ о томъ, какъ жадный до пpиключeнiй царь, получивъ отъ
бога умёнье переселяться въ тёло другого существа, сдёлался попугаемъ. Быть можетъ,
впрочемъ, въ этой чисто индiйcкoй сказкё слышатся отголоски того разсказа, который
хорошо знакомъ русскому читателю, какъ повёсть о гордомъ царё Аггеё. Наукё оживлять
мертвое тёло и переноситься самому въ него учатъ священныя книги индiйцeвъ, и сказки о
Викрамё живо свидётельствуютъ о вёрё народной въ чудесную силу зaклинaнiй.

Вёра народная! Какъ она и проста, и сложна вмёстё съ тёмъ, тамъ, въ этой далекой,
полной oчapoвaн\й для насъ странё. Все живетъ, все имёетъ свою душу — духи и боги на
каждомъ шагу. Природа вся одухотворена, это такъ просто! А вмёстё съ тёмъ и какъ
сложно, потому что тутъ рядомъ, вокругъ человёка, цёлый другой м\ръ, въ существован\и
котораго человёкъ такъ убёжденъ. Наши сказки то же полны волшебства, духовъ, фей,
сверхъестественныхъ силъ, но для насъ все это почти только символы. М\ръ
дёйствительный и м\ръ сказочный отдёлены для насъ непроходимою гранью. Не то въ
Инд\и, даже въ наши дни.

Инд\ецъ часто затруднится сказать, гдё кончается сказка и легенда и гдё начинается
дёйствительность. Эта жизнь сказки, какъ дёйствительности, и составляетъ неотразимую
прелесть инд\йкой сказки. Конечно, покрытая холодной одеждой нашихъ сёверныхъ словъ,
лишенная своихъ, для насъ иногда до безобраз\я яркихъ тоновъ, она не то, что тамъ на
родинё въ устахъ полунагого смуглаго мальчугана, льющаяся потокомъ среди жаркой
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инд\йской ночи. Но и такъ она полна прелести знакомаго и незнакомаго въ смёшанныхъ и
переплетшихся между собою разсказахъ.

И у насъ горы говорятъ въ сказкахъ, но въ ихъ разговорахъ не чувствуешь той жизни,
которая проникла бесёды горныхъ великановъ, стоящихъ на стражё великой инд\йской
земли съ сёверной стороны. Правъ инд\ецъ, когда онъ думаетъ, что весь этотъ горный м\ръ
живетъ. Слушайте, какъ прекрасная, гордая Гвашбрари въ далекомъ Кашмирё склонила къ
ногамъ своимъ царственный Вестерванъ, великую, могучую гору.

Это было давно и м\ръ тогда былъ еще юнъ, тотъ м\ръ, который теперь уже старъ. И
все было не такъ какъ теперь, и велик\й Вестерванъ, былъ царемъ надъ горами. Высоко,
высоко поднимался онъ надъ всёмъ, что было вокругъ него. И тучи ложились плащемъ на
его плечи, а глава стояла гордо и одиноко въ синемъ небё. Надменный, онъ взиралъ только
на солнце и звёзды. И темною ночью звёзды с\яли вёнцомъ вокругъ его головы.

Зависть и злоба закрались въ сердце окрестныхъ горъ: Харамукхъ и Нангапарбатъ
гнёвались и негодовали на презрён\е Вестервана. Одна дивная Гвашбрари, холодная и
с\яющая среди льдовъ, молчала, наслаждаясь своею красотой.

Однажды, когда Вестерванъ окутался тучами и скрылся изъ глазъ, окрестныя горы
повели опять свои злобныя рёчи.

И съ презрён\емъ сказала имъ красавица Гвашбрари: «Чего вы только спорите и
негодуете? Гордъ велик\й Вестерванъ и главу его вёнчаютъ звёзды, но самъ онъ, ноги его
здёсь въ землё, изъ земли, какъ и мы. Въ немъ только немного больше земли, вотъ и все».

«Такъ чего-жъ онъ гордится? Кто сдёлалъ его царемъ среди насъ?»
Улыбнулась красавица Гвашбрари, улыбнулась нехорошей улыбкой: «Кто сдёлалъ

его царемъ? А вы сами. Для меня онъ не царь, даже въ вёнцё изъ звёздъ. Я его царица».
И горы кругомъ засмёялись, ибо ниже всёхъ ихъ была Гвашбрари.
«Подождите — не встанетъ еще завтра солнце, и у ногъ моихъ ляжетъ Вестерванъ».
И вновь засмёялись насмёшливо горы, но красавица Гвашбрари не смёялась и не

говорила.
И весь длинный, лётн\й день она с\яла и улыбалась. Солнце стало заходить и, какъ

чары, розовые чары, легли лучи его на весь м\ръ. И блёдная Гвашбрари вспыхнула, точно
блестёла красотой и любовью.

И увидёлъ высок\й Вестерванъ это с\ян\е и обернулъ онъ свой надменный взоръ туда
внизъ, въ долины, и глядёлъ, глядёлъ въ нёмомъ изумлен\и на дивную красоту.

Ниже спустилось солнце и еще ярче зардёлась красавица Гвашбрари, будто отъ
взора великаго царя горъ. И по долинамъ пронесся крикъ: «Гвашбрари, поцёлуй меня, или
я умру».

Пораженныя, стояли горы кругомъ и молчали, а отзвукъ переносилъ слова изъ
долины въ долину.

И улыбнулась Гвашбрари и отвётила:
«Какъ быть тому, ты высокъ безконечно, царь, а я такъ низка? Какъ мнё достичь

твоей вёнчанной звёздами главы?» И вновь раздался тотъ же крикъ Вестервана. И
красавица съ ледянымъ сердцемъ, Гвашбрари, чарующимъ шепотомъ дала свой отвётъ: «Ты
любишь меня, наклонись ко мнё и поцёлуй меня».

Ниже и ниже наклонился онъ, пока не легъ къ ногамъ Гвашбрари. Но солнце сёло, и
попрежнему, какъ всегда, холодная и надменная, стояла красавица Гвашбрари — и у ногъ ея
лежалъ развёнчанный навсегда велик\й Вестерванъ, а на небё с\ялъ его звёздный вёнецъ.
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Точно слышишь эти говорящ\я горы и видишь ихъ лица, точно это смуглые раджи и
красавицы рани, царицы волшебныхъ дворцовъ!

Волшебство, да только волшебство, въ которое вёрятъ, вотъ ключъ къ инд\йскимъ
сказкамъ, такъ, какъ ихъ разсказываетъ народъ, такъ, какъ ихъ собираетъ заботливая рука
тёхъ, кому дороги и милы эти предан\я другаго, далекаго отъ насъ, европейцевъ, народа,
который въ давн\е средн\е вёка послалъ къ намъ на усладу столько чудныхъ своихъ
сказокъ. Какъ часто и въ дётствё, и послё мы читали эти сказки, переиначенныя,
передёланныя, и не знали, что намъ ихъ переслали наши далек\е инд\йск\е братья.

Когда инд\йск\й разсказчикъ чувствуетъ, что разсказъ затянулся и надо кончить
сказку, онъ, какъ и мы сейчасъ, говоритъ:

«Зачёмъ ты сохнешь, терновый кустъ?
А чего ёстъ меня корова твоя?
Зачёмъ ты ёшь его, корова?
А чего не смотритъ за мною твой пастухъ?
Зачёмъ ты не смотришь за нею, пастухъ?
А чего не даетъ мнё рису невёстка твоя?
Зачёмъ ты, невёстка, не даешь ему рису?
А чего плачетъ мое дитя?
Зачёмъ ты плачешь, дитя?
А чего щиплетъ меня муравей?
Зачёмъ ты щиплешь дитя, муравей?
Кутъ! Кутъ! Кутъ!»

Сергёй ОльденбургъСергёй ОльденбургъСергёй ОльденбургъСергёй Ольденбургъ



6 Инд\йск\я сказки

Царевна ЛабамъЦаревна ЛабамъЦаревна ЛабамъЦаревна Лабамъ

илъ былъ въ нёкоторомъ государствё царь и былъ у этого царя одинъ единственный
сынъ, отрада и утёшен\е его старости. Царевичъ страстно любилъ охоту и нерёдко
цёлыми днями пропадалъ изъ дома. Это очень безпокоило мать его, царицу, и вотъ

однажды призвала она сына и сказала ему: «Сынъ мой, успокой мое сердце, обёщай
исполнить мою просьбу. Когда ёдешь на охоту, поёзжай всюду куда вздумается, но никогда
не ёзди въ ту сторону». Она указала рукою на югъ. Царица знала, что въ той сторонё, гдё-то
далеко за лёсами и долами, живетъ царевна чудной красоты, прекрасная Лабамъ, и что кто
только заслышитъ про нее, тотъ забудетъ все на СВЁТЁ, броситъ отца и мать и отправится
искать царевну.

Царевичъ почтительно выслушалъ мать и обёшалъ сообразоваться съ ея желан\емъ.
Тёмъ не менёе, въ душу его закралось любопытство узнать, чёмъ вызвано такое странное
запрещен\е; и вотъ какъ-то разъ, выёхавъ на охоту, онъ рёшилъ свернуть въ запрещенную
сторону. Долго ёхалъ онъ, не замёчая ничего особеннаго, наконецъ попалъ въ густую чащу
и увидёлъ вокругъ себя безчисленное множество попугаевъ. Царевичъ на удачу пустилъ
стрёлу въ одного изъ нихъ и вся стая мгновенно поднялась и взвилась высоко надъ его
головою. На мёстё остался лишь самый крупный изъ нихъ, царь ихъ, Хариманъ.

Очутившись одинъ, онъ закричалъ имъ вслёдъ человёческимъ голосомъ: «Эй вы!
Какъ смёете улетать и оставлять меня одного въ опасности? Вотъ расскажу я про вашу
измёну царевнё Лабамъ!»

Услышавъ грозный окрикъ своего повелителя, всё попугаи снова слетёлись вкругъ
него. Царевичъ долго не могъ пр\йти въ себя отъ изумлен\я. Какъ, птица и говоритъ
человёческимъ голосомъ? И кто такая царевна Лабамъ, о которой упомянулъ попугай?
Онъ подошелъ поближе къ Хариману. «Скажи мнё, кто эта царевна Лабамъ? Гдё она
живетъ?» Но попугай только насмёшливо посмотрёлъ на него. «Не видать тебё никогда ни
царевны Лабамъ, ни страны ея, уходи откуда пришелъ, дерзк\й чужеземецъ!»

И съ этими словами онъ подалъ знакъ; вся стая снялась и исчезла въ поднебесьи.
Оскорбленный царевичъ съ досадою бросилъ оруж\е оземь и поёхалъ домой. Молча

прошелъ онъ въ свои
покои, легь на постель и
нёсколько дней упорно
отказывался отъ пищи и
питья и никого не
допускалъ къ себё.
Родители его были въ
отчаян\и. Наконецъ
царевичъ заговорилъ. «Гдё
царевна Лабамъ?»
спросилъ онъ. «О, скажите
мнё, гдё искать ея! Я
долженъ ёхать за нею.
Скажите, гдё искать ея
царство?»

Ж
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«Никто не знаетъ гдё оно!» печально отвёчали царь и царица.
«Такъ я самъ попытаюсь найти дорогу!» упрямо заявилъ царевичъ.
«О не ёзди, дорогой», умоляла царица, «не покидай насъ! Не найти тебё

заколдованнаго царства, только напрасно погубишь свою молодую жизнь!»
Но царевичъ упорно стоялъ на своемъ. «Я, долженъ ёхать искать ее, хотя бы это

стоило мнё жизни. Можетъ быть боги укажутъ мнё путь къ ней. Если останусь въ живыхъ
и найду ее, я вернусь къ вамъ. Не вернусь, значитъ я погибъ и никогда больше васъ не
увижу... А все-таки я не могу не ёхать». И имъ пришлось отпустить его, хотя много слезъ
было пролито при прощан\и.

Отецъ далъ ему пышное одёян\е и великолёпнаго коня. Онъ снабдилъ его также
всякаго рода оруж\емъ и драгоцённымъ лукомъ со стрёлами; не забылъ и сумку съ
золотыми монетами, такъ какъ золото всегда могло понадобиться въ пути. Мать же вынесла
ему небольшой узелокъ съ сладкими лепешками, издёл\емъ рукъ своихъ. «Возьми, дитя
мое», со слезами сказала она, «проголодаешься въ пути, подкрёпись этими лепешками».

Царевичъ сёлъ на коня и пустился въ путь. Онъ ехалъ, куда глаза глядятъ, все
дальше и дальше по направлен\ю къ югу, пока не заёхалъ въ дикое пустынное мёсто.
Посреди лежалъ прудъ, окаймленный тёнистыми деревьями. Царевичъ спёшился,
освёжился самъ въ пруду, выкупалъ коня и сёлъ отдохнуть на берегу. «Пора приняться за
лепешки», сказалъ онъ себё, «поёмъ, выпью воды и поёду дальше». Онъ развязалъ узелокъ
и вынулъ одну лепешку. Въ срединё оказался муравей. Онъ взялъ другую; тамъ тоже
сидёлъ муравей. Царевичъ одну за другой перебралъ всё лепешки и въ каждой нашелъ по
муравью. «Ну, нечего дёлать!» рёшилъ онъ, выкладывая лепешки на землю, «не стану ёсть,
пускай за меня муравьи ёдятъ».

Тутъ явился къ нему муравьиный царь. «Царевичъ», сказалъ онъ ему, «ты былъ
добръ къ намъ и мы не забудемъ тебя. Если окажешься въ бёдё, вспомни обо мнё и я
явлюсь къ тебё на помощь съ моимъ народомъ».

Сынъ раджи вёжливо поблагодарилъ муравья, сёлъ на лошадь и поёхалъ дальше.
Онъ ёхалъ и ёхалъ все впередъ, наконецъ снова заёхалъ въ чащу и увидёлъ тамъ

тигра, который громко вылъ, повидимому отъ боли. «Что ты такъ ревешь?» спросилъ
царевичъ. «Что съ тобою приключилось?»

«У меня заноза сидитъ въ ногё вотъ ужъ двёнадцатый годъ», отвёчалъ тигръ, "и такъ
страшно болитъ! я не могу удержаться отъ крика».

«Дай мнё посмотрёть свою лапу», сказалъ царевичъ. «Я постараюсь вынуть занозу.
Только вотъ что: вашъ братъ, тигръ, плохо помнитъ услугу, ты, пожалуй, съёшь меня въ
благодарность?»

«О нётъ», воскликнулъ звёрь, «никогда не рёшусь я съёсть своего благодётеля!»
Царевичъ остр\емъ кинжала вырёзалъ занозу изъ лапы тигра. Тотъ такъ сильно

рычалъ при этомъ, что тигрица изъ сосёдней джонгли услышала ревъ супруга и бросилась
къ нему на помощь. Тигръ издали увидёлъ ее и спряталъ царевича въ кусты. «Кто смёлъ
обидёть тебя?» грозно зарычала тигрица.

«Никто не обижалъ меня», отвёчалъ тигръ, «напротивъ, пришелъ ко мнё невёдомый
царевичъ и вынулъ занозу изъ моей лапы. Если ты обёщаешь не вредить ему, я покажу его
тебё».

«Неужели ты думаешь, что я рёшусь вредить ему послё такой услуги! Скорёй зови
его, чтобъ я могла выразить ему свою благодарность».
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Тигръ позвалъ царевича и оба, тигръ и тигрица, склонились передъ нимъ въ знакъ
благодарности. Они всячески угощали его и ухаживали за нимъ и цёлыхъ три дня не
отпускали отъ себя. Каждый день царевичъ осматривалъ лапу тигра, наконецъ на трет\й
день рана совсёмъ зажила и царевичъ рёшилъ ёхать дальше. «Царевичъ», сказалъ ему
тигръ при прощаньи, «я не забуду твоей услуги. Если когда-нибудь ты очутишься въ бёдё,
вспомни объ насъ и мы оба явимся къ тебё на помощь?»

Царевичъ благодарилъ и поёхалъ дальше. Онъ ёхалъ и ёхалъ не останавливаясь,
пока опять не заёхалъ въ чащу. Тамъ, на полянкё, увидёлъ онъ четырехъ факировъ, учитель
которыхъ умеръ и оставилъ имъ въ наслёдство четыре вещи: постель-самолетъ, сумку,
каменную чашу и дубинку съ веревкой. Постель-самолетъ несла своего обладателя всюду
куда ему только вздумается; сумка доставляла все, что только могъ пожелать ея хозяинъ;
каменная чаша сама при первомъ требован\и наполнялась водою, какъ бы далеко не былъ
источникъ, а дубинкё съ веревкою достаточно было сказать, если кто вздумаетъ напасть на
ея хозяина, «дубинка, колоти всёхъ, кого ни попало!» и дубинка примется колотить, а
веревка вязать, пока со всёми не покончатъ.

Четыре факира ссорились изъ-за этихъ предметовъ и никакъ не могли подёлить ихъ
между собою.

Царевичъ сказалъ имъ: «Не ссорьтесь по пустому, я помирю васъ. Я выпущу четыре
стрёлы по четыремъ направлен\ямъ. Кто первый найдетъ первую стрёлу получитъ постель;
кто найдетъ вторую, пусть беретъ сумку; кто третью, тому достанется чаша, а кто принесетъ
четвертую, пусть довольствуется дубинкою съ веревкою». Факиры согласились и принцъ
натянулъ лукъ.

Высоко взвилась стрёла и исчезла въ воздухъ. Всё факиры бросились вслёдъ за нею.
А царевичъ, тёмъ временемъ, соскочилъ съ коня, вскочилъ на постель, прихватилъ съ собою
сумку, чашу и дубинку и пожелалъ очутиться въ странё царевны Лабамъ. Постель тотчасъ
же понеслась по воздуху и скоро опустилась на землю на границё царства прекрасной
Лабамъ. Царевичъ забралъ свои сокровища и пошелъ пёшкомъ. Скоро на пути его
показался городъ, а на самомъ краю его небольшая лачужка. Царевичъ направился къ ней.
На порогъ стояла старуха. «Кто ты такой?» спросила она. «Откуда ты?»

«Я изъ дальнихъ странъ», отвёчалъ царевичъ. «Я сильно усталъ и измучился
дорогой. Позволь мнё, матушка, переночевать у тебя».

Старуха покачала головою. «Не могу я дозволить этого, сынъ мой, царь нашъ строго
запретилъ чужеземцамъ останавливаться въ странъ. Спёши скорёе уйти изъ города».
«Сжалься надо мною, матушка, пусти хоть на одну ночку! Теперь ужъ скоро стемнёетъ и
дик\е звёри растерзаютъ меня въ пустынё».

«Нечего дёлать», вздохнула старуха, «оставайся сегодня ночевать, но завтра чёмъ
свётъ ты долженъ уходить, а то если царь узнаетъ, что я пр\ютила тебя, онъ велитъ схватить
меня и посадить въ тюрьму.

Съ этими словами она впустила его въ домъ, чему царевичъ былъ несказанно радъ.
Старуха принялась было готовить ему обёдъ, но онъ остановилъ ее. «Не трудись, матушка,
у меня все найдется. Сумка, дай намъ пообёдать!» сказалъ онъ, постукивая по своей сумкё
и тотчасъ же передъ ними появилось великолёпное угощен\е на двухъ золотыхъ блюдахъ.
Старуха и царевичъ сёли вмёстё за трапезу.

Когда они кончили, женщина встала, чтобъ идти за водою. «Не трудись, матушка»,
снова остановилъ ее царевичъ, «у меня и вода подъ рукою». Онъ досталъ свою чашу,
сказалъ ей: «Чаша, дай воды!» и чаша тотчасъ же стала наполняться водою. Царевичъ
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крикнулъ: «Вода остановись!» и вода остановилась. «Вотъ видишь, матушка», сказалъ онъ
удивленной старухъ, «съ этою чашею я во всякое время могу достать тебё воды; тёбе
незачёмъ идти къ колодцу».

Тёмъ временемъ уже стемнёло. «Отчего ты огня не засвётишь?» спросилъ царевичъ.
«Нётъ надобности, сынъ мой», отвёчала старуха. «Царь не велитъ намъ освёщать

жилища, такъ какъ съ насту плен\емъ ночи дочь его, царевна Лабамъ, выходитъ изъ дворца
и садится, на крышу. А она такъ с\яетъ, что озаряетъ всю страну, и поля, и дома наши и мы
при этомъ свётё можемъ работать не хуже, чёмъ днемъ».

И дёйствительно, скоро царевна показалась на крышё. Одежда, ея сверкала
золотомъ и серебромъ; волосы густою волною падали до самыхъ пятъ, на головъ
красовалась повязка изъ жемчуговъ и алмазовъ. Царевна вся свётилась тихимъ с\ян\емъ
какъ ярк\й мёсяцъ и была такъ прекрасна, что ночь обращалась въ день подъ блескомъ ея
красоты. Днемъ, она никогда не выходила изъ дворца; она показывалась только ночью. Зато
подданные отца ея съ нетерпён\емъ ждали ея появлен\я на дворцовой крышё и, озаренные
ея волшебнымъ свётомъ, спёшили закончить начатое днемъ дёло.

Царевичъ спокойно сидёлъ на порогё хижины и любовался царевною. «Какъ она
прекрасна!» шепталъ онъ съ восторгомъ. Царевна посидёла нёкоторое время на крышё,
потомъ встала и, удалилась въ свои покои, гдё скоро заснула. Царевичъ тоже вошелъ въ
хижину, подождалъ пока старуха заснетъ, сёлъ на постель-самолетъ и пожелалъ
перенестись въ спальню царевны. Онъ тотчасъ же очутился тамъ. Царевна крёпко спала
среди своихъ прислужницъ. «Сумка, мнё надо бетеля, много бетеля!» шепнулъ царевичъ, и
драгоцённые листья мигомъ усёяли полъ опочивальни. Царевичъ же спокойно вернулся въ
домъ старухи. На слёдующее утро прислужницы царевны увидёли листья и принялись съ
восторгомъ жевать ихъ. «Гдё вы достали столько бетеля?» спросила удивленная царевна.
"Мы, нашли ихъ у ложа твоего о, повелительница!» отвёчали прислужницы. Никто не
видалъ царевича и не зналъ откуда взялись благовонные листья.

Ранымъ рано на слёдующ\й день старуха разбудила царевича.
«Утро настало», говорила она, «пора тебё уходить! Узнаетъ царь, что ты тутъ, онъ

посадитъ меня въ тюрьму».
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Царевна вся свётилась т\химъ с\ян\емъ
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«Охъ, матушка, дорогая, позволь мнё еще денекъ остаться. Я не въ силахъ встать, я
совсёмъ нездоровъ сегодня».

«Что жъ дёлать? Оставайся пожалуй». И онъ остался, и они опять пообёдали вмёстё
изъ сумки и добыли воду изъ чаши.

Когда наступила ночь, царевна снова тихо зас\яла на крышё, а въ полночь, когда всё
улеглись, она вернулась въ свою опочивальню и крёпко заснула. Царевичъ снова сёлъ на
свою постель и полетёлъ къ царевнё. «Сумка, дай мнё покрывало!» приказалъ онъ сумкё и
тотчасъ же въ рукахъ его оказалась великолёпная тончайшая шаль, Онъ осторожно
накинулъ ее на спящую царевну и вернулся въ лачугу, гдё мирно проспалъ до утра.

На слёдующее утро царевна тотчасъ же замётила великолёпное покрывало и очень
обрадовалась. «Взгляни, матушка», сказала она матери, «это вёрно боги шлютъ мнё въ
подарокъ. Откуда иначе могла взяться такая чудная шаль? Она слишкомъ прекрасна для
смертной?».

«О да, дитя мое, это вёрно подарокъ боговъ, согласилась мать.
Когда на слёдующее утро старуха напомнила царевичу, что пора уходить, онъ снова

отвётилъ ей: «Матушка, право я чувствую, что совсёмъ еще болёнъ». «Оставь меня еще на
нёсколько дней. Никто не увидитъ меня, я не выйду изъ хижины». И старуха, которой
очень пр\ятно было имёть такого гостя, оставила его въ покоё.

Снова наступила ночь, снова царевна въ пышномъ убранствё вышла на крышу и
снова въ полночь скрылась во дворцъ. Тогда царевичъ сёлъ на постель-самолетъ и очутился
около спящей царевны. «Сумка, кольцо мнё!» шепнулъ онъ и въ рукахъ его оказалось
роскошное кольцо. Онъ осторожно взялъ руку царевны и надёлъ ей на пальчикъ кольцо.

Она тотчасъ же проснулась и съ испугомъ взглянула на него.
«Кто ты такой? Откуда ты и зачёмъ ты здёсь?»
«Не бойся, царевна. Я не воръ и зла тебё не сдёлаю. Я сынъ великаго и

мужественнаго царя. Попугай Хариманъ открылъ мнё твое имя и я бросилъ отца и мать, и
поёхалъ искать тебя».

«Если такъ», сказала царевна, «я не хочу, чтобъ тебя убивали; я скажу отцу и матери,
что ты сынъ великаго царя и что я выбираю тебя своимъ мужемъ».

Царевичъ вернулся къ старухё, а царевна утромъ же объявила матери: «Сынъ
великаго царя явился въ нашу страну и я рёшила выйти за него». Мать пошла передать
царю желан\е дочери.

«Хорошо», сказалъ царь, «я не препятствую, но кто желаетъ получить мою дочь,
долженъ сперва исполнить то, что я ему велю. Не сможетъ — пусть пеняетъ на себя, а я
велю казнить его. Пусть дадутъ царевичу немедленно восемьдесятъ пудовъ горчишнаго
зерна и пусть онъ выжметъ изъ него масло въ течен\е дня. Не поспёетъ — умретъ съ
закатомъ солнца».

Тёмъ временемъ царевичъ уже объявилъ старухё, что собирается жениться на
царевнё Лабамъ. Она пришла въ ужасъ. «Несчастный», воскликнула она, «забудь свою
дерзостную мечту, бёги cкорёе изъ нашей страны! Много царей и царевичей перебывало
здёсь; всё они сложили головы за красу нашей лучезарной Лабамъ, всёхъ погубилъ ея
суровый отецъ. Онъ предлагаетъ хитрыя задачи ВСЁМЪ искателямъ ея руки, а задачи его
невыполнимы и всё платятся жизнью за свою смёлость. И тебя, о сынъ мой, убьютъ, если
ты не скроешься отсюда, не бросишь нелёпой мысли». Такъ причитала старуха, но
царевичъ и слышать ничего не хотёлъ.
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Скоро пришли въ домикъ старухи посланные отъ царя и повели царевича во
дворецъ. Тамъ царь высказалъ ему свои услов\я и велёлъ выдать ему восемьдесятъ пудовъ
горчишнаго сёмени. «Обрати ихъ въ масло къ слёдующему утру», сказалъ онъ. «Всяк\й кто
желаетъ жениться на моей дочери, долженъ безпрекословно исполнить мой приказъ. Кому
задача не по силамъ, того я велю казнить. И такъ, выполни ее или готовься къ смерти».
Царевичъ нёсколько смутился, но не захотёлъ однако отказаться отъ царевны и согласился
на услов\е.

Печально сидёлъ онъ въ лачужкё и обдумывалъ свое положен\е. «Какъ справиться
мнё съ такимъ количествомъ?» думалъ онъ. Вдругъ вспомнилъ онъ о муравьиномъ царё и
тотъ тотчасъ же предсталъ передъ нимъ «Что такъ печаленъ, царевичъ?» спросилъ онъ.

Царевичъ молча указалъ ему на чудовищную кучу горчишнаго сёмени. «Только-то?»
сказалъ муравей, «будь спокоенъ, ложись и спи, а къ утру все будетъ готово».

Обрадованный царевичъ легъ и заснулъ, а муравьи быстро исполнили за него всю
работу.

На слёдующее утро онъ отнесъ масло царю. «Постой, это еще не все», сурово
встрётилъ его царь. «Потрудись еще за мою дочь. У меня сидятъ въ клёткё два демона;
убей ихъ въ бою и Лабамъ будетъ твоя». Царь задолго до того поймалъ двухъ страшныхъ
демоновъ и, не зная что съ ними дёлать, заперъ ихъ въ клётку. Онъ не прочь былъ бы
избавиться отъ нихъ, но какъ убить ихъ не зналъ, а выпустить на волю боялся изъ опасен\я,
чтобъ они не вредили его народу. Вотъ почему онъ рёшилъ, что всё искатели руки
прекрасной царевны должны вступать въ борьбу съ этими чудовищами.

Услышавъ о демонахъ, царевичъ призадумался и попросилъ отсрочки. Бой былъ
назначенъ на слёдующ\й день.

Царевичъ, вернувшись въ лачугу старухи, сталъ раздумывать, не поможетъ-ли ему
въ этомъ дёлё другъ его, тигръ. И тигръ мгновенно предсталъ передъ нимъ. «Что такъ
печаленъ, царевичъ?» спросилъ онъ.

Сынъ раджи разсказалъ про демоновъ. «Не бойся», успокоилъ его тигръ, «ложись
спать и не о чемъ не печалься, завтра мы съ женою покончимъ съ демонами».

На утро царевичъ досталъ изъ сумки два чудныхъ плаща, затканныхъ золотомъ и
серебромъ и усёянныхъ драгоцёнными камнями. Онъ накинулъ ихъ на своихъ тигровъ и
повелъ ихъ къ царю. «Могутъ друзья мои вступить за меня въ бой съ демонами?» спросилъ
онъ. «Вотъ и отлично!» рёшилъ царь, которому было въ сущности все равно кто убьетъ его
демоновъ, лишь бы они были убиты. «Такъ выпускайте демоновъ, мои тигры готовы»,
сказалъ царевичъ. Тигры и демоны яростно набросились другъ на друга и скоро оба демона
лежали растерзанные на землё.

Однако царь все еще не хотёлъ отдавать своей дочери.
«Ты такъ искусенъ», насмёшливо сказалъ онъ, «слетай-ка на облака, тамъ лежитъ

моя литавра, ударь въ нее два раза и тогда получишь прекрасную Лабамъ».
Это поручен\е не затрудняло царевича. Спокойно вернулся онъ домой, СЁЛЪ на

постель-самолетъ, мигомъ очутился надъ облаками и звонко ударилъ по литавръ, такъ что
гулъ ея разнесся по всему царству. «Хорошо», сказалъ царь, когда юноша снова явился
передъ нимъ. «Не спорю, что ты все исполнилъ какъ требовалось. Теперь окажи мнё еще
одну услугу и Лабамъ твоя». «Если смогу — все готовъ сдёлать», отвёчалъ царевичъ.

Царь указалъ ему на огромный пень въ нёсколькихъ шагахъ отъ дворца. «Завтра при
мнё разруби его надвое вотъ этимъ топоромъ». Онъ подалъ ему красивый топоръ — изъ
воска!
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Царевичъ ничего не сказалъ и пошелъ себё домой. Тутъ онъ долго сидёлъ понуря
голову: «Что теперь стану дёлать? Муравьи выручили меня уже разъ изъ бёды, тигры тоже
сослужили свою службу. Но кто поможетъ мнё разрубить дерево восковымъ топоромъ?»
Ночью онъ отправился къ царевнё, чтобъ проститься съ нею передъ смертью.

«Завтра меня уже не будетъ въ живыхъ», грустно сказалъ онъ.
«Отчего такъ?» удивилась она.
«Отецъ твой приказываетъ мнё разрубить столётн\й стволъ восковымъ топоромъ».

Онъ мигомъ очутился подъ облаками и звонко ударилъ по литаврё.

«Не тужи, царевичъ мой», ласково сказала тогда царевна. «Теперь моя очередь
помочь тебё». Съ этими словами она вырвала волосъ изъ головы своей и подала его
царевичу. «Завтра незамётно отъ всёхъ шепни стволу царевна Лабамъ велитъ тебё
расколоться отъ ея волоса, а самъ осторожно положи волосъ вдоль лезв\я воскового
топора».

Царевичъ исполнилъ въ точности приказан\е царевны а затёмъ въ присутств\и всего
двора высоко взмахнулъ топоромъ... И, о чудо! Лишь только волосъ въ лезв\и коснулся
дерева оно съ трескомъ распалось на двё половины.

«Теперь ты вполнё заслужилъ мою дочь!» промолвилъ царь, и всё громко
привётствовали красавца жениха лучезарной Лабамъ.

Свадьбу отпраздновали съ большимъ торжествомъ. Bсё цари и царевичи окрестныхъ
странъ были приглашены на празднество.

Черезъ нёсколько дней царевичъ собрался съ женою въ обратный путь къ своимъ
родителямъ. Царь отпустилъ ихъ, снабдивъ ихъ великимъ множествомъ верблюдовъ, слугъ
и драгоцённостей. И они пышнымъ караваномъ прибыли въ страну царевича, гдё были
встрёчены всеобщимъ ликован\емъ и долго жили въ счастье и полномъ довольствё.

Царевичъ всю жизнь съ благодарностью вспоминалъ о своихъ друзьяхъ,
муравьиномъ царё и тигрё и хранилъ въ почетё сумку, чашу, постель и дубинку. Только
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дубинка изнывала въ бездёйств\и, такъ какъ ни разу не пришлось пустить ее въ ходъ за
неимён\емъ враговъ.
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Волшебное кольцоВолшебное кольцоВолшебное кольцоВолшебное кольцо

 одного богатого купца былъ сынъ, малый не глупый, но очень легкомысленный.
Старикъ боялся, что послё его смерти деньги попадутъ въ плох\я руки и потому
РЁШИЛЪ при жизни испытать способности сына къ торговлё. Онъ далъ ему три тысячи

руп\й и велёлъ идти въ чуж\е края попытать счастья. Юноша взялъ деньги, быстро
снарядился въ путь и отправился пёшкомъ бродить по свёту. Шелъ онъ день, шелъ другой;
ничего особеннаго не приключилось. На трет\й увидёлъ онъ въ полё кучу пастуховъ, о
чемъ-то оживленно спорившихъ. Оказалось, что они собираются убить какую то собаку.

— Ой, не убивайте бёдное животное, — вмёшался юноша. — Продайте мнё собаку, я
дамъ вамъ за нее тысячу руп\й.

Торгъ живо состоялся и юноша беззаботно продолжалъ путь. По пятамъ за нимъ шла
спасенная собака. Вскорё встрётилась имъ толпа поселянъ. Они тоже спорили и кричали;
на этотъ разъ изъ-за какой то кошки.

— Ой, не убивайте бёдное животное, снова вмёшался мягкосердечный юноша. —
Продайте мнё кошку: я дамъ вамъ тысячу руп\й.

Тё съ радостью согласились и юноша весело продолжалъ путь съ кошкою на рукахъ.
Немного далёе пришлось ему идти черезъ селен\е. Тамъ на площади столпился

народъ: только что поймали змёю и собирались ее убить.
— Отдайте мнё змёю, — вступился юноша. — Хотите за нее тысячу руп\й?
Удивились люди такой неслыханной щедрости и поспёшили отпустить свою

добычу. Пошелъ дальше купеческ\й сынъ и на этотъ разъ невольно призадумался. На
сердцё то у него было легко, зато и въ карманъ не тяжелёе. «Дуракъ же я!» — подумалъ онъ
— «ну куда пойду теперь безъ денегъ? Какъ теперь отцу на глаза покажусь? А дёлать
нечего! Хочешь не хочешь, приходится домой идти: не далеко уйдешь съ пустыми руками».
И онъ побрелъ домой.

— Ахъ ты болванъ, ахъ ты мотъ безразсудный! — закричалъ на него отецъ, какъ
только узналъ все. — Для того ли далъ я тебё деньги, чтобы ты ихъ по вётру пустилъ?
Убирайся съ глазъ моихъ долой, живи въ хлёву со скотомъ, пока не сознаешь своей
глупости.

И несчастный юноша вышелъ изъ дома и поселился въ хлёву. Спалъ онъ на
подстилкё для скота, питался скудными остатками ихъ пищи и единственными
товарищами его были собака, кошка и змёя, добытая такою дорогою цёною. Животныя эти
сильно привязались къ нему и весь день слёдовали за нимъ по пятамъ, а ночью спали около
него. Кошка обыкновенно располагалась у него въ ногахъ, а собака въ головахъ; змёя же
ложилась ему на грудь такимъ образомъ, что голова ея свёшивалась въ одну сторону, а
хвостъ въ другую. Однажды ночью змёя заговорила человёческимъ голосомъ.

— Знаешь-ли, дорогой хозяинъ, кого ты спасъ? Я дочь могущественнаго царя змёй,
Индрашаха. Въ тотъ день, какъ меня поймали, я вышла было изъ своего царства подышать
свёжимъ воздухомъ... и вотъ меня схватили и убили бы непремённо, если бы ты во время
не подоспёлъ на помощь. Какъ мнё отблагодарить тебя за такое благодёян\е? Ты такъ
несчастливъ теперь изъ-за насъ! Брось все, пойдемъ къ моему отцу! Онъ съ радостью
приметъ спасителя своей дочери.

У
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— Да какъ попасть мнё къ нему? — спросилъ удивленный юноша. — Веди меня, я
пойду за тобою.

— Вотъ и прекрасно, благодётель мой! Видишь тамъ горы вдали? На самой вершинё
течетъ священный родникъ. Стоить только нырнуть въ него и мы очутимся во владён\яхъ
моего отца. Вотъ то будетъ радость! Отецъ непремённо захочетъ отблагодарить тебя. Какъ?
я просто придумать не могу! Мой совётъ, если онъ предоставитъ тебё самому выбрать
награду, проси кольцо съ его правой руки и заколдованный горшечекъ съ ложкою. У тебя
тогда ни въ чемъ не будетъ недостатка. Стоитъ тебё приказать кольцу и явится передъ
тобою богатёйш\й дворецъ, а прикажешь горшечку съ ложкою — вмигъ появятся самыя
вкусныя и изысканныя кушанья.

Юноша отправился за змёею къ источнику и уже собирался спрыгнуть въ него, когда
услышалъ за собою жалобный возгласъ.

— О хозяинъ ! На кого ты насъ покидаешь? Что станемъ дёлать безъ тебя? —Такъ
плакались кошка съ собакой. Вёрныя животныя бросились вслёдъ за хозяиномъ, но
нагнали его лишь у самаго родника.

— Не безпокойтесь обо мнё, друзья ! Ждите меня здёсь. Я скоро вернусь. — И съ
этими словами купеческ\й сынъ отважно прыгнулъ въ воду и исчезъ изъ вида.

— Что же намъ теперь дёлать? — спросила печально собака у кошки.
— Будемъ ждать здёсь, какъ велёлъ хозяинъ. Насчетъ пищи не безпокойся. Я

проберусь въ селен\е и добуду тамъ достаточно на двоихъ. — Сказано — сдёлано и оба друга
зажили спокойно, выжидая возвращен\я хозяина.

Купеческ\й сынъ и змёя благополучно достигли цёли своего путешеств\я и послали
гонца доложить о себё змёиному царю. Царь повелёлъ немедленно привести къ нему вновь
прибывшихъ.

— Передайте царю, что я не смёю идти безъ соглас\я повелителя моего, купеческаго
сына. Онъ спасъ меня отъ лютой смерти и я на всю жизнь его раба, — отвёчала змёя. Тогда
царь самъ со всёми приближенными вышелъ къ нимъ на встрёчу, нёжно обнялъ дочь и
ласково привётствовалъ дорогого гостя.

Нёсколько дней прожилъ юноша у змёинаго царя, который всячески старался
выразить ему свою признательность. Онъ повелъ его осматривать несмётныя сокровища
подземнаго царства и предлагалъ ему выбрать себё любое.

Но юноша, помня совёты змёи, попросилъ лишь кольцо и волшебный горшечекъ.
Индрашахъ съ восторгомъ вручилъ ему то и другое.

Тогда купеческ\й сынъ распростился съ гостепр\имными хозяевами и вышелъ
обратно на свёж\й воздухъ. Тамъ встрётилъ онъ друзей своихъ, кошку и собаку. Радости
ихъ не было конца.

Долго сидёли они, разсказывая другъ другу свои похожден\я, затёмъ перешли рёку,
выбрали удобную поляну и рёшили тутъ же испытать силу волшебнаго кольца. Купеческ\й
сынъ сказалъ кольцу нёсколько словъ и передъ нимъ мгновенно явился роскошный
дворецъ, съ великолёпнымъ садомъ, а изъ дворца вышла ему навстрёчу прелестная
молодая дёвушка, съ длинными до пятъ золотистыми волосами.

Купеческ\й сынъ женился на красавицё и зажилъ весело во дворцё со своими
друзьями. Такъ прошло нёсколько лётъ и счастью ихъ, казалось, не будетъ конца. Но вотъ
однажды молодая женщина сидёла у окна и расчесывала свои роскошные волосы. При
этомъ у ней выпало нёсколько волосковъ. Она тутъ же намотала ихъ на кусочекъ тростника
и выбросила въ окно. Тростникъ попалъ въ рёку, которая протекала какъ разъ подъ самымъ
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окномъ, и поплылъ по течен\ю все дальше и дальше, въ сосёднее царство. Поймалъ его
царевичъ той страны, размоталъ волосы и залюбовался ими. Онъ былъ такъ пораженъ ихъ
красотою, что потерялъ сонъ и здоровье. Заперся въ своей комнатё и все мечталъ, какъ
прекрасна должна быть женщина съ такими волосами.

Такъ продолжалось нёсколько дней и царевичъ совсёмъ занемогъ съ тоски по
невёдомой красавицё. Царь и царица были въ отчаян\и. Они боялись, что сынъ ихъ умретъ
съ горя, а между тёмъ совсёмъ не знали, какъ и гдё достать желанную принцессу. Рёшили
обратиться за совётомъ къ одной старой колдуньё, теткё царя.

Старуха обёщала помочь ихъ бёдё и добыть прекрасную незнакомку въ жены
царевичу. Для этого она обратилась въ пчелу и вылетёла изъ дворца. Ея тонкое чутье скоро
указало ей путь къ жилищу купеческаго сына. Тутъ она снова обратилась въ старую
женщину и, опираясь на посохъ, побрела къ красавицё.

— Я твоя старая тетка, дитя мое, — какъ можно ласковёе сказала она, когда
очутилась передъ молодою женщиною. — Не узнаешь меня? Ну, конечно! Гдё-жъ тебё
дитятко, меня узнать! Ты еще совсёмъ крохотная была, какъ я отсюда ушла. И она
принялась ласкать и цёловать красавицу, чтобы увёрить ее въ справедливости своихъ
словъ.

Прекрасная жена купеческаго сына повёрила ей. Она приласкала старуху,
предложила ей остаться погостить у нихъ и отнеслась къ ней съ такою довёрчивостью, что
коварная гостья очень быстро разузнала все, что ей было надо. Дня черезъ три она завела
рёчь о волшебномъ кольцё.

— Ты напрасно, дитятко, оставляешь у мужа такую драгоцённую бездёлку,
вкрадчиво сказала она. — Мужа такъ часто не бываетъ дома, онъ рыщетъ по полямъ и
лёсамъ; долго ли потерять кольцо на охотё!

Въ тотъ же день красавица стала просить кольцо у мужа, а тотъ, ничего не
подозрёвая, отдалъ его. На слёдующее утро старуха попросила молодую женщину показать
ей знаменитое кольцо. Но не успёла та повернуться къ ней, какъ старуха выхватила у нея
кольцо, снова обратилась въ пчелу и понеслась къ больному царевичу. Царевичъ чуть съ
ума не сошелъ отъ радости, когда домъ купца съ прекрасною его обитательницею очутился
среди дворцоваго сада.

Онъ вбёжалъ въ домъ и тотчасъ же предложилъ красавицё быть его женою. Бёдная
женщина сначала только плакала и ломала руки, но затёмъ придумала отдёлаться
хитростью.

— Дай мнё хоть мёсяцъ сроку: мнё необходимо приготовиться къ свадьбё, — сказала
она.

Тёмъ временемъ купеческ\й сынъ вернулся домой съ охоты и обомлёлъ отъ ужаса.
Ни дома, ни жены! Передъ нимъ разстилалась та же равнина, которая была тутъ до того,
какъ онъ получилъ кольцо отъ змёинаго царя. Въ отчаян\и опустился онъ на траву и
рёшилъ покончить съ собою.

Но вёрные друзья его, собака и кошка, караулили его и теперь подбёжали къ нему.
Они ВИДЁЛИ, какъ исчезалъ ихъ дворецъ, и отъ испуга спрятались въ прибрежные кусты.

— Хозяинъ, умёрь тоску свою, — говорили они. — Велико твое горе, но помочь ему
можно: дай намъ мёсяцъ срока и мы вернемъ тебё твое сокровище.

— О, бёгите тогда скорёе и да помогутъ вамъ боги. Верните мнё жену, больше мнё
ничего не нужно!
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Кошка и собака тотчасъ же пустились бёжать и не останавливались, пока не дошли
до того мёста, куда перенесенъ былъ домъ ихъ хозяина.

— Дёло то будетъ потруднёе, чёмъ мы ожидали, — сказала кошка. — Самъ царь
повидимому, похитилъ домъ и жену хозяина. Надо дёйствовать осторожно. Пойду въ домъ,
постараюсь увидёть нашу госпожу.

Собака спряталась въ кусты, а кошка прыгнула черезъ окно въ комнату, гдё сидёла
похищенная красавица. Та тотчасъ же узнала кошку и принялась разсказывать, какъ все
случилось.

— Какъ бы намъ вырваться отсюда, — закончила она.
— Надо прежде всего узнать, гдё волшебное кольцо, — сказала кошка.
— Колдунья проглотила его.
— Ну такъ нечего безпокоиться, я достану его; а разъ оно будетъ въ нашихъ рукахъ,

все остальное наше.
Кошка простилась съ молодою женщиной, осторожно сползла по стёнё и скоро

залегла около мышиной норки въ дворцовой оградё и притворилась мертвою.
Въ тотъ день какъ разъ была большая свадьба у мышей того округа и мыши со всёхъ

окрестностей собрались въ подземномъ покоё, у котораго караулила кошка. Вёнчали
старшаго сына мышинаго царя. Кошка разузнала про это, прислушиваясь къ писку
собравшихся мышей. Она задумала схватить жениха, а въ видё выкупа потребовать отъ его
родныхъ желаемой услуги.

Вотъ процесс\я съ пискомъ и визгомъ, какъ подобало торжеству, выскочила изъ
норы. Еще минута... и кошка выхватила жениха и смяла его подъ собою.

— О отпусти, отпусти меня! — взмолился испуганный мышенокъ.
— Отпусти его, отпусти его, — завизжало все собран\е. — Сегодня день его свадьбы.
— Нётъ, нётъ, даромъ ни за что не отпущу, за услугу — согласна.
— Требуй чего хочешь, все сдёлаемъ, — засуетились мыши.
— Достаньте МНЁ кольцо изъ живота колдуньи, царской тетки. Кольцо мнё очень

нужно. Принесите его и получите своего мышенка, здравымъ и невредимымъ. А не то—
женихъ вашъ умретъ въ моихъ когтяхъ.

— Хорошо, хорошо! пропищали мыши въ одинъ голосъ. — Если не принесемъ
кольца, можешь всёхъ насъ съёсть.

Такое смёлое предложен\е понравилось кошкё. Однако поручен\е оказалось очень
скоро выполненнымъ Въ полночь, когда колдунья заснула, одна изъ мышей забралась къ
ней въ постель, подкралась къ самому лицу и сунула ей хвостъ въ горло. Колдунья сильно
закашлялась, кольцо выпало и покатилось по полу. Напрасно искала его раздосадованная
старуха: мышка раньше успёла схватить его и бросилась съ нимъ на выручку плённаго
мышенка.

Кошка получила кольцо, разыскала собаку и объ побёжали къ хозяину.
«Вотъ то онъ будетъ радъ!» думалось имъ и онё бёжали такъ быстро, какъ только

позволяли ноги. Пришлось имъ по дорогё переходить черезъ ручей. Собака плыла, а кошка
сидёла у нее на спинё. Надо сказать, что собака съ самаго начала почувствовала зависть,
что кошкё, а не ей, удалось добыть кольцо.

Она воспользовалась случаемъ и теперь погрозила кошкё, что сброситъ ее въ воду,
если та не уступитъ ей кольца. Кошка передала ей кольцо. Весьма некстати, какъ оказалось,
такъ какъ собака нечаянно упустила его въ рёку и рыба проглотила его.

— Ой, что мнё дёлать, что мнё дёлать! — съ отчаян\емъ воскликнула собака.
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 — Что сдёлано не вернешь, — отвёчала кошка
.

Собака плыла, а кошка сидёла у нея на спинё.

— Надо постараться поправить дёло, а то намъ остается только утопиться съ горя.
Бёги, попробуй достать ягненочка и неси его сюда.

— Мигомъ достану! И собака побёжала. Скоро она вернулась съ мертвымъ
ягненкомъ. Кошка подлёзла подъ ягненка, а собакё велёла отбёжать въ сторону и лежать
смирно. Пролетала мимо волшебная птица, надаръ, гроза рыбъ; одинъ взоръ ея сокрушаетъ
кости самой крупной рыбы. Увидёла птица ягненка, спустилась къ нему и запустила въ
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него когти. Яростно выскочила изъ подъ ягненка кошка и вцёпилась въ птицу, угрожая
убить ее, если та не найдетъ утраченнаго кольца. Птица тотчасъ же обёщала и скоро кольцо
снова оказалось въ зубахъ у кошки.

— Идемъ, кольцо у меня, — сказала кошка.
— Не пойду, пока кольца не отдашь, — проговорила собака. — Я не хуже тебя сумёю

его нести. Отдай, или берегись! — Собака грозно оскалила зубы. Пришлось кошкё отдать
кольцо.

Неосторожная собака снова выронила его на бёгу. На этотъ разъ его подхватилъ
коршунъ.

— Видишь, видишь, онъ летитъ съ нимъ къ тому дереву! — воскликнула кошка.
— Ой, ой, ой, что я несчастная надёлала, — застонала собака.
— Глупое ты созданье ! Я такъ и знала, что этимъ кончится. Нечего теперь выть,

только птицу спугнешь!
Рёшено было спрятаться и ждать, пока стемнёетъ и птица заснетъ. Ночью кошка

забралась на дерево, задушила птицу и достала кольцо.
— Ну, теперь бёжимъ, — сказала она, — а то пока мы здёсь судимъ да рядимъ

хозяинъ нашъ бёдный умретъ съ горя, Бёжимъ!
Пристыженная собака покорно просила у кошки прощен\я за свой недостойный

поступокъ. Она не рёшилась болёе выпрашивать кольцо и оба друга благополучно
добрались до хозяина и вручили ему талисманъ.

И снова явился на равнинё волшебный дворецъ и златокудрая обитательница его, и
снова полное счастье водворилось во кругъ соединенныхъ супруговъ.



Инд\йск\я сказки 21

«А-га, милый другъ аллигаторъ, вотъ ты
гдё?»

Шакалъ и аллигаторъШакалъ и аллигаторъШакалъ и аллигаторъШакалъ и аллигаторъ

днажды голодный маленьк\й шакалъ бродилъ по берегу рёки, высматривая крабовъ,
рыбокъ или чего-нибудь такого, чтобы утолить голодъ. Случилось такъ, что на днё
этой-же рёки жилъ огромный аллигаторъ. Онъ тоже былъ очень голоденъ въ тотъ

день и, конечно, не отказался бы отъ удовольств\я съёсть маленькаго шакала.
Шакалъ давно уже бёгалъ взадъ и впередъ по берегу, забёгалъ туда, сюда и все же

ничего не могъ найти перекусить. Наконецъ, какъ разъ около того мёста, гдё лежалъ,
зарывшись въ тину, аллигаторъ, мелькнуло что-то Вода была очень мелка и прозрачна въ
этомъ мёстё, но сильно заросла тростникомъ, изъ за котораго шакалу не было видно
чудовища. У самаго берега изъ подъ одного корня шмыгнулъ маленьк\й крабъ... Недолго
думая, шакалъ сунулъ въ воду лапку, чтобы накрыть его, и... замеръ отъ ужаса! Лапка
попала прямо въ разинутую пасть стараго аллигатора. «О смерть моя! — подумалъ шакалъ.
— Что теперь дёлать? Это чудовище стащитъ меня въ воду и пропалъ я на вёки!» Однако
онъ не растерялся и черезъ секунду крикнулъ уже веселымъ голосомъ: «Ловко, ловко,
почтенный аллигаторъ! Вкусный корешокъ вамъ попался? Вы, можетъ быть, мечтаете, что
это моя лапка? Пр\ятнаго аппетита!» Аллигаторъ, которому тина совсёмъ залёпила глаза,
да и тростникъ мёшалъ видёть шакала, тотчасъ-же разжалъ пасть. «Тьфу какая досада!» —
проворчалъ онъ. — Я вёдь въ самомъ дёлё считалъ, что у меня въ зубахъ лапка шакала. А

онъ тутъ, какъ тутъ стоитъ, да еще
смёется надо мною.

Шакалъ отбёжалъ подальше
отъ берега и громко крикнулъ:
«Мудрецъ, мудрецъ, аллигаторъ,
что и говорить! Спасибо, что
отпустилъ!» Аллигаторъ страшно
разсердился, но шакалъ былъ уже
слишкомъ далеко, чтобы онъ могъ
его поймать.

На слёдующ\й день шакалъ
снова пришелъ къ рёкё за обёдомъ.
Однако онъ все-таки сильно
побаивался аллигатора и рёшилъ
дёйствовать осторожно.

«Странное дело» — началъ
онъ сам началъ он сам с собою,
достаточно громко, чтобъ его
могли слышать, — «обыкновенно,
придешь къ рёкё и видишь, какъ
эти маленьк\е крабики
высовываются изъ подъ тины...
поймаешь ихъ, и ёшь. Сегодня ни
одного не видно!»

О
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Аллигаторъ, зарытый въ тину у самаго берега, не проронилъ ни одного слова. Онъ
лукаво усмёхнулся про себя и подумалъ: «Высуну-ка я кончикъ носа изъ тины; шакалъ
приметъ меня за краба, сунетъ свою лапу, а ужъ на этотъ разъ я его не выпущу!» Сказано
сдёлано.

Но лишь только шакалъ замётилъ кончикъ носа аллигатора онъ тотчасъ же
отскочилъ отъ берега. «Ага, милый другъ аллигаторъ, вотъ ты гдё! Полагаю, ловля здёсь
будетъ плохая лучше попытать счастья въ другомъ мёстё". И съ этими словами онъ
отправился выискивать себё обёдъ совсёмъ въ другой сторонё. Аллигаторъ страшно
негодовалъ, что снова упустилъ добычу, и далъ себё слово дёйствовать осмотрительнёе.

На слёдующ\й день издали подкарауливъ приближен\е своего мучителя, аллигаторъ
искусно спрятался въ колу у самаго берега, чтобъ тотчасъ же схватить шакала, когда тотъ
подойдетъ. Но шакалъ былъ такъ напуганъ аллигаторомъ, что уже не рёшался сразу
подходить близко къ водё. «Кто знаетъ, онъ можетъ быть притаился гдё-нибудь и схватитъ
меня!» Однако голодъ взялъ свое. Он сталъ осторожно подкрадываться къ берегу. "Куда же
всё мои крабики дёвались! — прокричалъ онъ. — Ни одною не видно, а я такъ страшно
голоденъ! Обыкновенно они и подъ водою сидятъ, такъ все булькаютъ булькаютъ... Такъ и
видать какъ пузырьки вверхъ плывутъ, ПЛЫВУТЪ и лопаются... по-опъ по-опъ».

Слыша это аллигаторъ подумалъ. «Я притворюсь крабомъ». И онъ началъ сильно
ДУТЬ полъ водою: Пуфъ, пуфъ. пуфъ, буль, буль, буль... Крупные пузыри забёгали по
поверхности, вода заколыхалась и завертёлась вокругъ: шакалъ тотчасъ же догадался, кто
сидитъ на днё и со всёхъ ногъ пустился бёжать отъ рёки. «Спасибо тебё, милостивый
аллигаторъ, спасибо!» — успёлъ онъ насмёшливо крикнуть своему врагу. — Прости меня!
право, ни за что бы не пришелъ, если-бъ подозрёвалъ что ты тутъ!»

Аллигатору было невыразимо досадно, что коварному маленькому шакалу снова
удалось провести его. «Погоди-ка» — свирёпо проворчалъ онъ — «не уйдешь отъ меня въ
другой разъ, сумёю и я тебя перехитрить!»

Съ тёхъ поръ онъ принялся зорко караулить шакала, но тщетно поджидалъ его въ
течете нёсколькихъ дней. Шакалъ рёшилъ, что теперь опасно стало ходить къ рёкё,
«кончится тёмъ, что аллигаторъ какъ-нибудь изловчится, поймаетъ и съёстъ меня», —
думалъ онъ. — «Пойду лучше дик\е смоквы собирать въ джонгляхъ!» И онъ пересталъ
ходить къ рёкё и питался нёкоторое время дикими смоквами и разными кореньями,
которые выгребалъ лапами изъ земли.

Узналъ про это аллигаторъ и рёшилъ попытаться изловить шакала на сушё. Онъ
выискалъ самое крупное въ окрестностяхъ фиговое дерево, подъ которымъ вся земля была
усёяна упавшими плодами, сгребъ ихъ въ большую кучу, притаился за нею и сталъ
поджидать своего маленькаго врага. Шакалъ не заставилъ себя долго ждать, но, не
добёжавъ до дерева, вдругъ остановился. Куча плодовъ возбудила въ немъ подозрён\е. «Ой,
ой, ой,» — подумалъ онъ, — «что-бы это могло быть? Ужъ не продёлка-ли это друга моего,
аллигатора?» И чтобъ разрёшить этотъ вопросъ, онъ громко воскликнулъ: «Фу, фу, фу,
какая куча негодныхъ плодовъ! Сочныя смоквы, какъ упадутъ съ дерева, такъ и покатятся
въ разныя стороны по вётру, а эти лежатъ себё смирно! Вёрно сух\я как\я нибудь, не стоитъ
ихъ и трогать!» «Ого-го» — подумалъ аллигаторъ — «только-то? Подозрительный же этотъ
шакалъ! Надо подтолкнуть немного смоквы, онё покатятся и тогда онъ навёрное придетъ
ихъ ёсть!»

Нё долго думая, огромный звёрь встряхнулся. Дрогнула куча, покатились смоквы во
всё стороны туда, сюда, такъ далеко, какъ никогда раньше ни катились...
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Отскочилъ шакалъ на сколько могъ дальше. «Очень благодаренъ тебё, аллигаторъ,
что ты такъ предупредительно даешь знать о себё, — крикнулъ онъ.—Право, мнё бы и въ
голову не пришло! Ты такъ искусно запрятался подъ кучею!»

Аллигаторъ, не помня себя отъ гнёва, пустился за шакаломъ, но плутишка былъ уже
далеко и онъ не могъ нагнать его.

Успокоившись, аллигаторъ сказалъ себё: «Я не потерплю, чтобъ этотъ нахалъ
продолжалъ безнаказанно смёяться надо мною. Докажу ему, что я хитрёе, чёмъ онъ
полагаетъ!» И такъ, раннимъ рано на слёдующее утро аллигаторъ потащился насколько
могъ скоро къ норё шакала. Онъ скоро нашелъ ее подъ холмомъ, осмотрёлъ ее со всёхъ
сторонъ, она оказалась пустая. Тогда онъ заползъ въ нее и притаился, выжидая, когда
шакалъ вернется домой. Черезъ нёкоторое время, шакалъ дёйствительно направился къ
дому, но, не доходя до него, остановился въ недоумён\и «Что это такое! — сказалъ онъ про
себя», — земля утоптана словно что-то тяжелое прошло по ней, вонъ и комья валяются по
обё стороны норы. Ужъ не пролёзъ ли туда какой-нибудь звёрь? Нётъ, не войду прежде,
чёмъ не разузнаю хорошенько въ чемъ дёло!» И онъ закричалъ: «Домикъ мой домикъ,
славный мой домикъ? Что не слышу твоего привёта? Ты всегда отвёчалъ на мой зовъ, если
все у насъ благополучно? Или, можетъ, приключилось что-нибудь!»

«Коли такъ, лучше отозваться, — подумалъ аллигаторъ. — Пусть вообразитъ, что все
въ порядкё!» И, смягчивъ свой грубый голосъ, онъ отозвался изъ глубины: «Привётъ тебё,
дорогой хозяинъ!»

Вздрогнулъ отъ ужаса маленьк\й шакалъ, узнавъ голосъ стараго аллигатора. «Опять
это чудовище здёсь! Надо попытаться извести его. Не смогу это сдёлать — кончится ТЁМЪ,
что какъ-нибудь попадусь ему въ зубы, — сказалъ онъ себё. И онъ поспёшилъ отвётить
какъ ни въ чемъ не бывало: «Спасибо, домикъ мой дорогой! Пр\ятно слышать твой милый
голосокъ. Сейчасъ иду, надо только дровецъ запасти обёдъ готовить». Съ этими словами
онъ принялся поспёшно стаскивать къ норё всё сух\я вётви и хворостинки, как\я только
могъ собрать. А аллигаторъ ТЁМЪ временемъ СИДЁЛЪ притаившись и внутренне
посмёивался надъ своею выдумкою. "Надулъ таки этого маленькаго урода, — думалъ онъ. —
Вотъ онъ сейчасъ вбёжитъ сюда и уже на этотъ разъ я не промахнусь!»

Шакалъ ТЁМЪ временемъ набралъ достаточное количество хвороста, обложилъ имъ
входъ въ нору и насколько смогъ затолкалъ внутрь, а затёмъ поджегъ его. Cyxie сучья
затрещали и запылали яркимъ пламенемъ, дымъ наполнилъ нору, огненные языки
потянулись къ аллигатору. Тщетно пытался онъ спастись, пламя скоро задушило его, а
маленьк\й шакалъ радостно бёгалъ вокругъ костра, подпрыгивая и подпёвая:

Что? хорошъ ли домикъ мой, другъ мой аллигаторъ?
Вамъ удобно-ль тамъ сидёть? Тепло-ль, и уютно-ль?
Динь-данъ, динь-данъ... врагь мой погибаетъ...
Динь-данъ, динь-данъ...

Больше нечего бояться: сталъ онъ грудой пепла!
Веселись нашъ славный родъ и звони побёду!
Динь-данъ, динь-данъ, динь, динь-данъ.
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Царевичъ-рыбаЦаревичъ-рыбаЦаревичъ-рыбаЦаревичъ-рыба

ринесли однажды на царскую кухню нёсколько рыбъ. Пока слуги возились,
приготовляя остальной обёдъ раджи, ВСЁ рыбы заснули; лишь одна маленькая рыбка
осталась въ живыхъ. Одна изъ прислужницъ замётила это, взяла рыбку и пустила ее

въ сосудъ съ водою. Скоро послё того пришла на кухню молодая рани (царица), увидёла
рыбку и такъ понравилась она ей, что она приказала оставить ее себё, въ видё забавы. У
царицы не было дётей и скоро она всёми силами своей души привязалась къ рыбкё и
любила, и холила ее, какъ ребенка. Вёсть о затёё царицы облетёла весь городъ и народъ
сталъ звать счастливую рыбку Маччи-раджа, что значитъ рыба-царевичъ. Скоро Маччи-
раджа выросъ настолько, что уже не помёщался въ небольшомъ сосудё; его перевели въ
болёе просторный; онъ выросъ и изъ него — его перевели въ большой чанъ. Наконецъ,
стало ему ТЁСНО и въ чану: царица приказала тогда вырыть глубок\й прудъ, обнесенный
каменною СТЁНОЮ, и поселила тамъ своего любимца, а два раза на дню сама ходила къ
нему кормить его варенымъ рисомъ.

Надо сказать, что хотя всё въ государстве считали, что Маччи-раджа самая
обыкновенная рыба, на дёлё было не совсёмъ такъ. Маччи-раджа былъ напротивъ по
природё самый настоящ\й царевичъ, какимъ-то проступкомъ прогнёвивш\й боговъ и въ
наказан\е обращенный ими въ рыбу.

Однажды, когда царица принесла ему обёдъ и, по обыкновенно, сидёла съ нимъ у
пруда, Маччи-раджа сказалъ ей: «Матушка-царица, мнё скучно жить все одному. Не
найдешь ли ты мнё невёсту?» Царица обёщала постараться исполнить его просьбу и
тотчасъ же разослала гонцовъ по всему государству, искать невёсту для своего названнаго
сына. Тщетно ждала она; отовсюду получался тотъ же отвётъ: «Да не гнёвается царица,
никто не рёшается отдать дочери на съёден\е чудовищной рыбё, хотя она и Маччи-раджа и
такъ дорога царицё».

Рани не знала, что предпринять. Маччи-раджа такъ страшно скучалъ, а она готова
была отдать все, лишь бы достать ему жену. Снова разослала она гонцовъ, предлагая сотни
тысячъ тому, кто рёшится разстаться съ дочерью ради ея любимца. Долго безуспёшно
странствовали гонцы; даже нищ\е не льстились на деньги: никто не вёрилъ, чтобы дёвушка
могла уцёлёть; всё были убёждены, что шлютъ дочь на вёрную смерть. Наконецъ, дошли
гонцы до одной деревни, гдё жилъ человёкъ, недавно овдовёвш\й и женивш\йся на другой.
Отъ первой жены осталась у него одна дочь и у второй тоже была своя. Мачеха ненавидёла
падчерицу, всячески мучила ее, заваливала непосильною работой, кормила скудно и
вообще старалась всёми средствами избавиться отъ нея, чтобъ дёвушка не могла быть
соперницею ея родной дочери. Только прослышала она про царскихъ гонцовъ, какъ
послала за ними. Отца на ея счастье не было дома и она торопилась закончить торгъ до его
возвращен\я. «Давайте деньги и берите мою дочь въ невёсты Маччи-раджё», сказала она.
«Пусть ёстъ ее рыба» — подумала она про себя — «хоть намъ больше мёшать не будетъ!»
Позвала она падчерицу, объявила ей, что отсылаетъ ее ко двору съ царскими гонцами и
велёла идти на рёку вымыть одежду свою. Отца не было дома, некому было заступиться за
бёдняжку. Она покорно пошла къ рёкё и принялась усердно мыть одежду, проливая
горьк\я слезы надъ своею несчастною долею. Слезы одна за другою лились изъ глазъ ея и
капали въ нору престарёлой кобры, жившей у самаго берега. Кобра захотёла узнать, откуда

П
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попадаютъ къ ней эти капли, высунула голову изъ норы и увидала дёвушку. «О чемъ
плачешь ты такъ горько, дитя?» ласково спросило мудрое животное. "О, господинъ мой,
какъ МНЁ не плакалъ! Я такъ несчастна: отца нётъ дома, а мачеха продала меня царскимъ
гонцамъ въ жены Маччи-раджё, рыбё чудовищу, и онъ меня съёсть!» Кобра привётливо
посмотрёла на дёвушку. «Не бойся ничего, дитя, ничего дурного съ тобою не случится.
Знай, что Маччи-раджа, къ которому тебя везутъ, не рыба, а заколдованный царевичъ.
Возьми вотъ эти три камешка, — съ этими словами кобра подала ей три круглыхъ
булыжника — «завяжи ихъ въ уголокъ своего плаща. Когда тебя отведутъ въ помёщен\е,
приготовленное для тебя царицею, смотри не спи, а то рыба подплыветъ и проглотитъ тебя.
Будь все время насторожё: какъ только заслышишь плескъ воды, бери камень въ руку и,
какъ только рыба покажется, бросай въ нее: она тотчасъ же нырнетъ ко дну. Еще два раза
выплыветъ рыба и еще разъ нырнетъ, а на трет\й — чары рушатся и царевичъ приметъ свой
прежн\й видъ». Дёвушка взяла камешки и рёшила попытать счастья, хотя ей съ трудомъ
вёрилось, чтобъ это дёйствительно могло помочь дёлу.

Когда ее привели во дворецъ, царица милостиво приняла ее и была поражена ея
нёжною красотою. Она приказала одёть ее въ богатыя одежды и осторожно спустить въ
корзинё за ограду пруда, гдё былъ приготовленъ для нея особый покой. Помёщен\е было
роскошно убрано и бёдная дёвушка, войдя туда, на минуту забыла свой страхъ и
залюбовалась невиданнымъ великолёп\емъ. Она была бы вполнё счастлива, что такъ
далеко отъ мачехи и избавлена отъ тяжелой работы, не будь передъ нею этой черной
бездонной пропасти и страха, что воть-вотъ сейчасъ выплыветъ Маччи-раджа.

Прошло нёсколько тяжелыхъ часовъ ожидан\я; вдругъ раздался плескъ воды и
мелк\я волны забёгали у порога, все больше и больше, и шумъ все слышнёе... Дёвушка
замерла отъ страха. Огромная рыбья голова показалась надъ водою: то шелъ къ ней Маччи-
раджа съ разинутою пастью! Бёдняжка схватила камешекъ и быстро бросила его въ
чудовище: Маччи-раджа мгновенно исчезъ въ глубинё. Второй разъ вынырнулъ онъ и
поплылъ къ ней: она снова швырнула въ него камнемъ и онъ снова скрылся. Но вотъ трет\й
разъ показался онъ надъ водою. Глаза его яростно сверкали въ темнотё, широко раскрытая
пасть грозила на этотъ разъ такъ близко, близко... Дёвушка дико вскрикнула и что есть
силы метнула въ нее камнемъ... «Не бойся, красавица», раздался надъ нею привётливый
голосъ: передъ нею стоялъ красивый юноша. Дёвушка разрыдалась отъ неожиданности.
«Не бойся, — продолжалъ царевичъ. — Я тотъ, кого ты избавила оть грознаго заклят\я, и
никогда не буду я въ силахъ отплатить тебё за это. Но согласись быть моею женою и я буду
вполнё счастливъ».

Затёмъ онъ спокойно отошелъ и сёлъ на порогь, раздумывая о своей странной
судьбё.

Чуть забрежжило утро, толпа любопытныхъ собралась къ пруду поглядёть, не съёлъ
ли Маччи-раджа свою молоденькую жену. Каково же было всеобщее удивлен\е, когда,
заглянувъ за ограду пруда, увидёли не безобразную голову Маччи-раджи, но прекраснаго
принца! Скоро новость долетёла до дворца. Пришелъ царь, пришла царица, пришли всё
приближенные, всё дивились чуду и не знали, какъ выразить свою радость. Спустили
корзину, подняли въ ней молодого раджу съ женою; и возликовали, слыша ихъ
необыкновенную повёсть. Царица говорила: «Вотъ сердце не обмануло меня: я въ самомъ
дёлё нашла себё сына». Народъ тоже былъ въ восторгё отъ юной четы и разстилалъ ковры
на пути ихъ отъ пруда до самаго дворца, и всё кричали: «Бёгите, привётствуйте молодого
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...Огромная рыбья голова показалась надъ водою...
принца и принцессу! О, какъ божественно прекрасны они! взгляните, взгляните,

какое благородство! То смертные, подобные богамъ!»
На слёдующ\й день праздновали свадьбу царевича и празднествамъ не было конца.
Молодые нёкоторое время прожили спокойно. Но вотъ прослышала мачеха о

счастьи ненавистной ей падчерицы и пошла навёстить ее. Она скрыла, насколько
возможно, свои настоящ\я чувства и представилась въ восторгё отъ такой неожиданной
перемёны судьбы; юная же царевна была такъ добра и незлоблива, что совсёмъ забыла
жестокое обращен\е мачехи и стала радушно принимать ее. Однажды царевна сказала
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супругу: «Я такъ давно не видёла отца. Дозволь МНЁ, возлюбленный, идти навёстить его,
заглянуть въ свое родное селен\е».

«Иди, пожалуй — отвёчалъ онъ. — Но не оставайся долго въ отсутств\и, о свётъ очей
моихъ! для меня нётъ счастья безъ тебя».

Она пошла, обёщая скоро вернуться. Отецъ былъ въ восторгё видёть ее, мачеха же,
напротивъ, хотя и притворилась ласковою, но радовалась лишь тому, что царевна оказалась
въ ея власти, и рёшила во что бы то ни стало погубить ее. Она призвала къ себё свою
собственную дочь и сказала: «Неправда ли обидно, что сестра твоя будетъ царицею всей
страны, а мы на вёкъ обречены подчиняться ей? А вёдь ты не хуже ея могла бы быть
царицею! Послёдуй моему совёту и ты будешь на ея мёстё».

Она научила ее, какъ завлечь царевну къ рёкё, а тамъ утопить ее. Мысль самой
сдёлаться царицею плёнила дёвушку и она согласилась. Вскорё послё того пошли обё
сестры гулять и очутились незамётно у самой рёки. «Сестрица! — ласково заговорила
коварная дёвушка. — Ты такъ прекрасна въ своемъ богатомъ уборё! Хотёла бы я хоть на
минутку приложить къ сёбё твои драгоцённыя украшен\я: пойдутъ ли они ко мнё?»

— Конечно, пойдутъ! Давай надёнемъ ихъ, а потомъ ты посмотрись въ водё, красиво
ли!

Царевна быстро отстегнула свое роскошное ожерелье и накинула его на шею сестры;
но въ ту же минуту та грубо толкнула ее и царевна навзничь упала въ воду. Дёвушка
подождала съ минуту, не выплыветъ ли гдё ея тёло, а затёмъ побёжала назадъ къ матери.
«Матушка, вотъ ея ожерелье! Она насъ больше не потревожитъ».

Когда царевна упала въ воду, она тотчась же лишилась чувствъ и пошла ко дну.
Проплывала мимо старый другъ ея, кобра, подхватила безчувственную царевну и быстро
понесла къ своей норё. У этой норы было два выхода: одинъ шелъ прямо въ воду, съ берега,
а другой надъ водою и выходилъ въ открытое поле. Вотъ туда и вынесла кобра царевну,
привела ее въ чувство и оставила жить у себя.

Тёмъ временемъ злая мачеха нарядила свою дочь въ богатую одежду царевны и
повела ее во дворецъ:

«Вотъ жена твоя, о царевичъ, здрава и невредима, прими ее обратно». Посмотрёлъ
царевичъ на жену и подумалъ, что жену его какъ будто подмёнили. Но такъ какъ было уже
довольно темно, а дёвушка была одного роста съ его женою и искусно переряжена, онъ
рёшилъ, что ошибся. Однако на слёдующ\й день его снова взяло сомнён\е: «Или жена моя
сильно измёнилась, или это не она» думалось ему. «Она была всегда такъ мила, ласкова и
весела, такъ мило болтала... а эта рта не разжимаетъ!» Потомъ ему стало тяжело
подозрёвать нёжно-любимую жену: «Можетъ быть она просто устала съ дороги», утёшалъ
онъ себя «и потому не въ духё». Наконецъ, на трет\й день не выдержалъ. Рёзко сорвалъ онъ
пышный уборъ, подъ которымъ наполовину скрывалось лицо царевны, и съ ужасомъ
увидёлъ передъ собою не прелестное личико своей молоденькой супруги, а совсёмъ другую
женщину. «Поди вонъ отсюда, негодное созданье!» гнёвно крикнулъ онъ. «Я щажу твою
жизнь, такъ какъ ты лишь недостойное оруд\е въ рукахъ другой». И онъ тотчасъ же
приказалъ разыскать мачеху жены своей. «Пусть отдастъ мнё жену, или я велю повёсить
старую вёдьму! » Но тщетно искали ее по всей странё: она бёжала, какъ только услышала,
что царевичъ выгналъ ея дочь.

Тёмъ временемъ спасенная царевна продолжала жить у семиглавой кобры. Все
семейство змёи полюбило ее, какъ родную дочь, и не было вещи, въ которой бы ей
отказали. Лишь на одно желан\е встрёчала она постоянный отпоръ — это желан\е вернуться
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къ супругу. А она такъ страстно этого желала, бёдная маленькая рани! «Нётъ, не позволю
тебё одной блуждать по свёту, дитя!» — каждый разъ отвёчала старая кобра на ея мольбы.
— Пусть приходитъ за тобою супругъ, съ радостью отпущу тебя, а пока живи со мною».

И она принуждена была остаться.
Проходили дни, у царевны родился сынъ и назвала она его Маччи-Лалль по имени

Маччи-раджи. Мальчикъ спокойно росъ и хорошёлъ съ каждымъ днемъ. Это былъ
прелестный ребенокъ, веселый и живой; онъ никогда не скучалъ и весь день проводилъ въ
игрё съ маленькими кобрами. Было ему уже года три отъ роду, когда    мимо проходилъ
случайно продавецъ запястьевъ, весело позвякивая своимъ товаромъ. Царица купила у него
нёсколько штукъ и надёла ихъ на ручки и на ножки маленькаго царевича. Но ребенокъ
былъ такъ рёзвъ, что къ слёдующему же дню запястья были сломаны. Снова остановили
торговца и купили новыя, и такъ пошло изо дня въ день. Царевичъ, играя, постоянно
ломалъ нёжныя украшен\я, а мать покупала ему новыя и торговецъ скоро разбогатёлъ отъ
продажи запястьевъ, за которыя щедро платила царица. Кобра разрёшила ей брать, сколько
вздумается, изъ скопленныхъ ею сокровищъ, такъ какъ казна ея была неистощима.

Пока царевна въ печали, но спокойно, жила у кобры, несчастный Маччи-раджа
блуждалъ по всей странё, не зная покоя ни днемъ, ни ночью, всюду разыскивая жену, но не
находя никакихъ слёдовъ ея. Отъ горя и заботы онъ почти потерялъ разсудокъ: весь день
ходилъ онъ безостановочно съ мёста на МЁСТО и жалобно стоналъ: «Она пропала, она
пропала!»

Разъ, когда онъ въ сотый разъ разспрашивалъ о ней жителей ея родной деревни,
попался ему на глаза старый торговецъ запястьями, котораго онъ раньше не встрёчалъ. «Ты
откуда?» — спросилъ царевичъ. «Я былъ недалеко отсюда, у рёки; тамъ продавалъ запястья
одной молодой женщинё въ змёиной норё». «Въ змёиной норё? Молодой женщинё?» —
воскликнулъ пораженный раджа. «Да, да. Тамъ есть женщина и ребенокъ. Такой чудный
ребенокъ! Я не видывалъ такого красавца! Ему около трехъ лётъ и онъ такъ рёзвъ, что
постоянно ломаетъ запястья, а мать ему каждый день новыя покупаетъ».

«Не знаешь ли, какъ зовутъ ребенка?» — нетерпёливо перебилъ Маччи-раджа.
«Кажется, Маччи-Лалль, насколько мнё помнится, — небрежно отвёчалъ торговецъ, — мать
его такъ при МНЁ назвала...» — «Неужели? — подумалъ раджа — неужели это моя жена?
«Вотъ что другь мой, — сказалъ онъ торговцу, — мнё хотёлось бы видёть этихъ странныхъ
людей: можешь меня туда провести?»

— Отчего же нётъ? только не сегодня. Теперь ужъ темно и мы ихъ напугаемъ; завтра
же я снова туда пойду и проведу тебя. А пока пойдемъ-ка ко мнё; переночуй у меня, ты,
повидимому, совсёмъ изнемогъ отъ дальняго пути». Маччи-раджа пошелъ съ нимъ. На
слёдующее утро, чуть начинало разсвётать, онъ разбудилъ торговца. «Идемъ смотрёть
ТЁХЪ людей!» — «Что ты? подожди, куда такъ рано? Надо сперва закусить, тогда ужъ и
пойдемъ». Пришлось раджё подождать, пока торговецъ, не торопясь, собрался въ путь.

Еще не доходя до норы, раджа увидёлъ вдали прелестнаго мальчика, беззаботно
играющаго съ молодыми кобрами.

Когда торговецъ подошелъ поближе, позвякивая запястьями, нёжный голосокъ
раздался изъ внутренности норы: «Иди сюда, красавчикъ мой, бёги примёрить запястья!»
И раджа, слыша этотъ голосъ, задрожалъ отъ радости и припалъ лицомъ къ отверст\ю норы.
«О, ты, чей чудный голосъ звучитъ въ ушахъ моихъ, покажи волшебный ликъ твой». —
«Супругъ мой, супругъ! — вскрикнула царевна и стремглавъ бросилась къ нему: — О,
наконецъ-то, нашелъ ты меня!» И она принялась разсказывать ему, какъ все случилось,
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какъ злая сестра хотёла ее утопить, какъ спасла ее семиглавая кобра, какъ все время
заботилась о ней и ея ребенкё, какъ ни за что не хотёла отпустить ее отъ себя, пока самъ
раджа не придетъ за женою. «А теперь пойдемъ, покажись мудрому змёю. Онъ замёнилъ
мнё отца». — «О отецъ мой, кобра, могу я теперь идти къ супругу? онъ самъ пришелъ за
мною». «Иди, дитя мое, я не стану задерживать тебя, разъ супругъ самъ сумёлъ тебя
найти». — А жена кобры сказала: «Голубка наша, тяжело намъ разставаться съ тобою: ты
все время была намъ словно родная дочь». И всё маленьк\я кобры горевали и плакали о
любимомъ товарищё своихъ игръ, веселомъ маленькомъ Маччи-Лаллъ.

Кобра вынесла въ подарокъ своей нареченной дочери самыя лучш\я драгоцённости
своей сокровищницы. И молодая чета вернулась домой, гдё жила долг\е годы въ мирё и
полномъ счастье, какъ только могутъ быть счастливы смертные.
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ХарисарманъХарисарманъХарисарманъХарисарманъ

илъ былъ въ одномъ селен\и бёдный браминъ по имени Харисарманъ. Былъ онъ
очень бёденъ и очень глупъ и потому не могъ пр\искать себё никакого занят\я и
постоянно голодалъ со своею многочисленною семьею. Наконецъ ему

посчастливилось поступить на службу къ одному богатому домовладёльцу, по имени
Стуладатта. Туда же пристроилась и его жена, въ качествё прислужницы.

Однажды Стуладатта давалъ богатый пиръ по случаю свадьбы одной изъ своихъ
дочерей. Харисарманъ, сидя на порогё своей хижины невдалекё отъ дома, видёлъ, какъ
стекаются къ хозяину многочисленные родственники и друзья жениха. «Наконецъ-то»
думалъ онъ «угощусь я на славу, да и семьё моей вёрно кое-что перепадеть въ домё
хозяина!» Но увы! время шло, а никто не вспоминалъ о бёдномъ, голодномъ браминё.

Онъ былъ въ отчаян\и и вечеромъ, когда жена зашла къ нему, сказалъ ей. «Я знаю,
что ума у меня большого нётъ, да притомъ же я бёденъ: вотъ мною всё и принебрегаютъ.
Прикинусь свёдущимъ въ колдовствё: можетъ начнутъ меня уважать. Право, жена, если
представится случай, шепни слово хозяину, что я знатокъ по этой части».

Всю ночь раздумывалъ онъ о своей затёё, а къ утру, пока всё спали, пробрался на
конюшню, вывелъ коня, на которомъ пр\ёхалъ женихъ, и припряталъ въ безопасномъ
мёстё, невдалекё отъ дома. Утромъ друзья жениха тотчасъ же замётили пропажу.
Стуладатта былъ въ отчаян\и: пропажа коня могла считаться дурнымъ
предзнаменован\емъ. Однако, не смотря на всё старан\я, коня нигдё не могли найти. Тутъ
подошла къ хозяину жена Харисармана: «Отчего не пошлешь ты за моимъ мужемъ,
господинъ? Онъ человёкъ великой мудрости, испытанной въ астроном\и и маг\и. Онъ
найдетъ тебё коня. Пошли за нимъ».

Стуладатта тотчасъ же послалъ за браминомъ. Харисарманъ явился. «Что тебя
нужно отъ меня, господинъ?» сказалъ онъ съ неудовольств\емъ. — «Вчера у тебя былъ пиръ
и ты забылъ про меня, а сегодня у тебя бёда въ домё, такъ ты вспомнилъ обо мнё». —
«Прости меня, честный отецъ», смиренно отвёчалъ Стуладатта, «и не откажи помочь мнё».
Тутъ онъ разсказалъ ему о пропажё и просилъ указать, кто взялъ коня. Харисарманъ
усёлся среди пола, долго шепталъ и выводилъ разныя д\аграммы, наконецъ — промолвилъ:
«Конь стоитъ на пограничной лин\и къ югу отсюда. Кто его увелъ, того тамъ теперь нётъ.
Идите скорёе и берите коня». Люди побёжали и привели коня и всё восхваляли мудрость
Харисармана. Съ тёхъ поръ всё стали бояться и уважать брамина и онъ зажилъ спокойно и
весело въ домё Стуладатты.

Слава о его мудрости скоро облетёла весь край и дошла до самаго раджи. Какъ разъ
въ это время пропало во

Ж
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дворцё большое количество золота и драгоцённыхъ камней, а такъ какъ вора никакъ не
могли найти, раджа повелёлъ послать за умнымъ браминомъ. Бёдный Харисарманъ! Онъ
проклиналъ тотъ день, когда вздумалось ему похвастать своими необычайными знан\ями,
но дёлать было нечего. Ему оставалось лишь одно — выгадать время. «Завтра открою я тебё
тайну, велик\й государь!» — сказалъ онъ. Раджа согласился, но приказалъ отвести ему
комнату рядомъ съ своею опочивальнею и приставить стражу къ его дверямъ. Харисарманъ
совсёмъ пр\унылъ и съ трепетомъ сталъ ждать слёдующаго утра.

Жила въ томъ дворцё женщина, по имени Джива (что значитъ языкъ). Ей тоже не
спалось въ эту ночь, такъ какъ именно она выкрала драгоцённости изъ дворца и теперь
боялась, что мудрый браминъ откроетъ ея преступлен\е. Она осторожно подкралась ночью
къ двери Харисармана — стража въ то время спала — и приложила ухо къ щелкё, чтобъ
подслушать, что онъ тамъ дёлаетъ. Харисарманъ тоже не спалъ; онъ сидёлъ на полу,
жалобно стоналъ и бранилъ свое безразсудство: «О, языкъ мой, языкъ!» послышалось
Дживё. Вотъ горьк\е плоды невоздержанности! Трепещи, жалкое созданье, скоро, скоро
постигнетъ тебя достойное наказан\е!» Такъ причиталъ браминъ, взывая къ собственному
языку, но Джива ясно слышала свое имя и рёшила, что мудрецъ знаетъ все. Она пробралась
къ нему и упала передъ нимъ на колёни: «О браминъ! пощади несчастную Дживу. Я все
тебё отдамъ! Сокровища тамъ въ саду за дворцомъ... подъ гранатовымъ деревомъ... у меня
лишь немного золота при себё... Возьми все, спаси Дживу!» Не мечталъ Харисарманъ, что
спасен\е такъ близко! Онъ гордо выпрямился и простеръ надъ нею руку. «Отойди,
ничтожное создан\е. Къ чему твои признан\я! Мнё открыто все, и настоящее, и прошедшее,
и будущее... Но ты прибёгла къ моему покровительству и я спасу тебя. Неси мнё все, что
осталось при тебё!» Джива поклонилась ему до земли и исчезла, а Харисарманъ весело
разсуждалъ про себя: «Судьба — великое дёло! Но кто бы могъ подумать что свершится
невозможное! Я браню свой языкъ, а языкъ-воръ бросается къ моимъ ногамъ!»

Успокоенный, онъ крёпко заснулъ, а на слёдующее утро торжественно повелъ раджу
въ садъ и указалъ ему сокровища, скрытая подъ гранатовымъ деревомъ. «Воръ изчезъ и
унесъ остальное», заявилъ онъ. «Онъ теперь внё твоихъ владён\й, забудь о немъ». Раджа
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былъ въ восторгё отъ мудрости брамина и назначилъ ему въ награду доходъ со многихъ
деревень.

Небывалое счастье Харисармана возбудило много завистниковъ. Особенно
негодовалъ велик\й визирь. «Тебя обошли, велик\й государь!» — шепнулъ онъ раджё.
«Какъ можетъ человёкъ знать то, чего не дано знать человёку безъ долголётней науки.
Этотъ браминъ просто безчестный человёкъ и промышляетъ темными дёлами. Кто знаетъ,
не въ соглашен\и ли онъ съ ворами? Надо было бы испытать его мудрость какой нибудь
хитростью». Раджа призадумался и рёшилъ послёдовать совёту. На слёдующ\й день онъ
взялъ закрытый кубокъ, велёлъ посадить въ него лягушку и потребовалъ къ себё
Харисармана. «Браминъ, отгадай что въ этомъ кубкё! Отгадаешь, окажу тебё велик\я
почести, не отгадаешь — поступятъ съ тобою какъ съ лжецомъ и обманщикомъ!» Задрожалъ
Харисарманъ и рёшилъ, что смертный часъ его насталъ. Вспомнилъ онъ всю свою
несчастную жизнь, свое дётство, отца... Вспомнилъ, какъ отецъ въ веселыя минуты
называлъ его «лягушенкомъ»... и съ воплемъ воскликнулъ «О, лягушенокъ, лягушенокъ! не
зналъ ты, не вёдалъ, что столь чудный кубокъ будетъ могилою твоего жалкаго
существован\я». «Слышите, слышите! Онъ сказалъ лягушенокъ!» закричали всё
окружающ\e и всё принялись громко восхвалять его и съ благовён\емъ шептали; «Ничто не
скрыто отъ мудраго брамина: онъ знаетъ даже о лягушкё». Раджа былъ пораженъ. Онъ
выразилъ Харисарману свое благоволен\е, щедро наградилъ его золотомъ и всякими
драгоцённостями, даровалъ ему даже зонтикъ и почетную колесницу. Такъ въ мирё и
спокойств\и прожилъ мудрый браминъ остальные дни своей жизни.
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или были въ одномъ государствё царь съ царицею и скучали они очень о томъ, что
не было у нихъ дётей. Жила тутъ же во дворцё собачка и тоже печалилась о томъ,
что не было у нея щенятъ. И вотъ въ одинъ прекрасный день получилось, наконецъ,

во дворцё желанное прибавлен\е семейства, но — о странная прихоть судьбы! — у царицы
въ золоченой люлькё оказалось два хорошенькихъ щеночка, а у собачки въ конурё — двё
прелестныхъ дёвочки. Легко представить себё ужасъ и огорчен\е царской четы. Нёсколько
разъ пробовала царица присвоить себё прелестныхъ крошекъ, но собака всегда ухитрялась

унести обратно ТЁХЪ,
кого считала своею
собственностью. Эта
постоянная борьба за
дёвочекъ совсёмъ
измучила бёдную
собаку. «Кончится
тёмъ, что все таки
отымутъ у меня
крошекъ, да еще
убьютъ меня
вдобавокъ», думала
собака. «Унесу ихъ
подальше въ джонгли,

а то ихъ измучаютъ вёчнымъ перетаскиван\емъ». Она дождалась ночи, схватила малютокъ
въ зубы и утащила ихъ далеко, далеко въ джонглю. Тамъ она устроила имъ уютный уголокъ
въ пещерё у прозрачнаго родника. Каждый день бёгала она въ городъ и приносила оттуда
всякого рода пищу. Не упускала она также случая стащитъ что-нибудь красивое изъ
одежды или драгоцённостей для своихъ дочурокъ. Такимъ образомъ дёвочки ни въ чемъ не
нуждались и беззаботно росли и хорошёли съ каждымъ днемъ.

Случилось разъ, что, пока собака была въ отсутств\и, въ джонглё охотились два
молодыхъ царевича. Охота не давалась имъ въ тотъ день; измученные зноемъ и жаждою,
они остановились на возвышен\и подъ деревомъ и послали приближенныхъ поискать воды
въ окрестностяхъ, но никто ничего не могъ найти. Въ это время къ дереву подбёжала одна
изъ охотничьихъ собакъ: она была забрызгана грязью. Одинъ изъ царевичей обратилъ на
это вниман\е окружаюшихъ. «Пусть пойдетъ кто-нибудь за нею и она укажетъ, гдё нашла
воду». Двое изъ людей пошли за собакою и она привела ихъ къ ручью у той пещеры, гдё
находились дёти. Дёвочки такъ испугались незнакомцевъ, что при появлен\и ихъ
запрятались въ самый темный уголъ пещеры. Тёмъ не менёе посланные царевичей успёли
разглядёть ихъ. Вернувшись къ дереву, они доложили: «Мы дёйствительно нашли чудный
родникъ у поднож\я скалы и у родника пещеру, но, что всего удивительнёе, въ пещерё
сидятъ двё очаровательный дёвочки въ богатыхъ одеждахъ. Онъ по-видимому испугались
насъ и куда-то скрылись». Тогда оба царевича пожелали пройти къ тому мёсту и, когда
увидёли прелестныхъ дётей, они были такъ очарованы ими, что стали уговаривать ихъ
ёxaть съ ними въ ихъ царство и сдёлаться ихъ женами. Долго пришлось царевичамъ
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уговаривать испуганныхъ бёдняжекъ, но, наконецъ, онъ согласились и всё вмёстё
отправились домой, гдё принцы скоро женились на найденышахъ.

ТЁМЪ временемъ собака вернулась къ пещерё и была въ страшномъ горё, не найдя
своихъ пр\емныхъ дётей. Бёдное животное тотчасъ же бросилось ихъ розыскивать. Много
лётъ пришлось ей странствовать, много бёдъ претерпёть, пока, наконецъ, на двёнадцатомъ
году странствован\я она не забёжала случайно въ тотъ городъ, где жили царевны.
Случилось, что какъ разъ въ то время старшая изъ нихъ, царица, смотрёла изъ окна. Она
тотчасъ же узнала бёжавшую мимо собаку, выбёжала на улицу, схватила на руки усталое
животное, внесла къ себё, устроила ей удобную постель на полу, обмыла, накормила ее и,
вообще, очень ласково обошлась съ нею.

Собака отдохнула немного у нея, затёмъ стала собираться въ путь. «Я счастлива, что
нашла тебя, дитя мое, и счастлива ТЁМЪ, что ты такъ добра ко мнё, но нельзя мнё дольше
остаться у тебя: надо мнё розыскать сестру твою, а потомъ я вернусь къ тебё». — «Отдохни,
матушка, у меня до завтра», уговаривала царица. «Сестра живетъ по близости; завтра я
пошлю за нею, она сама придетъ къ тебё». Но измученная долгою разлукою собака не
захотёла ждать: она побёжала къ дому второй сестры. Вторая царевна тоже сидёла у окна и
видёла, какъ къ дому подбёжала какая то тощая собака. «Неужели наша пр\емная мать?»
подумала она. «Что скажетъ супругъ, когда узнаетъ, что эта ужасная уродина моя мать?» И
она поспёшно приказала прислугъ отогнать собаку. Пустили въ нее камнемъ и камень
попалъ собакё прямо въ голову; собака, опасно раненая, бросилась обратно въ домъ
старшей дочери. Царица изъ окна видёла, какъ ранили бёдное животное. Она выбёжала къ
ней навстрёчу, унесла въ домъ и принялась всячески ухаживать за нею, приговаривая:
«Ахъ, матушка, зачёмъ ушла ты изъ моего дома?» Но напрасны были всё старан\я: къ
вечеру бёдной собаки не стало. Что было дёлать царицё? Ей не хотёлось оставлять трупъ
безъ погребен\я, а между тёмъ каждую минуту могъ вернуться раджа и найти во дворцё
дохлую собаку животное нечистое. Она взяла трупъ и отнесла его въ небольшую комнатку,
куда раджа рёдко заходилъ. Для большей безопасности, она прикрыла трупъ опрокинутою
корзиною.

Надо же, чтобы какъ разъ въ тотъ день раджа направился къ женё черезъ эту
комнату. Онъ замётилъ опрокинутую корзину и приподнялъ ее. Что за диво? Подъ
корзиною оказалось чудное изваян\е собаки въ натуральную величину изъ литого золота,
усыпанное брилл\антами, изумрудами и другими драгоцёнными камнями. Раджа позвалъ
жену и спросилъ: «Откуда у тебя такая собака?» Царица испугалась и не рёшилась сказать
правду, а вывернулась ложью: «Ахъ, это подарочекъ отъ моихъ родителей».

«Подарочекъ!» воскликнулъ удивленный раджа. «Ты называешь это подарочкомъ?
Да знаешь ли, что цёны его хватитъ купить полъ нашего государства? Богатые же люди,
твои родители, что могутъ дёлать так\е подарки! Какъ это ты никогда мнё о нихъ не
говорила? Гдё они живутъ?»

Пришлось придумывать вторую ложь. Ахъ, зачёмъ рёшилась она на первую?
«Родители мои далеко отсюда — въ джонглё».

— «Что-жъ? Я непремённо хочу навёстить ихъ. Проводи меня къ нимъ».
Бёдная царица! На этотъ разъ она искренно пожалёла о свой выдумкё. «Что скажетъ

теперь царь мой и повелитель, когда узнаетъ, что во всемъ этомъ нётъ ни слова правды?
Онъ, вёрно, велитъ отрубить мнё голову». — Подумавъ немного, она сказала царю: «Если
позволишь, я поёду сперва предупредить ихъ о нашемъ посёщен\и; вели приготовить МНЁ
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паланкинъ». На самомъ же дёлё она рёшила отправиться въ джонгли и тамъ лишить себя
жизни, чтобы выйти изъ затруднен\я.

Она отправилась. Проёхавъ нёкоторое пространство, она увидёла большое гнёздо
бёлыхъ муравьевъ, а надъ нимъ кобру съ широко разинутою пастью. «Пойду къ кобрё, суну
ей палецъ въ пасть, пусть укуситъ меня и покончитъ мою печальную жизнь» — подумала
царица. Она приказала носильщикамъ подождать ее, говоря, что вернется черезъ нёсколько
минутъ, а сама побёжала къ муравейнику и сунула палецъ въ пасть кобры. Оказалось, что
въ горлё кобры торчала большая заноза и очень ее безпокоила. Палецъ царицы сдвинулъ
занозу и кобра почувствовала себя значительно лучше. Она привётливо обратилась къ
царицё: «Дитя мое, чёмъ мнё отблагодарить тебя за услугу?» Царица со слезами разсказала
все безъ утайки и умоляла кобру укусить ее и дать ей возможность умереть. «О нётъ, дитя
мое, я этого, конечно, не сдёлаю», ласково отвёчала кобра. «Ты дурно поступила, что
солгала супругу, но ты такъ добра и такъ привётлива, что я постараюсь помочь тебё. Веди
сюда супруга: я позабочусь доставить тебё такихъ родителей, чтобы тебё не было стыдно за
нихъ». Царица весело вернулась домой и на слёдующ\й день пригласила царя ёхать
навёстить родителей.

Когда они подъёхали къ тому мёсту, гдё царица видёла кобру, глазамъ ихъ
предстало чудное зрёлище. Вмёсто безплодной до толё пустыни, передъ ними возвышался
чудный дворецъ, двадцати четырехъ миль длины и столько же ширины, съ душистыми
садами, рощами и пышными фонтанами. Стёны были сдёланы изъ литого золота и
драгоцённыхъ камней; блескъ отъ нихъ с\ялъ на сотни миль въ окружности. Сотни слугь,
въ богатомъ одёян\и, неподвижимо стояли въ ожидан\и приказан\й вдоль длиннаго ряда
высокихъ покоевъ. А въ самомъ отдаленномъ изъ нихъ на золотомъ тронё сидёла
величественная царская чета, которая признала себя отцемъ и матерью молодой царицы.

Раджа съ женою прожили около шести мёсяцевъ въ чудесномъ дворцё и все это
время было сплошнымъ рядомъ празднествъ и всякаго рода увеселен\й. Наконецъ, они
собрались въ обратный путь, нагруженные богатыми подарками. Передъ отъёздомъ царица
розыскала друга своего, кобру. «Ты устроила все это великолёп\е, чтобы выручить меня изъ
бёды» — сказала она съ поклономъ, «но что теперь дёлать? Супругу моему такъ
понравилось здёсь, что онъ собирается снова пр\ёхать сюда погостить. Что будетъ, если онъ
ничего не найдетъ? онъ страшно разсердится на меня». — «Не бойся, дитя мое, успокаивала
ее кобра: когда отъёдете отсюда миль на двадцать, обернись назадъ и увидишь, что будетъ».
На этомъ онё разстались. Царица поёхала въ обратный путь и не преминула обернуться,
когда отъёхала на назначенное ей разстоян\е. Увы! Весь роскошный дворецъ стоялъ въ
яркомъ пламени и огненные языки поднимались до небесъ. Раджа тотчасъ же поскакалъ
назадъ, въ надеждё спасти хоть кого-нибудь и предложить имъ пр\ютъ въ своемъ дворцё:
онъ засталъ лишь груду развалинъ и никого въ живыхъ.

Добрый раджа былъ сильно опечаленъ судьбою мнимыхъ родственниковъ жены.
Прослышалъ другой братъ про великолёпные подарки, полученные царемъ отъ

тестя, и сталъ упрекать жену, что она умолчала ему о своихъ родителяхъ и ни разу не
предложила съёздить къ нимъ въ гости. Молодая женщина молча выслушала его и
побёжала къ сестрё, узнать въ чемъ дёло и о какихъ сокровищахъ говоритъ царевичъ.
Царица сначала даже разговаривать съ нею не хотёла. «Уйди отъ меня, злая ты, я и
говорить съ тобою не хочу. Ты убила бёдную собаку, нашу пр\емную мать».

Однако кончилось тёмъ, что она разсказала ей про кобру.
— «Я тоже пойду къ кобрё и получу отъ нея сокровища», — сказала сестра.
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— «Ахъ, иди куда хочешь, уйди только съ глазъ моихъ!» — отвёчала царица, которая
не могла простить ей смерти преданнаго животнаго.

Царевна заказала себё паланкинъ и объявила мужу, что ёдетъ въ джонглю
предупредить родственниковъ о его посёщен\и. Такъ же, какъ и сестра ея, царица, она
увидёла муравейникъ, а надъ нимъ кобру съ разинутою пастью.

Не долго думая, царевна подбёжала къ кобрё и ткнула ей пальцемъ въ пасть. Но,
увы! змёя тотчасъ же укусила ее за палецъ и несчастная царевна упала мертвая на песокъ.
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 жены одного богатаго купца не было дётей. Она постоянно горевала объ этомъ, а
однажды не выдержала и пришла вся въ слезахъ къ мужу: «Что я за несчастная, что
нётъ у меня дётей! Хоть бы одинъ ребеночекъ былъ и то я была бы вполнё

довольна!» — «Есть о чемъ горевать!» спокойно отвёчалъ мужъ на ея сётован\я. «Если у
тебя НЁТЪ ребятъ, за то у сестры твоей ихъ восемь или девять; отчего бы не взять намъ
одного изъ нихъ? И ей будетъ легче, и тебё веселёе». Жена купца дёйствительно пошла къ
сестрё и взяла отъ нея на воспитан\е младшаго сына, шестимёсячнаго младенца. Добрая
женщина всей душою привязалась къ ребенку и воспитывала его, какъ родного сына.

Прошло нёсколько лётъ; мальчикъ начиналъ уже ходить въ школу.
Разъ, когда онъ возвращался оттуда, онъ повздорилъ съ однимъ товарищемъ, и тотъ

во время драки сшибъ его съ ногъ и порядочно избилъ его. Мальчикъ съ воплемъ
прибёжалъ домой. Пр\емная мать заботливо обмыла и перевязала его раны, но не
бросилась за тёмъ мальчишкой, который его избилъ, разсуждая такъ: «Невозможно
держать ребенка на привязи. Если я теперь того мальчишку поймаю и накажу, онъ
наверное, при случай вдвое отомститъ моему. Оставлю его лучше въ покоё». Но ребенокъ
не такъ понялъ дёло. Онъ остался очень недоволенъ, какъ ему казалось, равнодуш\емъ
своей пр\емной матери и сталъ ворчать: «Сейчасъ видно, что не настоящая мать! Мать не
утерпёла бы, задала бы этому мальчишкё, чтобъ онъ не смёлъ меня больше трогать; a ТЕТКЁ
что за печаль?» Жена купца слышала упрекъ ребенка и очень огорчилась. «Вёдь вотъ съ
колыбели рощу я ребенка, а нётъ у него ко мнё настоящаго чувства, какъ къ родной матери.
Напрасны всё мои труды: онъ все-таки въ душё останется мнё чужой». И она рёшила
отдать ребенка обратно cecтрё. «Что такъ?» съ удивлен\емъ спросила та, когда жена купца
привела къ ней мальчика. «Вёдь ты хотёла оставить его себё на всю жизнь?» Жена купца
не стала ничего объяснять, а сказала просто: «Мнё кажется лучше не отнимать его отъ
матери; пусть онъ будетъ общимъ нашимъ ребенкомъ и живетъ то у тебя, то у меня. Мы обё
станемъ заботиться о немъ».

Отъ мужа она не стала скрывать правды. «Ты знаешь какъ я любила и баловала
мальчика, какъ растила его цёлыхъ семь лётъ, а все же онъ любитъ меня не такъ, какъ
любитъ мать, которую почти никогда не видитъ. Нётъ, чужого ребенка растить не стоитъ! Я
не успокоюсь пока не вымолю себё сына у Магадео (бога)?» «Вотъ безумная женщина!
Пора бы, кажется, покориться своей судьбё. Ну, гдё ты найдешь Магадео? Полагаю, что
путь на небо тебё не извёстенъ?»

«Я пойду и буду искать его», упрямо продолжала женщина, «буду искать пока не
найду, а если никогда не найду, — что жъ дёлать? Знаю только, что домой я не вернусь,
пока не буду знать, что молитва моя услышана».

Мужъ не сталъ задерживать ее и она въ тотъ же день ушла изъ дома. Долго бродила
она по джонглё, много дней и ночей скиталась по пустынё, оставивъ далеко за собою
родную страну, наконецъ дошла до большой рёки. Тутъ она присёла отдохнуть и замётила
что по близости расположились еще двё женщины, по-видимому, то же издалека. То была
царица сосёдней области Мадура Тинивелли, рани Каплинге, и одна танцовщица.

У
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Ни царица, ни танцовщица, ни жена купца никогда раньше не встрёчались.
Женщины съ удивлен\емъ посмотрёли другъ на друга: никто изъ нихъ не разсчитывалъ
встрётить кого-нибудь въ этомъ пустынномъ мёстё.

Царица заговорила первая: «Кто ты и куда идешь?» спросила она жену купца. «Я
жена купца, иду изъ дальней страны, ищу Магадео. Онъ милосердъ, а я такъ хотела бы
имёть ребенка! А ты, благородная женщина, скажи мнё, кто ты такая и куда направляешь
свой путь?» спросила она въ свою очередь царицу. «Я такая же несчастная какъ ты», со
вздохомъ промолвила рани, «хотя называюсь царицею страны. Не радуютъ меня ни
роскошь, ни власть: у меня нётъ дётей и я то же пошла искать Магадео, чтобъ вымолить у
него ребенка. А ты кто и куда идешь?» обратилась Коплинге къ третьей женщинё. «Я
танцовщица и у меня тоже нётъ дётей и я тоже ищу Магадео, чтобъ просить у него
ребенка». — «Такъ отчего бы намъ не продолжать путь вмёстё?» предложила жена купца,
«вёдь цёль у всёхъ насъ та же». Царица и танцовщица тотчасъ же согласились и три
женщины вмёстё двинулись въ путь.

Онъ шли все дальше и дальше, все глубже заходя въ пустыню. НИГДЁ не попадалось
имъ живого существа, нигдё не рёшались онё остановиться для ночлега; ноги ихъ страшно
опухли и болёли, одежда лохмотьями висёла на исхудалыхъ плечахъ; онё давно ужъ
питались лишь дикими ягодами и кореньями джонгли. Не было у нихъ ни покоя днемъ, ни
сна ночью; часъ за часомъ, день за днемъ, мёсяцъ за мёсяцемъ, годъ за годомъ, такъ шли и
шли онё, пока передвигались ноги.

Вотъ пришли онё на берегъ огромной рёки и остановились въ отчаян\и: передъ ними
былъ грозный огненный потокъ и никакого способа переправы, никого ни на томъ, ни на
другомъ берегу.

Рани и танцовщица горько заплакали: "Увы! Къ чему теперь наши страдан\я и
тревоги? Какъ идти дальше? Пропало все!» Но мужественная жена купца не унывала.
«Какъ? останавливаться теперь, когда ужъ такъ много пройдено? Ни за что: проложимъ
ceбё путь черезъ огонь!» и она храбро бросилась въ огненныя волны. Спутницы однако не
посмёли двинуться за нею.

«Идите, идите смёло», кричала имъ между тёмъ жена купца уже съ средины рёки,
«огонь не жжетъ, онъ не страшенъ. Идемте искать Магадео; онъ вёрно на той сторонё!» Но
женщины уныло покачали головой. «НЁТЪ, страшно рёшиться, иди одна. Мы будемъ ждать
тебя здёсь. Если найдешь Магадео, вспомни о насъ».

Жена купца махнула рукою и пошла дальше, а огненныя волны безвредно неслись
мимо нея.

Когда она вышла на противоположный берегъ, она вступила въ дикую область, гдё
на каждомъ шагу попадались слоны, буйволы и львы, тигры и медвёди. Со всёхъ сторонъ
рычали они на нее и скалили зубы. Но женщина безстрашно шла мимо ихъ. «Умрешь лишь
одинъ разъ», разсуждала она, «лучше погибнуть здёсь, чёмъ вернуться не достигнувъ
цёли». И дик\е звёри пропускали ее невредимою.

Смотрёлъ съ облака на землю Магадео и жалко стало ему бёдной женщины,
двёнадцать лётъ скитавшейся по свёту въ надеждё встрётить его. Онъ поставилъ среди
пустыни чудное манго, а у поднож\я свётлый источникъ; самъ же принялъ образъ
странствующаго факира и всталъ подъ деревомъ. Но женщина такъ занята была своими
мыслями, что не замётила факира, и слишкомъ спёшила, чтобъ соблазниться отдыхомъ.
Тогда факиръ окликнулъ ее: «Женщина, женщина, куда спёшишь? Иди, отдохни здёсь!»
Она бёгло взглянула на
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...На каждомъ шагу попадались ей слоны, буйволы и львы, тигры и медвёди...
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него: «Что тебё до меня, благочестивый отецъ? Твори свои молитвы и оставь меня!»—
«Остановись», крикнулъ онъ опять, «выслушай меня!» Она молча покачала головой. Тогда
Магадео всталъ прямо передъ нею, но уже не въ образё факира, а въ полномъ блескё
повелителя небесъ. Бёдная женщина пала ницъ у ногъ его. «Куда спёшишь ты, женщина,
скажи МНЁ?» — «О, милостивый господинъ, я ищу Магадео. Я двёнадцать лётъ брожу по
пустынё, тщетно взывая къ нему; я хочу просить, да даруетъ онъ мнё ребенка». — «Не ищи
болёе», властно отвёчалъ Магадео, «я тотъ, кого ты ищешь. Возьми это манго», и онъ
подалъ ей одинъ изъ плодовъ съ чудеснаго дерева у ручья, «съёшь его и иди спокойно
домой: молитва твоя услышана».

Тутъ она вспомнила о двухъ спутницахъ своихъ. «Господинъ мой! Насъ трое
спёшило къ тебё, но двё остались у огненной рёки: ихъ смутилъ грозный потокъ. Будь
милостивъ, скажи, какъ дать и имъ дётей?»

«Если хочешь, подёлись съ    ними своимъ манго и у нихъ то же будутъ дёти».
Съ этими словами Магадео исчезъ, а жена купца, веселая и счастливая, пошла

обратно къ тому мёсту, гдё съ нетерпён\емъ ждали ее царица и танцовщица. "Я нашла
Магадео», отвёчала жена купца на ихъ расспросы, «онъ далъ МНЁ волшебное манго и
позволилъ подёлиться съ вами, чтобъ у всёхъ насъ были дёти". Она раздавила сочный
плодъ, отдала сокъ рани, кожу танцовщицё, а ядро и мякоть оставила ceбё.

Bcё весело пошли въ обратный путь. Рани и танцовщица скоро достигли своей
страны Мадура Тинивелли, а женё купца пришлось еще долго странствовать прежде чёмъ
дойти до города, гдё жилъ ея мужъ.

Она такъ страшно исхудала и измёнилась за время путешеств\я и пришла въ такихъ
лохмотьяхъ, что прежн\е друзья едва узнали ее и всё смёялись надъ нею. Купецъ тоже
сказалъ женё:

«Не вижу большой пользы отъ твоего долгаго странствован\я; ты вернулась хуже
всякой нищенки и всё смёются надъ тобою».

«Пусть смёются», спокойно отвёчала она. «Я видёла Магадео, я съёла волшебное
манго и у меня будетъ ребенокъ».

Дёйствительно, черезъ нёсколько мёсяцевъ у купца родился сынъ. Около того же
времени у рани Коплинге родилась дочь и у танцовщицы то же.

Всё три женщины были вполнё счастливы; каждая изъ нихъ оповёстила о
радостномъ событ\и всёхъ друзей и знакомыхъ и каждая сообразно своему состоян\ю
устроила пиръ для бёдныхъ въ видё благодарственной жертвы Магадео. Жена купца
назвала сына своего Койла, въ память ядра манго, танцовщица — дочь свою Маули, въ честь
сладкой мякоти плода, а малютку-царевну назвали Чандра,1 «такъ какъ она была прекрасна
и нёжна, какъ свётлый мёсяцъ».

Чандра была такъ красива и такъ мила, что одинъ взглядъ ея покорялъ всё сердца.
Она безспорно была красивёйшимъ ребенкомъ во всей странё и что поражало всёхъ это то,
что она родилась съ двумя драгоцённёйшими запястьями вокругъ ногъ и эти запястья
постепенно росли по мёрё ея роста. Такихъ запястьевъ еще никто никогда не видалъ;
драгоцённые камни на нихъ сверкали какъ солнце, такъ что глазамъ было больно смотрёть
на нихъ, а вокругъ висёли крошечные золотые колокольчики и они звенёли, когда кто-
нибудь подходилъ къ ребенку. Царская чета не могла налюбоваться на дёвочку. Вскорё

                                                     
1 Мёсяцъ.
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послё ея рожден\я были разосланы гонцы по всему государству созвать ученыхъ
браминовъ, чтобъ узнать судьбу царевны. Собрались мудрые старцы со всёхъ концовъ
страны. Долго молчали они, наконецъ самый мудрый изъ нихъ промолвилъ: «Если хотите
спасти государство, удалите ребенка изъ страны: она современемъ спалитъ всю область».

Раджа задрожалъ отъ гнёва: «Дерзк\й лжецъ и обманщикъ!» крикнулъ онъ. «Ты мнё
головою отвётишь за свои слова». — «Голова моя въ твоей власти», покорно отвёчалъ
ученый браминъ, «но не упрекай меня во лжи». Пусть принесутъ немного шерсти, я докажу
тебё истину своихъ словъ».

Принесли шерсть; браминъ приложилъ ее къ волосамъ ребенка: шерсть мгновенно
вспыхнула и сгорёла вся до тла, опаливъ руки окружающихъ. «Какъ сгорёла теперь шерсть,
такъ сгоритъ однажды и вся страна, если царевна останется въ живыхъ», повторилъ
браминъ. Всё придворные испуганно переглянулись. «Если такъ», мрачно рёшилъ раджа,
«пусть немедленно удалятъ ребенка».

Напрасно плакала и молила бёдная царица, тщетно упрашивая раджу отмёнить
суровый указъ. Раджа былъ неумолимъ. Велёно было положить ребенка въ большой
ящикъ, снести на границу государства къ большой рёкё, что впадала въ самое море, и
бросить въ потокъ. Царица заказала великолёпный ларецъ изъ золота и драгоцённыхъ
камней, бережно уложила туда ребенка и велёла спустить внизъ по рёкё.

Ларецъ плылъ, плылъ, наконецъ доплылъ до страны, гдё жилъ знакомый намъ
купецъ съ своею женою. Какъ разъ въ это время купецъ вышелъ къ рёкё омыть лицо и
замётилъ плывущ\й мимо драгоцённый ящикъ. «Эй, другъ! крикнулъ онъ рыбаку, который
по близости растилалъ свой неводъ: «брось все, да лови вонъ тотъ ящикъ... вонъ тамъ на
РЁКЁ... тащи его сюда». — Только, если поймаю, ящикъ мой? — «Хорошо, хорошо, ящикъ
твой, а что внутри — мое». Рыбакъ закинулъ сёть и подтянулъ ящикъ къ берегу. Трудно
сказать, кто былъ болёе удивленъ — купецъ или рыбакъ, когда разсмотрели свою добычу.
Ларецъ былъ весь изъ золота, а внутри спало прелестное дитя! Да и не простое дитя, а
повидимому какая-то царевна, такъ какъ одежда на ней была изъ золотой ткани, а на
крошечныхъ ножкахъ с\яло два запястья чудной работы. Когда купецъ нагнулся надъ нею,
дёвочка проснулась и съ улыбкой потянулась къ нему.

Это сразу плёнило его. «Бери ящикъ», сказалъ онъ рыбаку, «а ребенокъ мой».
Рыбакъ остался доволенъ дёлежемъ: дётей у него было много и онъ былъ бёденъ; а купецъ
былъ богатъ и у него былъ одинъ единственный сынъ.

Онъ принесъ дёвочку домой. «Смотри, жена, вотъ намъ и невёстушка въ домъ!»
Развё не хорошая жена нашему сыну?»

Жена купца сразу полюбила прелестную малютку и стала холить и лелёять ее какъ
родную дочь. Когда же дёвочка стала ходить, она обручила ее съ сыномъ своимъ, Койла.

Годы шли. Купецъ съ женою мирно отошли въ царство тёней, а Койла и Чандра
выросли, поженились и считались самою красивою четою въ странё: Койла мужественный,
сильный, съ царственнымъ видомъ юнаго льва, Чандра стройная и нёжная какъ пальма, съ
лицомъ спокойнымъ и прекраснымъ какъ серебряный мёсяцъ.

Тёмъ временемъ Маули, дочь танцовщицы (и одно изъ чадъ волшебнаго манго),
тоже подросла въ странё Мадура Тинивелли и также обратилась въ замёчательно красивую
дёвушку. Она плясала и пёла такъ хорошо, что затмёвала ВСЁХЪ другихъ дёвушекъ. Голосъ
ея былъ какъ у перепелки и такой звонк\й, что разносился по воздуху на двёнадцать дней
пути. Мать ея постоянно кочевала съ мёста на мёсто, останавливаясь то въ томъ, то въ
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другомъ городё, такъ что однажды оказалась съ дочерью на границе государства, гдё жили
Койла и Чандра.

Разъ Койла гулялъ по окрестностямъ города и до него издали донеслись звуки
чуднаго пён\я. Очарованный пошелъ онъ на голосъ, чтобъ видёть поближе пёвицу. Голосъ
то смолкалъ, то снова раздавался гдё-то впереди; Койла все шелъ, шелъ, зашелъ въ
джонгли, шелъ день, шелъ другой. Голосъ какъ будто звучалъ яснёе, но все же никого не
было видно и Койла продолжалъ идти. Такъ шелъ онъ одиннадцать дней, наконецъ на
двёнадцатый вышелъ прямо на поляну, гдё расположился таборъ танцовщицы. Онъ
увидёлъ прелестную дёву, среди огромной толпы собравшагося народа. Она пёла и
танцёвала передъ очарованными зрителями, и красиво размахивала надъ головою
душистою гирляндою цвётовъ.

Койла былъ такъ пораженъ ея чуднымъ пён\емъ, что остановился какъ вкопанный на
опушкё джонгли и боялся шевельнуться, чтобъ не нарушились очарован\я.

Смолкло пён\е и всё столпились вокругъ пёвицы. «О, чудная дёва!» кричали всё «не
покидай насъ, оставайся здёсь! Выбирай себё мужа по сердцу, любаго изъ насъ и живи
здёсь». Дёвушка подумала съ минуту; число ея поклонниковъ было такъ велико, что она не
знала на комъ остановиться. «Пусть будетъ по-вашему!» смёясь рёшила она, «ловите
гирлянду! На кого она упадетъ, тотъ будетъ моимъ мужемъ». И она высоко взмахнула
гирляндою, перекрутила ею раза три надъ головою и со всей силы метнула ее отъ себя.

Размахъ былъ такъ силенъ, что цвёты мгновенно перелетёли за черту собравшейся
толпы, и, прежде чёмъ Койла успёлъ опомниться, упали къ нему на плечо.

Всё бросились къ счастливому избраннику и остановились въ изумлен\и: онъ
казался имъ слишкомъ прекрасенъ для простого смертнаго. Неужели спустился къ нимъ
одинъ изъ жителей небесъ? Всё окружили его и радостно потащили въ таборъ. «Тебё, тебё
досталась гирлянда! Тебё прекраснёйшему изъ смертныхъ! Ты будешь мужемъ нашей
Маули». Напрасно отбивался отъ нихъ Койла: «Я пришелъ только послушать», говорилъ
онъ, «я не могу долго оставаться. Я не здёшней страны, у меня дома есть уже жена». —
«Намъ дёла нётъ до этого», кричали всё, «вёрно судьба твоя остаться здёсь! Ты будешь
мужемъ красавицы Маули! Голосъ ея такъ волшебно звучитъ, танцы ея такъ плёняютъ
взоръ! Ты долженъ быть ея мужемъ: выборъ палъ на тебя!»

Койла стоялъ въ нерёшительности, не зная, что предпринять. Тутъ ему поднесли
кубокъ волшебнаго питья. Онъ, ничего не подозрёвая, выпилъ и разомъ забылъ все, что
относилось до его прежней жизни, женился на прекрасной пёвицё и остался съ нею въ
таборё. Такъ прошло нёсколько мёсяцевъ. Койла безпечно жилъ среди цыганъ, ничего не
дёлая, наслаждаясь пён\емъ Маули и любуясь ея танцами. Разъ мать Маули подошла къ
зятю и сказала: «Зятекъ, вижу, что ты порядочно таки лёнивое существо; сколько времени
ужъ живешь ты съ нами, а пользы отъ тебя немного! Намъ самимъ приходится кормить и
одёвать тебя. Пора тебё встряхнуться: иди, достань денегъ, а не то убирайся вонъ    изъ дома
и не видать тебё болёе жены твоей, Маули». Грубыя слова женщины привели Койла въ
себя. Онъ въ первый разъ вспомнилъ о родинё своей и о Чандрё и въ немъ проснулось
страстное желан\е отдёлаться отъ Маули и вернуться къ своей прежней жизни. Случай
казался ему благопр\ятнымъ. «Пустите меня на родину», сказалъ онъ цыганамъ, «тамъ у
жены моей есть два запястья огромной цённости. Одного изъ нихъ съ излишкомъ хватить
возмёстить вcё ваши расходы на меня.

Цыгане согласились. Койла вернулся домой. Чандра сначала ничего слышать не
хотёла, когда Койла признался ей въ своей женитьбё и попросилъ отдать ему запястье. «Ты



Инд\йск\я сказки 43

отправился блуждать по свёту, не подумалъ, что покидаешь меня одну; ты женился на
танцовщицё и спокойно жилъ среди ея родичей, а теперь вернулся обманомъ выманить у
меня запястье, то запястье, которое родилось со мною и выросло со мною вмёстё? Ты
хочешь подарить его второй женё? Нётъ, ни за что. Иди къ ней и къ друзьямъ своимъ, не
дамъ тeбё запястья!» Койла покорно выслушалъ упреки жены. «Я былъ виноватъ передъ
тобою, возлюбленная, но меня отуманили волшебнымъ питьемъ и я на время забылъ о тебё.
Теперь же я чувствую, что никого не люблю кромё тебя. Но я не хочу быть безчестнымъ
передъ тёми, дай мнё расчитаться съ ними и я тотчасъ же вернусь къ тебё, своей
единственной, любимой женё».

Чандра отдала мужу запястье и предложила сопутствовать ему, на что Койла съ
радостью согласился. Черезъ нёсколько дней они подходили къ столицё сосёдней страны и
на окраинё зашли отдохнуть въ домикъ старой торговки молокомъ. Старуха привётливо
встрётила молодую чету, накормила ихъ и предложила переночевать. На слёдующ\й день
Койла сказалъ женё: «Останься здёсь. Старуха позаботится о тебё, а я пройду въ городъ и
продамъ запястье». Чандра не стала настаивать и отпустила мужа одного. Ни Койла, ни
Чандра не подозрёвали, что раджа той страны и рани его Коплинге были родителями
молодой женщины, да и вообще никто изъ дётей манго не зналъ о своемъ происхожден\и и
о странств\и матерей въ поискахъ за Магадео.

Незадолго до появлен\я Койлы и Чандры въ странё рани Коплинге отдала почистить
пару запястьевъ придворному золотыхъ дёлъ мастеру. Надъ домомъ этого послёдняго
росло высокое дерево, а на немъ свили себё гнёздо орелъ съ орлицею и вывели орлятъ.
Орлята, птицы очень шумныя, галдёли весь день и страшно надоёдали купцу и его семьё.
Разъ, когда старыхъ птицъ не было дома, золотыхъ дёлъ мастеръ залёзъ на дерево, сбросилъ
гнездо и убилъ птенцовъ. Орлы вернулись вскорё и pёшили отомстить жестокому
торговцу. Подглядевъ въ лавкё одно изъ драгоцённыхъ запястьевъ царицы, орелъ
спустился и исчезъ съ нимъ въ облакахъ.

Ювелиръ былъ въ отчаян\и; «Что теперь станемъ дёлать?» стоналъ онъ. «Купить
такое запястье — не хватитъ всего моего состоян\я, а сдёлать новое — потребуется много
лётъ работы. Сказать что потерялъ его? Мнё не повёрятъ, решатъ, что я укралъ и велятъ
казнить. Единственное, что можно сдёлать, это какъ нибудь оттянуть время и подыскать
что-нибудь подходящее». Когда на слёдующ\й день царица прислала за запястъемъ, онъ
отвёчалъ: «Еще не готово, принесу завтра». Такъ повторялось много дней подрядъ. Это
наконецъ надоёло посланнымъ и они стали угрожать ему; тогда ювелиръ рёшился отослать
уцёлёвшее запястье, великолёпно вычищенное, и просилъ передать царицё, что второе
поспёетъ черезъ нёсколько дней; самъ же неутомимо продолжалъ искать запястье
достаточно цённое, чтобъ замёнить утраченное, но ничего не могъ найти.

Тёмъ временемъ Койла вошелъ въ городъ, выбралъ себё уголокъ недалеко отъ
базара, разложилъ на улицё коврикъ, положилъ на него запястье, а самъ сёлъ рядомъ въ
ожидан\и покупателей. Онъ былъ такъ хорошъ, что смотрёлъ настоящимъ царевичемъ,
несмотря на свой скромный нарядъ, а запястье рядомъ съ нимъ сверкало, какъ лучезарное
свётило. Немудрено, что всё заглядывались въ его сторону; что продавщицы, проходя мимо
съ кувшинами на головахъ, роняли свои кувшины и даже не горевали о погибшемъ товарё;
что мног\е мужчины и женщины, выглядывавш\е изъ оконъ, теряли равновёсie и падали на
улицу. Зрёлище было слишкомъ необычайно!

Однако не находилось покупателей для сверкающаго запястья. «Кому по средствамъ
такая драгоцённость?» говорили всё, покачивая головой. Только царица можетъ носить
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такое». День уже клонился къ вечеру и Койла собирался уже уходить, когда къ нему
подошелъ тотъ золотыхъ дёлъ мастеръ, что потерялъ царское запястье. Одного взгляда
было достаточно, чтобъ онъ понялъ какое цённое украшен\е лежитъ передъ нимъ. «Надо во
что бы то ни стало получить его», подумалъ онъ, ничего не сказалъ красивому продавцу, а
пошелъ къ женё: «Иди сейчасъ же къ этому незнакомцу, заговори съ нимъ какъ можно
ласковёе, уговори его зайти къ намъ отдохнуть и переночевать. Надо втереться въ его
довёр\е и отнять у него запястье. Оно еще болёе цённо, чёмъ запястье царицы, но очень
похоже на то и никто не догадается о подмёнё.

Жена пошла впередъ, а мужъ за нею.
«Зайди къ намъ, какъ проситъ жена», ласково приглашалъ онъ Койлу. «Ты торгуешь

драгоцённостями и я тоже, значитъ мы нёкоторымъ образомъ братья по ремеслу. Къ тому
же ты чужеземецъ, а уже темнёетъ. Отдохни у насъ, переночуй, завтра снова выйдешь на
продажу».

Такъ уговаривали коварные люди довёрчиваго Койла, прикрывая свой злой
умыселъ льстивыми словами.

Дома они накормили его и приготовили ему удобную постель. Утромъ же, чёмъ
свётъ, торговецъ поднялъ тревогу, послалъ за стражею и приказалъ вести Койла на судъ во
дворецъ. «Онъ укралъ запястье царицы, которое было мнё отдано въ чистку и хотёлъ
продать его на базарё». Напрасно увёрялъ Койла въ своей невинности и объяснялъ, что это
запястье его жены: никто не хотелъ вёрить чужеземцу. Его привели во дворецъ и ювелиръ
обвинилъ его передъ царемъ: «Этотъ человёкъ укралъ запястье царицы. Всяк\й, кто бы
сдёлалъ это, подлежитъ казни. Прикажи казнить его».

Послали за царицею, чтобъ показать ей запястье, но лишь только взглянула она на
него, какъ узнала запястье Чандры, дочери своей, и залилась слезами. «Нёть, нётъ, это не
мое запястье, государь! Это не смертныхъ рукъ издёл\е! Взгляни, оно совсёмъ другое чёмъ
мое... Слышишь, какъ оно звенитъ, какъ всё колокольчики звенятъ, лишь приближаешься
къ нему? Неужели ты забылъ? Это запястье моей крошки, моей красавицы... радости моей!
Сокровища моего! Откуда оно? Какъ попало сюда, въ этотъ городъ, на базаръ, ко всёмъ
этимъ злодёямъ? Вёрно торговецъ укралъ мое запястье, а теперь добылъ это. Распроси его,
узнай все поподробнёе. Не вёрь ему! Смертная рука такъ не работаетъ! Это запястье моей
Чандры».

Всё съ соболёзнован\емъ смотрёли на царицу; всё были увёрены, что она
помёшалась. Царицу увели, всё принялись разглядывать драгоцённое украшен\е и
единогласно рёшили, что именно такое видёли на царицё, и что смёлый воръ подлежитъ
казни. Ювелиръ торжествовалъ. Запястье отнесли къ царице. Она со слезами заперла его въ
крёпк\й ларецъ, отдёльно отъ другихъ драгоцённостей.

Стража отвела Койла за городъ, въ джонгли. Тамъ хотёли отрубить ему голову, но
онъ просилъ разрёшен\я самому покончить съ собою, наставилъ противъ груди свой
острый кинжалъ и упалъ на него. Кинжалъ былъ такъ остеръ, что разрубилъ юношу какъ
разъ на двё половины. Его такъ и оставили лежать.

Когда вёсть о происшеств\и облетёла городъ, мног\е, видёвш\е наканунё юношу на
базарё, заволновались. «Тутъ что-то не такъ! Раджа поторопился. Гораздо вёроятнёе, что
бёдняга не кралъ запястья. Невёроятно такъ рёшиться открыто продавать на базарё
краденную вещь! Такой красавецъ, такой благородный на видъ! Нётъ, раджу просто
обошли злые люди». И всё жалёли несчастнаго продавца, Mногie даже плакали о немъ.
Чтобъ прекратить толки, раджа издалъ указъ, которымъ подъ страхомъ смерти запрещалось
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обсуждать происшеств\е и проливать слезы о погибшемъ юношё. Народъ примолкъ и даже
втихомолку боялись упомянуть о Койлё, хотя всяк\й по прежнему думалъ о его жалкой
участи.

Рано утромъ того дня какъ это случилось, старая молочница, въ домё которой за
городомъ пр\ютилась Чандра, принесла своей гостьё чашу съ молокомъ. Та не успёла
хлебнуть, какъ отступила въ ужасё. «Матушка, что ты сдёлала? У меня полонъ ротъ
крови!» — «Что ты, что ты, голубка, вёрно злой сонъ тебя смутилъ! Какая тутъ кровь!
Самое свёжее, тепленькое молочко. Попробуй, доченька, попробуй еще, успокойся!»
Чандра снова нагнулась къ чашё и чуть прикоснулась къ ней губами. «Нётъ, нётъ, не могу:
это чистая кровь!» И она горько заплакала. «Вёрно страшная бёда надо мною! Всю ночь
видёла я тревожные сны; утромъ свадебное ожерелье мое распалось надвое; теперь это
молоко какъ кровь для меня... Пусти меня, матушка, пусти! Я побёгу искать супруга: онъ
вёрно погибъ».

Добрая женщина старалась успокоить взволнованную гостью. «Что за странная
мысль? Ну, съ чего ему погибать? Онъ былъ совсёмъ здоровъ вчера, когда шелъ продавать
запястье. Онъ вёдь говорилъ, что скоро вернется. Имёй терпён\е, онъ сейчасъ явится!» —
«Нётъ, нётъ», продолжала Чандра, «я чувствую, что нётъ его больше въ живыхъ. О,
сжалься надо мною, пусти меня! Я хочу найти его, я хочу умереть вмёстё съ нимъ». —
«Нётъ, дитя мое», твердо остановила ее старуха, «я не пущу тебя. Ты слишкомъ прекрасна,
чтобъ бёгать одна по улицамъ въ чужомъ городе. Мужъ твой не будетъ доволенъ, если
вернется и не застанетъ тебя здёсь. А вдругъ ты не найдешь дороги, да нападешь на лихихъ
людей? тебя похитятъ, увезутъ какъ рабу. Вёдь мужъ просилъ тебя никуда не ходить. Имёй
терпён\е, обёщай сидёть смирно, а я скорёе побёгу въ городъ и поищу твоего супруга.
Живаго или мертваго я верну его тебё».

И прихвативъ съ собою посуду съ молокомъ, чтобъ не возбуждать подозрён\й,
старуха быстро пошла къ городу.

Въ городё она стала медленно бродить по улицамъ, высматривая не увидитъ ли гдё
Койла или не услышитъ ли что-нибудь о прекрасномъ незнакомцё съ чуднымъ запястьемъ.
На улицё никого не было видно, и ничего не слышно: всё опасались нарушить указъ. Это
сильно возбудило подозрительность старухи, и она стала еще внимательнёе осматривать
каждый уголокъ и всё улицы въ окрестностяхъ рынка, гдё было болёе вёроятности
встрётить Койла; при этомъ она не переставала выкрикивать свой товаръ, только
постоянно мёняла его назван\е, проходя по той же улицё. Сперва кричала она: «Молока,
кто хочетъ молока!» потомъ «Масла, кто хочетъ масла» и т. д.

Наконецъ, какая-то женщина, все время съ любопытствомъ слёдившая за нею изъ
окна, окликнула ее: «Тетка, а тетка! Что ты вздоръ болтаешь? Ты вотъ разъ шесть прошлась
по нашей улицё и разъ шесть прокричала разный товаръ въ той же посудинё. Пожалуй,
подумаютъ, что смысла у тебя въ головё не больше, чёмъ у вчерашняго красавца! Тотъ весь
день просидёлъ на мёстё съ однимъ запястьемъ, а оттуда прямехонько на смерть пошелъ за
свои труды».

«Ты о комъ это?» — спросила женщина, какъ можно спокойнёе, хотя у самой колёни
задрожали отъ испуга. «Ой, да ты видно не городская, что ничего не знаешь! Говорить то
объ этомъ нельзя: раджа грозитъ повёсить всякаго, кто заикнется о немъ... Ахъ, какой былъ
красавецъ!» — «А гдё жъ онъ теперь?» шепотомъ спросила старуха. «Вонъ тамъ! Видишь
тамъ на полё кучка народа? Царск\й золотыхъ дёлъ мастеръ обвинилъ его въ кражё и его
казнили. Только мног\е считаютъ его невиннымъ... Смотри никому не говори, что я тебё
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разсказала». Старуха бросилась по тому направлен\ю, куда указывала словоохотливая
женщина, но когда добёжала до мёста и увидёла распавш\йся на двё половины трупъ
Койла, она упала на колёни и громко зарыдала. Кувшинъ скатился съ ея головы и разбился
вдребезги. Рыдан\я старухи привлекли вниман\е стражи, нёсколько человёкъ бросилось къ
ней: «Тетка, тетка! Запрещено плакать о мертвецё: смерть грозитъ ослушнику царскаго
приказа!» — «Да развё я о мертвецё? Что мнё до него! Кувшинъ мой разбился, не видите
развё черепки валяются? Молоко то, молоко все пролито! Какъ тутъ не плакать!» — И она
снова залилась слезами. «Тише, тише, не плачь, велика важность, весь то кувшинъ ничего
не стоитъ! Пойдемъ, мы тебё золотой добудемъ!»

«Не надо мнё ни золотого, ни серебрянаго!» сердито кричала старуха. «Мой
глиняный для меня дороже. Моего дёда дёдъ, моей бабушки бабушка еще носили его. И
надо же было ему разбиться!» И старуха бережно стала собирать черепки, словно вся бёда
была въ разбитомъ сосудё.

Она прибёжала домой въ слезахъ и бросилась къ Чандрё: «Дитя мое, несчастная
дочь моя! Ты права! Горе, горе намъ!» И она разсказала ей все видённое и слышанное.

Какъ стрела, выпущенная изъ лука помчалась Чандра прямо во дворецъ, прямо въ
тотъ покой, гдё сидёлъ раджа: «Какъ смёлъ ты убить моего супруга?» крикнула она, дрожа
отъ негодован\я.

При звукё ея голоса въ отдаленныхъ покояхъ царицы со звономъ раскрылся крёпко
замкнутый ларецъ, на глазахъ у всёхъ выкатилось чудесное запястье и, минуя закрытыя
двери, звеня обвилось вокругъ ноги разгнёванной царевны.

Раджа въ ужасё смотрёлъ на нее не въ силахъ произнести слово. Она же въ дикомъ
отчаян\и упала на колёни, въ иступлен\и рвала на себё одежду, рвала свои роскошные
волосы и, каждый разъ какъ она прикасалась къ нимъ, волны пламени бёжали отъ нихъ по
всёмъ направлен\ямъ. Старуха молочница, нагнавшая ее лишь во дворцё, бросила ей на
голову кусокъ масла въ надеждё утишить огонь; двё друг\я женщины бросились водою
тушить ея волосы, а тёмъ временемъ уже пылало 19 порядковъ домовъ! «О, голубка,
пощади наши бёдныя лачуги! Пощади, несчастный пригородъ!.. Вёдь я сдёлала для тебя
все что могла!» Такъ молила перепуганная старуха. И Чандра опомнилась и остановила
огонь съ той стороны, гдё жила молочница и ея друзья. Но огонь разгорался по другимъ
направлетямъ: горёлъ дворецъ, горёлъ городъ, пылало жилище коварнаго торговца; онъ и
жена его задохнулись въ пламени и орелъ выклевалъ сердца ихъ въ отмщен\е за смерть
своихъ птенцовъ.

Танцовщица Маули и мать ея, наблюдавш\я издали за пожаромъ, тоже погибли,
охваченныя огненною волною. Чандра пошла къ тому мёсту, гдё лежало тёло прекраснаго
Койла и долго рыдала надъ нимъ. Вдругъ къ ногамъ ея съ неба упала игла съ крёпкою
ниткою. Она радостно схватила ее: «О, если бы сростить обё половины!» и она принялась
бережно сшивать ихъ одна съ другою. Когда же работа была кончена, она съ жаркою
мольбою подняла руки къ небу. «О Магадео!» взывала она: «Я сдёлала все, что можетъ
сдёлать слабая рука человёка! Я соединила обё половины: верни имъ жизнь!» И Магадео
сжалился надъ нею и вернулъ душу Койла и тотъ снова ожилъ. Какъ описать безумную
радость свидан\я?

Чандра и Койла мирно вернулись на родину, но до сихъ поръ въ странё Мадура
Тинивелли показываютъ слёды выжженной небеснымъ пламенемъ равнины.
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Отважный горшечникъОтважный горшечникъОтважный горшечникъОтважный горшечникъ

днажды, во время страшной бури съ громомъ, молн\ей и ливнемъ, огромный тигръ
бёжалъ мимо селен\я и, чтобъ укрыться отъ непогоды, залегъ у стёнки полу
развалившейся лачуги. Тамъ жила нищая старуха. Она была очень стара и очень

бёдна, а лачуга ея совсёмъ покривилась отъ ветхости, и дождь безпрепятственно протекалъ
во многихъ мёстахъ. Это ужасно надоёдало старухё; она бёгала изъ угла въ уголъ,
перетаскивая то одну вещь, то другую изъ подъ просвётовъ крыши, вздыхала, кряхтёла и
все время причитала: «Ой, горе мое, ой, бёда лихая! Какое мучен\е! Того и жди, что крыша
провалится! Кажись, сбёгись всё звёри пустыни не такъ это страшно, какъ это вёчное капъ-
капъ, капъ-капъ!» И она суетливо принималась снова сдвигать постель и гремёть утварью,
спасая ее отъ мокроты. Тигръ, который лежалъ свернувшись у стёнки, все слышалъ и
думалъ про себя: «Это что за вёчное капъ-капъ такое? Знать, что-то очень страшное:
старуха ворчитъ, что для нея звёри пустыни не такъ страшны... Что бы это могло быть?» А
за стёнкой шумъ все не унимался. «Вотъ гремитъ-то!»

Горшечникъ вскочилъ тигру на спину и погналъ къ ceбё домой.

прислушивался тигръ: «Вёрно это самый капъ-капъ-то и есть».
Какъ разъ въ это время шелъ по дорогё горшечникъ. Онъ разыскивалъ сбёжавшаго

отъ него осла. Ночь была холодная и молодецъ перехватилъ нёсколько лишнихъ глотковъ
вкуснаго тодди (опьяняющ\й напитокъ изъ пальмоваго сока). При блескё молн\и онъ
разглядёлъ какое-то крупное животное у хижины старухи и принялъ его за пропавшаго
осла. Не долго думая, набросился онъ на лежавшаго тигра, схватилъ его за ухо и давай что
есть силы награждать его колотушками, пинками и бранными словами! «Ахъ, ты злодёй!»
кричалъ онъ: «такъ то ты служишь мнё? Такъ-то заставляешь рыскать за собою по такой
погодё, да еще въ такую темь? Вставай, лёнтяй, вставай, пока я тебё всё ребра не

О
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перебилъ!» Такъ бранилъ онъ и теребилъ тигра, нимало не подозрёвая, съ кёмъ имёетъ
дёло. Тигръ тоже не замётилъ его приближен\я и не зналъ, кто такой обрушился на него, но
чувствовалъ удары и невольно робёлъ. «Ой, ой, ой, знать это вёчное капъ-капъ нагрянуло!
Немудрено, что старухё оно страшнёе львовъ и тигровъ! Удары очень чувствительны!»
Кончилось тёмъ, что горшечникъ заставилъ тигра подняться, вскочилъ ему на спину и
погналъ къ себё домой, всю дорогу понукая и подгоняя его ударами, въ полной
увёренности, что имеетъ дёло съ осломъ. Дома онъ крёпко спуталъ ему передн\я ноги,
подкрутилъ голову и, подвязавъ животное къ столбу передъ домомъ, спокойно пошелъ
спать.

Поутру жена горшечника встала и выглянула изъ окна. И что же? Прямо передъ
домомъ у столба стоялъ огромный связанный тигръ! Она бросилась къ мужу, разбудила
его: — «Что это за животное приволокъ ты ночью?» — спросила она. — «Какое тамъ
животное? Осла нашего привелъ». — «Осла? Поди-ка, взгляни, какого осла!» И она указала
ему на тигра.

Горшечникъ былъ пораженъ не меньше, чёмъ его жена. Онъ глупо смотрёлъ передъ
собою и ничего не понималъ. Потомъ принялся ощупывать себя. Нётъ, ничего, нигдё ни
царапинки, а между тёмъ настоящ\й свирёпый тигръ стоялъ, привязанный имъ къ столбу!

Вёсть о необыкновенномъ подвигё горшечника облетёла всю окрестность; всё
бёжали къ нему и ВСЁ разспрашивали, какъ онъ поймалъ тигра. Сочли нужнымъ послать о
томъ особое донесен\е самому раджё: «человёкъ-де изъ нашего селен\я одинъ и безъ оруж\я
поймалъ крупнаго тигра и привязалъ его къ столбу».

Раджа прочелъ донесен\е и рёшилъ самъ на мёстё провёрить необычайное событ\е.
Немедленно были поданы кони и колесницы, и царь въ сопровожден\и всего двора
отправился посмотрёть на горшечника и на пойманнаго имъ звёря.

Оказалось, что тигръ дёйствитёльно былъ крупныхъ размёровъ и давно ужъ
считался грозою окрестностей. Все это было доложено царю и царь рёшилъ примёрно
наградить отважнаго горшечника. Онъ пожаловалъ ему дома и землю, да денегъ цёлую
бочку, и сдёлалъ его вельможею своего двора, причемъ поручилъ команду надъ тысячью
конницы.

Случилось, что сосёдн\й раджа, уже давно враждовавш\й съ царемъ той страны,
объявилъ ему войну; а, вмёстё съ тёмъ, лазутчики донесли, что у того раджи собрано
огромное войско вдоль всей границы и что во всякую минуту онъ можетъ вторгнуться въ
страну.

Тутъ ужъ никто не зналъ, что предпринять. Царь созвалъ своихъ военачальниковъ и
спросилъ, кто изъ нихъ возьметъ на себя команду главными силами и вступить въ борьбу
съ непр\ятелемъ? Bсё въ одинъ голосъ отвёчали, что случай совсёмъ исключительный, что
страна слишкомъ мало подготовлена къ нападен\ю и что слишкомъ опасно брать на себя
отвётственность главнаго начальства. Наконецъ, одинъ изъ нихъ рёшился дать совётъ: —
«Ты недавно о, повелитель, поручилъ начальство надъ тысячью конницы отважному
горшечнику, поймавшему тигра. Отчего теперь не назначить его главнокомандующимъ?
Человёкъ, голыми руками совладавш\й съ тигромъ, очевидно, храбрёе и искуснёе
остальныхъ».

Раджа сразу повеселёлъ. «Вотъ и прекрасно! сдёлаемъ его главнокомандующимъ».
Призвали горшечника и царь сказалъ ему: — «Твоей рукё вручаю я всё силы государства.
Обрати въ бёгство непр\ятеля!» — «Да будетъ такъ!» нисколько не смущаясь отвёчалъ
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горшечникъ «только прежде чёмъ выступить со всею арм\ей, дозволь мнё одному пойти
осмотрёть позиц\ю. Я долженъ составить себё понят\е объ ихъ числё и силахъ».

Царь согласился и горшечникъ вернулся къ своей женё. «Меня назначили
главнокомандующимъ», сказалъ онъ. «По правдё сказать, положен\е немного
затруднительное для меня. Придется скакать во главё арм\и, а вёдь тебё извёстно, что я отъ
роду не сиживалъ на конё. Хорошо еще, что мнё удалось выпросить отсрочку: раджа
разрёшилъ мнё ёхать осмотрёть лагерь непр\ятеля. Достань-ка мнё смирненькую лошадку,
ты вёдь знаешь, что я ёздить верхомъ не умёю. Придется выёхать завтра утромъ».

Но горшечнику не удалось сдёлать такъ, какъ онъ предполагалъ. Раджа чуть свётъ
прислалъ ему чуднаго скакуна, богато разукрашеннаго, и просилъ ёхать на немъ осмотрёть
вражеск\й станъ. Что было дёлать несчастному горшечнику? Присланный конь былъ
молодъ и горячъ; горшечникъ чувствовалъ, что если даже и сядетъ на него, все равно не
усидитъ. А между тёмъ не принять коня было немыслимо.—«Не придется мнё ёхать на
своей лошадкё», — грустно сказалъ онъ, когда остался наединё съ женою, — «но какъ поёду
я на этомъ чудномъ конё? Я и сёсть-то на него не смогу». — «Да ты только не трусь»,—
успокаивала жена: — «Какъ-нибудь залёзь, а тамъ я привяжу тебя къ сёдлу покрёпче, ну и
усидишь. Ты поёзжай къ ночи, никто ничего не замётитъ».

Къ ночи жена подвела ему коня. — «Право не знаю, какъ приступиться», —
переминался съ ноги на ногу горшечникъ. — «Какъ мнё попасть въ сёдло? слишкомъ
высоко».—«А ты скачи!» посовётовала жена. Началъ онъ скакать, но каждый разъ
срывался.— «Не могу!» безпомощно заявилъ онъ, — «я все забываю, въ какую сторону
повернуться, прежде чёмъ скакать».—«Встань лицомъ къ мордё лошади».—«Вотъ оно что!»
Онъ сдёлалъ отчаянный прыжокъ и попалъ, наконецъ, въ сёдло — головою къ хвосту! —
«Такъ не годится» заявила жена, стаскивая его съ лошади, — «попробуй залёсть не прыгая»
— «Я не могу запомнить, когда лёвая нога у меня въ стремени, что мнё дёлать съ правою:
куда ее совать?» — «Правая — въ правое стремя. Постой, я тебё помогу». Послё
безконечныхъ попытокъ и паден\й — конь былъ свёж\й и плохо стоялъ — горшечникъ
попалъ въ сёдло. — «Жена, жена!» — крикнулъ онъ, — «прикручивай меня скорёе, а то,
право, я не утерплю, соскочу съ сёдла!» Жена принялась усердно подвязывать его ноги къ
стременамъ, а стремена одно къ другому, перекрутила веревку вкругъ туловища и шеи и
подкрёпила ее вдоль спины коня, вкругъ головы и хвоста.

Когда конь почувствовалъ непривычныя путы, онъ никакъ не могъ сообразить, что за
странное существо сидитъ на его спинё и ну брыкаться и становиться на дыбы! Наконецъ,
рванулся и понесся бёшенымъ галопомъ по полямъ и лугамъ. — «Жена, жена! ты руки мнё
забыла привязать!» — отчаянно кричалъ горшечникъ. — «Не робёй, держись за гриву!» —
крикнула та въ догонку. И все дальше и дальше несся конь, все дальше и дальше мчался
всадникъ, мчался чрезъ плетни и овраги, ручьи и канавы, все дальше и дальше, мелькая,
какъ молн\я, то тутъ, то тамъ, галопомъ, галопомъ... Передъ нимъ разстилался ужъ вдали
непр\ятельск\й лагерь...

Горшечнику не могла нравиться бёшеная скачка. Онъ много разъ порывался
соскочить съ лошади, но веревки крёпко держали его, а безплодныя усил\я только еще
болёе горячили испуганнаго коня. Близость непр\ятеля заставила его окончательно
потерять голову. Вёдь, они неслись прямехонько на вражеск\й станъ! Онъ сдёлалъ
отчаянное усил\е, чтобъ высвободиться изъ сёдла... На пути пришлось молодое банановое
деревцо; онъ, что было силы, вцёпился въ него рукою въ надеждё, что веревки лопнутъ. Не
тутъ-то было! Конь скакалъ во весь опоръ, а деревцо слабо держалось въ рыхлой почвё:
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конь стрёлою промчался мимо и — въ судорожно сжатой рукё злополучнаго всадника
заколыхалось вырванное съ корнемъ деревцо!

Между тёмъ, изъ непр\ятельскаго лагеря тоже замётили ихъ приближен\е. Тамъ уже
дошли слухи, что высылается арм\я навстрёчу, и приняли отчаяннаго всадника за одного
изъ авангарда. — «Вонъ, вонъ» — кричали караульные, —«ёдетъ всадникъ исполинскаго
роста, на могучемъ конё! Онъ летитъ какъ стрёла, и вырываетъ деревья на пути своемъ!
Это кто-то изъ нашихъ враговъ: вёрно вся арм\я за нимъ по пятамъ! О боги, что намъ
дёлать, если всё они таковы!» И побёжали люди къ палаткё раджи и съ ужасомъ кричали:
«Летитъ на насъ непр\ятельск\й отрядъ» (истор\я успёла немного округлиться). «Это люди
исполинскаго роста, на могучихъ лошадяхъ! Они яростно размахиваютъ вырванными съ
корнемъ деревьями! У насъ есть люди, о раджа, но такихъ чудовищъ нётъ!»

За первыми вёстниками бёжали друг\е съ воплемъ: «Правда, правда, о повелитель!
Летитъ на насъ вся арм\я этихъ исполиновъ! Спасайся, кто можетъ! Бёгите, кому жизнь
дорога!» И весь лагерь, объятый ужасомъ, обратился въ бёгство. Одни бёжали потому, что

Полумертвый отъ толчковъ горшечникъ болтался на спинё измученнаго коня.

видёли, друг\е потому, что слышали отъ бёжавшихъ, третьи, наконецъ, потому, что всё
бежали, и никто не хотёлъ оставаться самъ по себё. Раджу заставили подписать бумагу къ
непр\ятельскому царю: «Согласенъ на всё услов\я. Предлагаю миръ» и скоро въ лагерё не
осталось ни одного человёка. Тотчасъ же вслёдъ за ними прискакалъ туда измученный
конь, а на спинё его, полумертвый отъ толчковъ, болтался горшечникъ съ банановымъ
деревомъ въ рукахъ. Тутъ, наконецъ, лопнули веревки, всадникъ замертво грохнулся на
землю, а конь самъ по себё остановился, такъ какъ не могъ больше бёжать. Отлежавшись и
придя въ сознан\е, горшечникъ сначала ничего не могъ понять отъ изумлен\я: богатый
лагерь съ одеждою, оруж\емъ и снарядами былъ окончательно пустъ.
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Осторожно обходя лагерь — онъ еще не вёрилъ своему счастью — онъ нашелъ въ
главной палаткё письмо непр\ятельскаго раджи къ своему царю. Онъ взялъ письмо и
поспёшно направился домой, пёшкомъ на этотъ разъ, такъ какъ онъ ни за что не рёшился
бы сёсть снова на лошадь. Коня онъ все время велъ подъ уздцы. Прямымъ путемъ было не
особенно далеко отъ дома и домой онъ поспёлъ какъ разъ къ ночи. Жена выбёжала
встрёчать его, внё себя отъ радости, что онъ такъ скоро вернулся. «Ахъ, жена, жена!»
закричалъ онъ, какъ только увидёлъ ее: «Сколько я перевидалъ съ тёхъ поръ, какъ тебя
оставилъ, и чего только не испыталъ! Ведь, я полсвета успёлъ объёхать! Да что
вспоминать? Не стоитъ. А ты, вотъ, скорёй бери это письмо, да посылай его съ гонцомъ къ
царю, да ужъ коня заодно прихвати. Раджа по коню увидитъ, какъ я далеко ёздилъ: конь
едва ноги волочитъ! Кстати, будетъ лошадь отослана впередъ, я могу не ёхать на ней, а то,
пожалуй, пришлось бы. А было бы досадно: вёдь, свалиться можно!» Жена тотчасъ же
снарядила гонца къ царю съ письмомъ и конемъ и просила доложить раджё, что мужъ
явится на слёдующее утро, такъ какъ теперь слишкомъ позднее время, чтобъ безпокоить
повелителя.

А на слёдующее утро горшечникъ спокойно пошелъ во дворецъ, а народъ, видя его
идущаго пёшкомъ, съ восторгомъ восклицалъ: «Вотъ человёкъ! Онъ такъ же скроменъ,
какъ неустрашимъ. Онъ одинъ обратилъ въ бёгство непр\ятеля, а теперь идетъ себё
скромно пёшкомъ, вмёсто того, чтобъ выступать горделиво на могучемъ конё, какъ
сдёлалъ-бы всяк\й другой!»

Раджа вышелъ встрёчать его у воротъ дворца и оказалъ ему всевозможныя почести.
Услов\я мира были благополучно заключены между обоими государствами, а отважный
горшечникъ вознагражденъ за свои заслуги высокимъ чиномъ и великими богатствами и
прожилъ въ мирё и покоё всё остальные дни своей жизни.
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Раджа Али-Марданъ и женщина-змёяРаджа Али-Марданъ и женщина-змёяРаджа Али-Марданъ и женщина-змёяРаджа Али-Марданъ и женщина-змёя

азъ могущественный царь Али-Марданъ, правитель Кашмира, охотился у береговъ
озера Даль. Оставивъ въ сторонё приближенныхъ, онъ остановился у самаго озера и
залюбовался на гладкую серебристую поверхность, которая блестящею пеленою

раскинулась отъ поднож\я горъ до царственнаго города Сринагара. Вдругъ гдё-то вблизи
послышались рыдан\я... Царь обернулся и увидёлъ подъ деревомъ горько плачущую
дёвушку чудной красоты. Онъ тотчасъ же подошелъ къ ней, ласково взялъ ее за руку и
сталъ распрашивать кто она такая и какъ попала одна въ такое дикое мёсто.

«О, повелитель!» отвёчала она сквозь слезы: «я рабыня грознаго Сына Неба
(Китайскаго императора). Я гуляла по цвётникамъ его обширныхъ садовъ и заблудилась.
Какъ я вышла оттуда — не помню и какъ очутилась здёсь — не знаю, но, конечно, мнё такъ
и придется умирать здёсь: я такъ устала и такъ страшно голодна!»

«О нётъ, прекрасная дёва! Умереть тебё не придется разъ Али-Марданъ можетъ
спасти тебя», воскликнулъ Царь, очарованный красотою дёвушки. Онъ тотчасъ же подалъ
знакъ приближеннымъ и велёлъ проводить ее со всевозможною осторожностью въ свой
лётн\й дворецъ въ садахъ Шалимара. Тамъ, среди пышныхъ цвётниковъ, день и ночь
журчали фонтаны, освёжая алмазною росою благоухающ\й дернъ; тамъ, надъ мраморными
коллонадами, склонялись нёжныя вётви, отягченныя плодами; тамъ

Царь увидёлъ подъ деревомъ дёвушку чудной красоты.

солнце сверкало какъ то ярче и птицы щебетали нёжнёе. И вотъ въ этомъ то земномъ раю
поселился Али-Марданъ съ чужеземною красавицею и, глядя въ черные очи ея, забылъ весь
м\ръ, забылъ все, кромё ея чудной красоты. Такъ жили они нёкоторое время. Все цвёло и
благоухало вокругъ нихъ и красавица съ каждымъ днемъ становилась все прекраснёе и
веселёе, но Али-Марданъ не былъ счастливъ. Словно тяжелый камень лежалъ у него на

Р
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сердцё; лицо его приняло странный бёловатый оттёнокъ, а взглядъ становился
неподвижнымъ, словно каменнымъ.

Проходилъ разъ мимо ограды сада слуга одного святого отшельника. Онъ
возвращался отъ священнаго озера Гангабала, что лежитъ на снёжной вершинё горы
Гарамукъ и несъ оттуда сосудъ съ водою своему господину. Каждый годъ направлялся онъ
такимъ образомъ къ священному озеру, но ни разу еще не пришлось ему проходить мимо
садовъ Шалимара. Изъ-за высокой ограды виднёлись верхушки фонтановъ; они сверкались
и переливались какъ снопы солнечныхъ лучей. Слуга захотёлъ поближе разсмотрёть
красивое зрёлище.

Одна минута и онъ перелёзъ черезъ стёну и очутился въ саду. Онъ бродилъ какъ
очарованный среди цвётниковъ, съ восторгомъ вдыхая въ себя опьяняющ\й ароматъ,
прислушиваясь къ журчанью и плеску воды. Наконецъ, онъ страшно усталъ, сёлъ подъ
деревомъ и крёпко заснулъ.

Царь въ это время проходилъ по саду. Онъ замётилъ распростертаго на землё
человёка и увидёлъ, что онъ крёпко держитъ что-то въ правой рукё. Али-Марданъ
осторожно разжалъ пальцы спящаго и нашелъ крошечный ящичекъ, а въ немъ какую-то
благовонную мазь.

Онъ еще разглядывалъ ее, когда спящ\й проснулся и, не чувствуя въ рукё ящичка,
началъ громко стонать. Али-Марданъ подошелъ къ нему, показалъ коробочку и обёщалъ
отдать ее, если тотъ чистосердечно объяснитъ въ чемъ дёло.

«Велик\й государь!» сказалъ слуга, «эта коробочка принадлежитъ моему господину,
святому отшельнику. Въ ней хранится мазь, обладающая многими волшебными
свойствами. Она охраняетъ меня отъ всякаго зла и даетъ возможность сокращать
разстоян\е. Мой господинъ живетъ далеко, далеко отсюда, но, благодаря мази, я въ
нёсколько дней дохожу до священнаго озера и наполняю тамъ свой сосудъ, такъ что у
господина моего всегда есть запасъ священной влаги».

«Скажи мнё правду! Дёйствительно ли господинъ твой такой святой человёкъ?
Дёйствительно ли можетъ онъ творить чудеса».

— О, царь! Онъ дёйствительно святой человёкъ. Нётъ для него ничего скрытаго на
землё».

Царь почувствовалъ вдругъ непреодолимое желан\е видёть святого старца. Вмёсто
того, чтобъ отдать коробку слугё, онъ положилъ ее въ карманъ и сказалъ: «Иди къ
господину своему и скажи ему, что царь Али-Марданъ завладёлъ волшебною мазью и не
отдастъ ее пока старецъ самъ не явится за нею».    Онъ надёялся, что отшельникъ будетъ
такимъ образомъ принужденъ явиться къ нему.

Долго шелъ слуга. Съ помощью мази онъ пробёгалъ это разстоян\е въ нёсколько
дней, а теперь ему пришлось идти болёе двухъ лётъ. Наконецъ онъ предсталъ передъ
господиномъ, бросился къ ногамъ его и повёдалъ ему все. Отшельникъ разсердился, но
дёлать было нечего. Ему трудно было обойтись безъ волшебной мази и онъ тот-часъ же
снарядился въ путь ко двору Али-Мардана.

Царь встрётилъ его съ большими почестями и тотчасъ же возвратилъ ему коробку съ
волшебною мазью.

Отшельникъ пристально взглянулъ на царя и царь тот-часъ же почувствовалъ
странное облегчен\е. Онъ далъ знакъ приближеннымъ удалиться.

—«Скажи мнё, о царь!» спросилъ отшельникъ, когда они остались одни, «отчего
лицо твое покрыто такою блёдностью, отчего взоръ твой холодитъ какъ камень? Давно ли
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это такъ? Откройся мнё. Ты былъ ласковъ со мною, можетъ быть мнё удастся сдёлать что-
нибудь для тебя».

Царь понурилъ голову, но ничего не отвётилъ.
«Откройся мнё!» настаивалъ отшельникъ. «Не завладёла ли сердцемъ твоимъ чужая

женщина?»
Тогда Али-Марданъ заговорилъ и чёмъ больше онъ говорилъ, ТЁМЪ легче

становилось у него на душё Онъ разсказалъ отшельнику какъ охотился въ лёсу, какъ
нашелъ тамъ прекрасную рабыню Китайскаго императора, какъ привезъ ее въ свой дворецъ.

«Это не рабыня императора, это не женщина», твердо сказалъ отшельникъ, «это
коварная лам\я — страшная двухсотлётняя змёя, которая обладаетъ свойствомъ
превращаться въ женщину. Она губитъ всёхъ съ кёмъ имёетъ дёло; она погубитъ тебя,
царь, погубитъ и все твое царство!»

Царь Али-Марданъ гнёвно сверкнулъ очами; онъ безумно любилъ чужеземку и не
могъ допустить мысли, чтобъ подъ ея волшебною красою крылась отвратительная змёя.

Отшельникъ упорно стоялъ на своемъ и царь, наконецъ, обёщалъ сообразоваться съ
его указан\ями, но прежде всего провёрить насколько справедливы слова старца.

Къ вечеру того же дня онъ приказалъ приготовить къ ужину лепешки изъ риса двухъ
сортовъ: однё съ солью, друг\я съ сахаромъ и уложить ихъ на блюдё такъ, чтобъ съ одной
стороны приходились соленыя, съ другой сладк\я.
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...Царь ясно увидёлъ, какъ отвратительная скользкая змёя, извиваясь, блеснула по
полу и скрылась за дверью...

Когда царь по обыкновен\ю сёлъ ужинать съ женою за одно блюдо, онъ повернулъ къ
ней блюдо съ соленой стороны.
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Красавица начала есть, и нашла лепешки очень солеными, но такъ какъ царь ёлъ и
ничего не говорилъ, она побоялась разсердить его и продолжала ёсть молча.

Когда они пошли спать, царь, помня наставлен\я старца, скоро притворился
спящимъ. Красавица же не могла спать: ее томила страшная жажда послё соленыхъ
лепешекъ, а въ комнатё не было не капли воды; выйти же она боялась, такъ какъ женщина-
змёя, выходя ночью, должна принять свой настоящ\й видъ. Долго крёпилась она, наконецъ
не выдержала и, убёдившись, что супругъ спитъ, проворно соскочила съ постели... Въ ту же
минуту царь ясно увидёлъ, какъ отвратительная скользкая змёя извиваясь блеснула по
полу и скрылась за дверью. Царь неслышно пошелъ за нею. Онъ видёлъ, какъ она
останавливалась по дорогё у каждаго фонтана, чтобъ глотнуть воды, какъ она дошла
наконецъ до озера, какъ жадно стала пить изъ него, а затёмъ погрузилась въ прохладныя
волны и стала купаться.

Царь въ ужасё вернулся домой и молилъ отшельника избавить его оть опасной
очаровательницы, такъ какъ самъ не въ силахъ былъ предпринять что-либо противъ нея.
Отшельникъ обёщалъ помочь, но лишь подъ услов\емъ. чтобъ царь безпрекословно
повиновался ему. Онъ приказалъ изготовить печь изъ ста различныхъ металловъ.
сплавленныхъ вмёстё, къ печи придёлать крёпкую заслонку и тяжелый замокъ. Печь
поставили въ тёнистомъ углу сада и крёпко приковали къ землё желёзными цёпями.

Когда все было готово, царь сказалъ женщинё-змёё: «Сердце мое! Пойдемъ,
исчезнемъ съ тобою на весь день въ саду! И обёдъ тамъ сами себё сготовимъ!»

Она, ничего не подозрёвая, согласилась. И они долго гуляли по саду, смёялись и
шутили; а когда проголодались принялись за работу и стали готовить себё обёдъ.

Раджа затопилъ печь и сталъ мёсить тёсто, но дёло не спорилось у него въ рукахъ и
онъ попросилъ красавицу помочь ему испечь хлёбъ. Она сначала отказалась, говоря, что
терпёть не можетъ стоять у огня, но когда царь упрекнулъ ее, что она вёрно не любитъ его,
если не хочетъ исполнить его желан\я, она нехотя согласилась и понесла сажать хлёбъ въ
печку.

Но не успёла она нагнуться надъ устьемъ печки, какъ отшельникъ, подстерегавщ\й
ее, толкнулъ ее въ огонь, захлопнулъ дверцу и крёпко-накрёпко завернулъ замокъ.

Бёшено закрутилась и завертёлась въ огнё огромная змёя... Неистовые скачки ее
такъ потрясали печь, что, не будь крёпкихъ цёпей, печь, конечно, съ змёею вмёстё
вылетёла бы изъ сада! Но вырваться изъ печи змёя не могла: отшельникъ крёпко держалъ
ее могучими заклинан\ями. Такъ прошло нёсколько часовъ; наконецъ все смолкло; внутри
печи все успокоилось.

Отшельникъ подождалъ пока печь остынетъ и открылъ заслонку. Женщина-змёя
исчезла безъ слёда; лишь въ одномъ углу оказалась куча золы, а въ ней маленьк\й круглый
камень. Старецъ подалъ его царю: «Возьми, о царь! Это вещество — сущность женщины-
змёи. Все, до чего бы ни коснуться этимъ камнемъ, превращается въ золото».

Царь нёсколько минутъ задумчиво смотрёлъ на камень. «Нётъ, святой отецъ»,
твердо сказалъ онъ: «не хочу я этого камня: жизнь человёка ничто передъ такимъ
сокровищемъ! Сколько зависти, распрей и крови повлечетъ за собою обладан\е имъ!»

И онъ взялъ волшебный камень и унесъ его далеко оттуда, и тамъ бросилъ въ
глубокую рёку, чтобъ не могъ онъ сёять вражды и раздора между людьми.
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Царск\й цвётокъЦарск\й цвётокъЦарск\й цвётокъЦарск\й цвётокъ

 одного раджи умерла жена, оставивъ ему двухъ малолётнихъ дочерей. Раджа вскорё
послё того женился на другой и съ тёхъ поръ заботы о дёвочкахъ представилъ
всецёло молодой супругё. Новая царица очень равнодушно относилась къ

падчерицамъ и даже нерёдко обижала ихъ такъ, что дёвочки далеко не были счастливы.
Разъ старшая сказала младшей: «Что намъ здёсь дёлать? Мы никому не нужны, уйдемъ
отсюда. Будемъ жить вдвоемъ, гдё нибудь въ джунглё». Онё ушли изъ дворца и скрылись
въ сосёдней чащё. Нёсколько дней бродили онё усталыя и голодныя, питаясь дикими
кореньями и плодами, наконецъ добрели до какого-то жилища. «Знаешь ли, сестрица»,
сказала младшая царевна: «это вёрно дворецъ какого нибудь ракшаса (людоёда). Но,
кажется, дверь открыта и никого нётъ. Пойдемъ, поищемъ, не найдемъ ли чего поёсть».
Онё вошли. Домъ дёйствительно оказался пустымъ. Онё нашли немного варенаго риса, съ
удовольств\емъ съёли его, потомъ вымели полъ, прибрали все въ комнатё и ужъ
располагались отдохнуть, какъ вдругъ послышались тяжелые шаги: то возвращались домой
людоёдъ съ женою! Дёвочки стремглавъ пустились бёжать пробрались на самый верхъ
дома и оттуда на крышу и спрятались тамъ за кучкою сноповъ. Съ этой крыши открывался
видъ на внутрен\й дворъ съ одной стороны и на открытое поле съ другой. Это было
любимое мёсто

Здёсь любили они отдыхать...

пребыван\е супруговъ ракшасовъ. Здёсь любили они отдыхать въ знойные лётн\е вечера;
здёсь сушили они бёлье; здёсь обмолачивали и вёяли зёрно. Въ одномъ углу лежала еще
большая куча необмолоченныхъ сноповъ и царевны были за ними въ полной безопасности.

У



58 Инд\йск\я сказки

Ракшасъ вошелъ въ домъ, посмотрёлъ вокругъ и съ удивлениемъ спросилъ: «Кто это домъ
убиралъ? Что-то ужъ очень чистой все такъ красиво разставлено... Жена, ты, что-ли?» —
«НЁТЪ. Ума не приложу, кто могъ это сдёлать!» съ недоумёшемъ отвёчала ракшаска.
«Посмотри-ка, и дворъ выметенъ!» продолжалъ ракшасъ. «Это ты?» — «И не думала! Кто
бы это могъ быть»? Ракшасъ уже стоялъ во дворё и поводилъ носомъ во всё стороны.
«Постой-ка. Я чую кого-то... Кто то здёсь есть. Я чую живую кровь и мясо. Кто то къ намъ
забрался». — «Ну, вотъ, пустяки! Тебё всюду кровь мерещется! Весь день рыщешь и народъ
сотнями гложешь, не мудрено, что кровью пахнетъ!» Нёкоторое время слышно было какъ
они шумёли и бранились. «Ну, ладно, будь по-твоему, я пить хочу. Пойдемъ къ колодцу
напьемся». Они подошли къ колодцу и стали спускать туда тяжелый сосудъ. Только этого и
ждала младшая царевна, наблюдавшая съ крыши. Она быстро сбёжала внизъ, улучила
минуту, когда оба ракшаса, стоя на цыпочкахъ, наполовину свёсились въ колодецъ, ловко
схватила и того, и другого за пятки и разомъ толкнула въ колодецъ. Тамъ они и утонули.

Царевны завладёли домомъ и зажили спокойно. Онё нашли тамъ много золота и
драгоцённыхъ вещей, а также цёлыя кучи всевозможныхъ богатыхъ одеждъ,
награбленныхъ ракшасами. Около дома были сараи для скота и обширныя пастбища.
Каждое утро младшая царевна выгоняла скотъ въ поле и возвращалась только къ ночи, а
старшая оставалась дома, готовила обёдъ и прибирала въ домё. Младшая, самая умная изъ
нихъ, часто, уходя въ поле, говорила сестрё: «Сестрица, берегись, чтобъ кто тебя не
увидёлъ. Ты такая красавица! Смотри, если вдругъ позоветъ тебя кто-нибудь, воды кто
попроситъ или нищ\й какой забредетъ, выйди, если хочешь, только прикрой себя
лохмотьями, да лицо, хоть сажею, мазни, чтобъ не похитили тебя, мою голубку, не
разлучили бы насъ съ тобою?». — Не бойся, сестрица, все сдёлаю, какъ велишь. Время шло
и никто не проходилъ той стороною. Разъ, однако, младшая царевна только что ушла въ
поле, какъ вдали показалась толпа охотниковъ. То былъ царевичъ той страны со своими
приближенными. Они уже нёсколько дней охотились въ джонглё вдали отъ жилья, сильно
устали и хотёли пить, а воды нигдё не оказывалось. Царевичъ первый замётилъ красивый
домъ. «И кому это пришла охота строить такой дворецъ среди глухого лёса?» воскликнулъ
онъ. «Впрочемъ для насъ же лучше: навёрно не откажутся владёльцы дать намъ глотокъ
воды». — Нётъ, нётъ, нельзя туда идти!» заволновались придворные, «тамъ, вёрно ракшасы
живутъ». — «Посмотримъ и увидимъ», рёшилъ царевичъ. «Не думаю, чтобъ тамъ
скрывалось что-либо ужасное: нигдё не шелохнется, никто не показывается». Онъ сталъ
стучать въ закрытую дверь: «Отзовись, хозяинъ! будь милостивъ, дай воды испить мнё и
моимъ людямъ!» Но все по-прежнему было тихо. Царевна слышала голосъ и побёжала въ
свою комнату наскоро вымазать лицо сажею и прикрыть лохмотьями свой блестящ\й
нарядъ. Царевичъ тёмъ временемъ потерялъ терпён\е и гнёвно дергалъ дверь,
приговаривая: «Ей вы тамъ, отворяйте скорёе не то дверь выломаю!» Маленькая царевна
смертельно испугалась; едва успёвъ мазнуть себё лицо, она сбёжала по лёстницё съ
кружкою воды и, открывъ дверь, молча поднесла ее царевичу; говорить она не рёшалась,
такъ была напугана. Царевичъ взялъ кружку, поднесъ ее къ губамъ. «Что за странное
явлен\е!» подумалъ онъ, глядя на дрожащую дёвушку. «Даже была бы недурна, только ужъ
очень грязна, да и одежда не въ особенномъ порядкё. Что за черныя пятна у нея на лицё и
на рукахъ? Что-то тутъ подозрительно». И, не долго думая, царевичъ плеснулъ водою
прямо въ лицо царевнё. Дёвушка вскрикнула и отскочила: потоки грязи струились по ея
лицу и открывали нёжныя прелестныя черты... Она хотёла бёжать, но царевичъ крёпко
держалъ ее за руку. «Кто ты? говори правду? Откуда пришла? Кто твои родители? Отчего
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ты одна такъ далеко въ пустынё? Отвёчай, или я голову тебё снесу». И онъ сдёлалъ
движен\е будто хочетъ выхватить мечъ. Царевна такъ испугалась, что едва слово могла
выговорить; кое какъ пробормотала она, что она дочь раджи, что бёжала отъ мачехи въ
джонгли, что нашла домъ пустымъ и поселилась тамъ. И она горько зарыдала. «Не плачь,
прелестное дитя, прости мою грубость. Не бойся, я возьму тебя съ собою въ свой дворецъ,
ты будешь моею женою». Но она отъ страха даже не слышала, что онъ ей говорилъ и
продолжала неутёшно рыдать. Про сестру она ничего не сказала царевичу, даже не
упомянула о ней. «Этотъ злодёй грозитъ убить меня. Онъ и сестру убьетъ, если узнаетъ, что
у меня есть сестра». Бёдная маленькая царевна! Царевичъ, напротивъ, былъ очень добрый
человёкъ и, знай онъ, что у царевны есть сестра, онъ никогда не рёшился бы разлучить ее съ
нею. Но онъ ничего этого не зналъ, а видёлъ только, что царевну никакими словами не
успокоишь и потому распорядился, чтобъ ее осторожно посадили въ паланкинъ и несли во
дворецъ.

Когда царевна увидёла себя въ паланкинё и почувствовала, что ее несутъ, куда, —
неизвёстно, она пришла въ отчаян\е. Она живо представила себе ужасъ сестры, когда та
найдетъ домъ пустымъ и стала придумывать, какъ бы дать ей знать о себё. На шеё у
царевны было богатое ожерелье въ нёсколько рядовъ крупнаго жемчуга. Она быстро
распустила его, разорвала покрывало на мелк\е кусочки и стала завязывать по жемчужинкё
въ каждый лоскутокъ. Отъ времени до времени она выбрасывала на дорогу по лоскутку;
такъ дёлала она въ продолжен\е всего пути. Послёдн\й лоскутокъ упалъ какъ разъ у воротъ:
дворца, гдё жили родители царевича.

Скоро торжественно отпраздновали свадьбу молодого раджи съ прекрасною
царевною и дали ей много богатыхъ одеждъ и драгоцённостей и всё очень ласково
отнеслись къ ней. Царевна, однако, не чувствовала себя счастливою; она все время думала о
сестрё, но у нея не хватило мужества во всемъ открыться супругу и попросить его
розыскать младшую царевну.

Между тёмъ младшая царевна вернулась домой и къ удивлен\ю своему нашла дверь
открытою настежь, а домъ пустымъ. Она обёжала всё комнаты, заглянула во всё уголки;
сестры нигдё не было. Тёмъ временемъ стемнёло; было бы безум\емъ бёжать искать ее въ
джонглё; оставалось ждать до утра. Несчастная царевна всю ночь провела въ слезахъ.
Утромъ чуть свётъ она бросилась въ поле и нашла одинъ изъ лоскутковъ, а немного далёе
другой. Она тотчасъ же узнала покрывало и жемчугъ сестры и рёшила идти по указанному
ей слёду. Долго долго шла она; ходьба утомляла ее, да иногда приходилось по два, три дня
искать слёдующ\й лоскутокъ. Наконецъ, она дошла до большого города и остановилась въ
раздумьи. «Какъ бы мнё устроиться, чтобъ не обращать на себя вниман\е», думала она.
Тутъ она увидёла въ сторонё отъ дороги трупъ какой то старухи: очевидно несчастная
умерла отъ голода, такъ какъ тёло все высохло, оставалась лишь кожа да кости. Царевна
сняла кожу, вымыла ее въ ближайшемъ ручьё и натянула ее на свое прелестное личико и
нёжныя ручки. Тутъ же валялся грязный посохъ; она взяла его и, прихрамывая, побрела въ
городъ. Трудно было казаться болёе безобразною: кожа была вся сморщенная и покрыта
струпьями и всё при видё старухи отворачивались и шептали: «Что за уродливая старая
вёдьма!» А она шла себё, шла, подбирая жемчужинки въ лоскуткахъ, то тутъ, то тамъ,
наконецъ дошла до самаго дворца. Дальше некуда было идти: сестра очевидно была близко,
но гдё? Стража не пускала ее дальше, а предложить жемчугъ она боялась, чтобъ не приняли
ее за воровку. Она рёшила поселиться гдё-нибудь по близости и ждать.
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Какъ разъ противъ воротъ дворца стояла хижина привратника. Жена его, давно
слёдившая за старухой, окликнула ее: «Что ты стоишь тутъ, матушка? Можетъ ждешь
кого? Что тебё надо? Кто ты такая?» — «Ахъ, голубка моя», шамкая, отвёчала царевна: «я
бёдная, одинокая женщина. Нётъ у меня ни отца, ни матери, ни сына, ни дочери, ни брата,
ни сестры. Некуда мнё голову преклонить, я одна одинешенька на бёломъ свётё.

— Не горюй, матушка, оставайся здёсь. Можешь спать у насъ подъ навёсомъ, а
кормить я тебя буду». И царевна осталась жить у воротъ и питалась тёмъ, что приносила ей
добрая жена привратника.

Былъ недалеко отъ дворца большой прудъ, а на этомъ пруду росли чудные
пурпуровые лотусы — царск\й цвёток, и раджа очень любилъ ихъ и дорожилъ ими. Кромё
особъ царскаго дома, никто не имёлъ права прикасаться къ нимъ. И вотъ къ этому-то пруду
стала каждое утро ходить царевна. Она шла туда еще до разсвёта, когда всё спали,
стаскивала съ себя старушечью кожу, полоскала ее и вывётривала; затёмъ садилась на
ступеньки, расчесывала свои роскошные волосы, мыла лицо, плескалась ногами въ водё.
Иногда она срывала лотусъ они такъ напоминали ей дётство — прикладывала его къ себё и
любовалась своимъ отражен\емъ въ водё... Но какъ только кожа высохнетъ, она бросала
лотусы, натягивала старую кожу и снова, ковыляя, плелась къ домику привратника.

Тёмъ временемъ раджа замётилъ, что стали пропадать его любимые цвёты.
Приставлена была стража, но вора не могли найти, а между тёмъ каждый дёнь на водё
лежали измятые и изломанные лотусы.

Младш\й сынъ раджи, братъ того царевича, что похитилъ принцессу, вызвался самъ
поймать вора. Онъ съ вечера пошелъ къ пруду, залёзъ на дерево и рёшилъ караулить всю
ночь, не смыкая глазъ. Долго ждалъ онъ напрасно. Ночь приходила уже къ КОНЦУ; прудъ
тихо с\ялъ, озаренный луною, а на пруду неподвижно красовались нёжныя чашечки
лотусовъ. Царевича стало клонить ко сну. «Вероятно, воръ раздумалъ приходить», —
подумалъ онъ. Вдругь на тропинкё къ пруду показалась старая женщина. Царевичъ узналъ
въ ней ту старуху, что стояла постоянно у воротъ дворца. «Вотъ оно что! Нашелся, значитъ,
воръ. Только на что ей, старой вёдьмё, лотусы?» Каково же было его удивлен\е, когда
старуха спокойно сёла на мраморныя ступени и начала стаскивать съ себя кожу. И, о боги,
что за чудное личико оказалось подъ нею! Такое нёжное, юное, такъ ослёпительно
прекрасное, что царевичъ чуть на землю не слетёлъ отъ восторга: «Что это — женщина или
свётлый духъ?»

Царевна спустила ноги въ прудъ и, сорвавъ нёсколько лотусовъ, стала украшать ими
свои длинные черные волосы. Такъ забавлялась она до восхода солнца, затёмъ бросила
цвёты, натянула на себя прежнюю сморщенную кожу и поспёшно удалилась.

Царевичъ тотчасъ же пошелъ домой и, прежде всего, бросился къ родителямъ:
«Отецъ мой и ты, матушка! Я нашелъ себё невёсту: позвольте мнё жениться на той
старухё, что стоитъ весь день у воротъ дворца». — «Что!» воскликнули оба. — «Жениться
на той сморщенной, высохшей каргё? Ты съ ума сошелъ! Опомнись — вёдь ты царск\й
сынъ. Неужели не стало больше на свётё царевенъ и царицъ, что ты женишься на грязной,
старой нищей?» — «Такъ мила мнё эта старуха, что нётъ мнё милёе на свётё», отвёчалъ
царевичъ. «Я всегда былъ покорнымъ сыномъ: умоляю васъ на этотъ разъ исполнить мое
желан\е». Никак\я убёжден\я не помогли, царевичъ твердо стоялъ на своемъ. Раджа крайне
неохотно приказалъ стражё привести старуху и обвёнчать ее съ царевичемъ. Конечно, все
это совершилось безъ торжествъ: ужъ слишкомъ безумнымъ казался всёмъ выборъ
царевича.
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Какъ только молодые остались одни: «Ну что же, дорогая? Долго ты намерена
оставаться въ своей старой шкурё? Не лучше ли ее снять? прошу тебя, сними ее скорёе!»

Царевна недоумёвала: открылъ ли супругъ, дёйствительно, обманъ, или лишь
догадывался о немъ? Она поняла, что если царевичъ увидитъ ея настоящее лицо, онъ не
отпуститъ ее отъ себя, а какъ тогда найти сестру? Нётъ, пусть лучше такъ остается. И она
отвёчала: «Право не знаю, про что ты говоришь: какою годы меня создали, такова я и есть.
Какъ можетъ человёкъ снять съ себя кожу?» — «Снимай сейчасъ же эту дрянь, или я убью
тебя!» крикнулъ царевичъ. Но она покорно наклонила голову: «Убей, если хочешь, но
никто не въ силахъ снять своей кожи», повторила царевна, шамкая словно древняя старуха,
у которой ни одного зуба во рту не осталось. Царевича сильно забавляло такое непонятное
упорство. «Пусть поупрямится», — подумалъ онъ, «подожду, посмотрю, какъ долго это
будетъ длиться». И онъ спокойно вышелъ изъ комнаты.

Царевна осталась въ старой кожё, но каждый день поутру она вставала, мыла свою
кожу, сушила ее и потомъ снова надёвала. Царевичъ все время слёдилъ за женою и вотъ
однажды, когда она пошла мыть свою кожу и положила ее сушить на полъ, онъ незамётно
подкрался, схватилъ кожу и убёжалъ съ нею.

Пришлось царевнё остаться въ своемъ настоящемъ видё.
Печальная и прекрасная, робко вернулась она въ свою комнату. Тутъ ее встрётилъ

супругъ. «Какъ поживаешь, голубка?» засмёялся онъ. «Гдё твоя милая шкурка? Что же не
надёнешь ее?»

Скоро вёсть о чудесномъ превращении облетёла весь дворецъ. Всё смёялись и
ликовали и народъ восклицалъ: «Она точь въ точь, какъ прекрасная супруга нашего
молодого раджи, та красавица, что онъ нашелъ въ джонгляхъ!» А старый раджа съ супругою
были внё себя отъ радости и тотчасъ повели царевну къ женё старшаго сына. Какъ описать
радость обёихъ сестеръ! Ликовалъ царевичъ, ликовалъ раджа и весь народъ, но счастливёе
всёхъ счастливыхъ были прекрасныя царевны. И много, много лётъ прожили онё послё
того, любя другъ друга и окруженныя всеобщею любовью.
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илъ въ одномъ городё богатый браминъ. Надумалъ онъ однажды строить себё
новый домъ, болёе обширный и помёстительный, чёмъ его старое жилище, и болёе,
какъ ему казалось, соотвётствующ\й его состоян\ю. Приступилъ онъ къ этому дёлу

обдуманно и крайне осторожно: созвалъ знающихъ людей и, сообразно ихъ указан\ямъ,
выбралъ мёсто для постройки; тщательно избёгалъ при работе тёхъ дней и часовъ, которые
считаются у индусовъ неблагопр\ятными для всякаго дёла, и такимъ образомъ строилъ
домъ свой въ продолжен\е десяти лётъ. Когда настало время переходить въ домъ, онъ и
тутъ рёшилъ соблюсти всё обряды, установленные обычаемъ: истратилъ крупную сумму
денегъ на чествован\е боговъ, высшихъ и низшихъ, и вступилъ подъ своды новаго жилища
при звукахъ оглушительной музыки. Весь день прошелъ въ церемон\яхъ и празднествахъ;
наконецъ, къ ночи, гости разошлись по домамъ, а усталый хозяинъ легъ отдохнуть. Не
успёлъ онъ однако, заснуть какъ его разбудилъ грозный окликъ: «Падать, что-ли? Падать,
что-ли?», звучало гдё-то надъ его головою. Браминъ застылъ отъ ужаса. «Вёрно злой духъ
поселился въ домё!» подумалъ онъ. Снова прозвучалъ зловёщ\й голосъ... Несчастному
домовладёльцу представилось, что крыша грозитъ обрушиться на него. Живо разбудилъ
онъ домашнихъ и тутъ же, ночью, поспёшилъ выбраться изъ злополучнаго дома обратно въ
старое жилище.

«Строй тёсно, живи широко», гласитъ пословица, предостерегая благоразумныхъ
людей затрачивать капиталъ на пышныя жилища. Съ горечью думалъ объ этомъ богатый
браминъ: ему жаль было денегъ, затраченныхъ на постройку, да и то, что, несмотря на
предосторожности, завелись въ немъ злые духи — это могъ онъ объяснить лишь крупною
величиною дома. Вёсть о происшедшемъ быстро облетёла окрестность. Всё заговорили о
заколдованномъ домё и разсказывали всяк\я чудеса. Прачки съ сосёдней рёчки клялись,
что, идя по утру къ рёкё, видёли цёлую толпу демоновъ вкругъ средняго столба
злополучнаго дома; одна даже увёряла, что замётила въ ту ночь какой-то зловёщ\й свётъ
вдоль всего здан\я.

Несчастному домовладёльцу ничего болёе не осталось, какъ съ сокрушеннымъ
сердцемъ запереть домъ, плодъ долголётнихъ трудовъ и затратъ, и окончательно
поселиться въ старомъ своемъ жилищё. Такъ прошло около полугода.

Жилъ въ томъ же селен\и нищ\й браминъ. У него была огромная семья и онъ
выбивался изъ силъ, чтобъ какъ-нибудь прокормить ее. Часто принужденъ онъ былъ
ходить изъ дома въ домъ, выпрашивая подаян\е, и чувствовалъ себя глубоко несчастнымъ.
У него не было даже дома, чтобъ пр\ютить семью; тёснились они въ маленькой лачугё на
краю деревни, да и та уже разваливалась, а между тёмъ приближалась зима. Несчастный
дошелъ до такого состоян\я, что рёшилъ покончить съ собою, только у него не хватало духа
сдёлать это собственными руками. Прослышавъ про заколдованный домъ, онъ нашелъ, что
самое лучшее забраться туда съ семьей и отдать себя на растерзан\е демонамъ. Намёрен\е
это держалъ онъ въ тайнё отъ всёхъ. Онъ пошелъ къ богатому брамину и такъ сказалъ ему:

—Благородный господинъ! Зима приближается, а крыша моей хижины совсёмъ
обвалилась. Дозволь провести дождливое время въ твоемъ новомъ домё.

Богачъ былъ радъ случаю, что хоть кто-нибудь поселится въ его злополучномъ домё
и, не колеблясь, отвёчалъ: «Святой отецъ! пользуйся домомъ моимъ, сколько пожелаешь.

Ж
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Засвёти тамъ свётильникъ свой и да хранятъ тебя боги! Я выстроилъ здан\е, но не судьба
мнё жить тамъ. Иди и попытай счастья».

Съ этими словами богатый домовладёлецъ отдалъ бёдняку ключъ отъ дома.
На слёдующ\й день нищ\й браминъ переселился туда со всею семьею. День прошелъ

благополучно; когда же стемнёло, всё легли спать; одинъ браминъ не спалъ и ждалъ, что
будетъ. Ровно въ полночь раздался голосъ: «Падать, что-ли? Падать, что-ли?» Твердо
рёшившись погибнуть съ женою и дётьми и убёжденный, что это должна упасть на него
крыша, браминъ воскликнулъ: «Падай, о падай скорёе!» и вдругь — каскадомъ полился съ
потолка шумный потокъ золотыхъ монетъ. Онё падали, падали, звеня и сталкиваясь, все
шире и шире разбёгаясь по комнатё. Браминъ сидёлъ среди пола выпуча глаза и ничего не
понималъ. Наконецъ, онъ сталъ опасаться, что золотая волна зальетъ его, и крикнулъ:
«Довольно, остановись!» Надо сказать, что видъ золотого моря тотчасъ же отогналъ отъ
него мысль о самоубийстве. «Остановись!» повторилъ онъ и потокъ тотчасъ же
остановился. Шумъ золотого водопада разбудилъ всю семью. Браминъ разсказалъ имъ, въ
чемъ дёло, и всё вмёстё стали сгребать деньги въ кучи и сносить въ отдёльную комнату,
восхваляя добродуш\е того злого или добраго духа, который овладёлъ домомъ и наградилъ
ихъ такимъ богатствомъ. Рёшено было держать дёло въ тайнё и, къ чести сказать семьи
бёднаго брамина, никто не проговорился.

Съ того дня браминъ сталъ каждое утро размёнивать по золотой монетё и покупать
все необходимое для семьи. Это не могло не возбудить вниман\я и скоро прошелъ слухъ,
что нищ\й браминъ нашелъ кладъ въ заброшенномъ домё. Дошли эти слухи до богача. Тотъ
самъ пошелъ къ собрату, разспросить его о кладё. Бёдный браминъ добросовёстно
разсказалъ все безъ утайки. Тогда домовладёлецъ пожелалъ лично убёдиться въ его
словахъ и даже остался ночевать съ нимъ въ домё: такъ соблазнялъ его золотой потокъ!

Около полуночи снова раздался окликъ: «Падать, что-ли?» «Падай» сказалъ
браминъ, и мигомъ полились водопадомъ золотыя монеты. Бёднякъ бросился сгребать ихъ
въ кучу, а богатый домовладёлецъ, дрожа, отступилъ въ самый дальн\й уголъ: онъ видёлъ
не потокъ золота, а потокъ блестящихъ скорп\оновъ. Бёднякъ безстрашно собиралъ ихъ
руками, а богачу казалось, что скорп\оны ползутъ къ нему со всёхъ сторонъ, готовые
ужалить.

— Остановись! — крикнулъ браминъ, и потокъ остановился.
— Это — твое, — привётливо обратился къ домовладёльцу бёдный браминъ,

указывая на золотую кучу.
Домовладёлецъ горько заплакалъ: «О, счастливый смертный! Не даромъ говаривалъ

мой старикъ отецъ: «Счастье летитъ къ счастливому!» Только теперь понялъ я значен\е его
словъ. Я выстроилъ домъ и бёжалъ изъ него безъ оглядки, какъ только услышалъ тотъ
странный окликъ. Да, конечно, хорошо сдёлалъ, не то потокъ скорп\оновъ живо поглотилъ
бы меня! Знай же, о болеё счастливый другъ, что всё твои золотыя монеты для меня лишь
отвратительные скорп\оны. Мнё не дано видёть ихъ монетами. А у тебя есть этотъ даръ. Съ
этой минуты домъ твой. Если ты пожелаешь подёлиться со мною своимъ богатствомъ,
когда уже обратишь его въ другую монету, — я приму съ благодарностью и буду
благословлять тебя, но теперь я не смёю прикоснуться къ нему».

Съ этими словами домовладёлецъ вышелъ изъ дома боязливо оглядываясь: онъ все
еще страшился скорп\оновъ.

Бёднякъ такимъ образомъ сдёлался счастливымъ обладателемъ клада и сталъ уже не
бёднякомъ, а богатёйшимъ человёкомъ всего государства. Онъ не забывалъ, однако, что
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богатствомъ своимъ обязанъ бывшему хозяину дома и ежегодно дёлился съ нимъ своимъ
достоян\емъ.

Такъ оправдалась пословица: «счастье летитъ къ счастливому».
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опался однажды тигръ въ ловушку. Онъ ревёлъ и бился о стёнки клётки, но не могъ
сломить крёпкихъ прутьевъ и съ бёшенымъ ревомъ яростно катался по землё.
Проходилъ мимо браминъ и остановился въ нёкоторомъ разстоян\и отъ клётки.

«О, честный отецъ», взмолился къ нему тигръ, «сжалься надо мною, выпусти меня
изъ клётки!»

«Боюсь, другъ мой», кротко отвёчалъ браминъ. «Кто тебя знаетъ? Выпустишь тебя, а
вдругъ ты первымъ дёломъ меня съёшь»?

«Что ты, что ты, честной отецъ!» увёрялъ тигръ «даже подумать объ этомъ не
рёшусь. Выказать такую черную неблагодарность! Да ты только выпусти меня и я на всю
жизнь буду вёрнымъ рабомъ твоимъ».

Такъ клялся и умолялъ тигръ, вздыхалъ и громко рыдалъ; мягкосердечный браминъ
не выдержалъ и отодвинулъ крёпк\й засовъ клётки. Тигръ стремглавъ выскочилъ оттуда,
смялъ подъ собою брамина и грозно зарычалъ: «А-а! Ты, мудрецъ, вообразилъ, что я и въ
самомъ дёлё тебя не трону? Напрасно! Какъ разъ во время ты подоспёлъ: я страшно
проголодался».

Тщетно браминъ молилъ о пощадё, ему удалось лишь вымолить обёщан\е
выслушать мнён\е первыхъ трехъ, кто встрётится имъ, о томъ, справедливо ли поступаетъ
тигръ. «Будь по-твоему, спросимъ троихъ», согласился тигръ, «успёю потомъ тебя съёсть».

Браминъ и тигръ пошли по дорогё искать себё судей. На пути стояло банановое
дерево. Браминъ воззвалъ къ нему: «О дерево, выслушай меня и рёши вопросъ». И онъ
изложилъ все происшедшее. «Правъ ли тигръ, что хочетъ съёсть меня»? Дерево сурово
зашелестело въ отвётъ: «Есть на что жаловаться! Взгляни на меня. Развё я не укрываю
подъ сёнью своею каждаго путника, а развё тотъ взамёнъ не ломаетъ моихъ нёжныхъ
вётокъ и не щиплетъ листьевъ моихъ на кормъ скоту? Не пищи, будь мужчиной». Тигръ
оскалилъ зубы и повернулся къ своему спутнику. «Погоди, погоди», остановилъ его
браминъ, «ты обёщалъ выслушать мнён\е трехъ».

Тигръ пошелъ дальше; браминъ медленно плелся рядомъ съ нимъ понуря голову.
Невдалекё пасся верблюдъ. «О, будь судьей между нами», обратился къ нему браминъ. —
«Въ чемъ дёло»? спросилъ верблюдъ. И браминъ снова принялся разсказывать, какъ онъ
повёрилъ обёщан\ямъ тигра и выпустилъ его изъ клётки и какъ тотъ собирался нарушить
данное слово: справедливо ли это?

Верблюдъ покачалъ головою. «Глупъ же ты, что расчитываешь на благодарность!
Посмотри на меня. Былъ я молодъ и силенъ и быль нуженъ хозяину — онъ заботился обо
мнё и кормилъ меня до сыта отборною пищею; теперь я старъ и на службё его потерялъ
свои силы — онъ взваливаетъ на меня непосильный тяжести, онъ моритъ меня голодомъ,
онъ часто бьетъ меня! Пусть ёстъ тебя тигръ: люди жестокое и неблагодарное племя».

Снова тигръ хотёлъ броситься на брамина, но тотъ напомнилъ ему обёщан\е
выждать третье мнён\е.

Бёжалъ по дорогё шакалъ. «Дядя шакалъ, голубчикъ, остановись, рёши нашъ
споръ!» «Въ чемъ дёло»? полюбопытствовалъ шакалъ. «Я и то вижу, что что-то
приключилось. Твой несчастный видъ напоминаетъ мнё, съ позволен\я сказать, рыбу на
сухомъ берегу».

П
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Браминъ началъ разсказывать. «Страшно запутанное дёло»! вымолвилъ шакалъ,
внимательно выслушавъ до конца; «будь такъ добръ, повтори: ничего въ толкъ не возьму»!

Браминъ повторилъ все сначала, но маленьк\й шакалъ лишь скорбно покачивалъ
головою и, по-видимому, ничего не понималъ.

«Странно!» печально сказалъ онъ наконецъ: «въ одно ухо входитъ, въ другое
выходитъ! Пойти развё на мёсто происшеств\я: можетъ тамъ мнё легче будетъ обсудить
дёло».

Они направились къ клёткё. Тигръ глухо рычалъ и ужъ натачивалъ свои когти и
зубы. «Кончайте скорёе, пора намъ и за обёдъ приниматься!»

«Намъ!» подумалъ про себя несчастный браминъ, у котораго колёна дрожали отъ
страха: «нечего сказать, правильный способъ выражен\я!»

«Еще чуточку обожди» молилъ онъ, «дай мнё объяснить дёло этому шакалу: онъ по-
видимому, туговатъ на пониман\е.

И браминъ снова принимался разсказывать, поясняя подробности и затягивая
насколько возможно.

«Ой, голова моя, бёдная головушка»! стоналъ шакалъ, заламывая лапки. «Постой! съ
чего все это началось? Ты былъ въ клёткё, а тигръ бродилъ вокругъ...».

«Тьфу ты, что за дуракъ!» прервалъ тигръ, «я былъ въ клёткё».

«Я заставляю тебя понять! Ну, смотри на меня! Я — тигръ».

«Да, да, да...» — шакалъ представился, что дрожитъ отъ страха — «понимаю,
понимаю. Я былъ въ клёткё... нётъ, не то... да что жъ наконецъ... ничего не понимаю!
Постойте: тигръ былъ въ браминё... вдругъ появилась клётка.. нётъ, не то... опять не то! Не
слушайте меня, друзья, начинайте обёдъ; я все равно никогда не пойму!» — «Нётъ
поймешь!» зарычалъ тигръ. Его приводила въ ярость тупосгь шакала. «Я заставлю тебя
понять! Ну, смотри на меня! Я — тигръ».

— Такъ, такъ, господинъ! «А это — браминъ!»
— Такъ, такъ, повелитель! «А это — клётка!»



Инд\йск\я сказки 67

— Такъ, такъ!
— «Ну, такъ я былъ въ клёткё... Понялъ?»
— «Да... нётъ... простите...»
— «Ну что еще? нетерпёливо огрызнулся тигръ...».
— Простите... о, будьте милостивы, господинъ! Какимъ путемъ попали вы туда... въ

клётку, значитъ? «Болванъ! Обыкновеннымъ, полагаю!»
— Ой, бёда моя! голова совсёмъ кругомъ пошла... Не гнёвайтесь, умоляю, о грозный

владыка, объясните... какимъ это обыкновеннымъ путемъ?»
Тутъ тигръ совсёмъ потерялъ терпён\е. Съ размаха прыгнулъ онъ въ клётку и

зарычалъ:
— «Видёлъ! Понялъ теперь, какъ дёло было?»
— «Великолёпно!» усмёхнулся шакалъ, ловко захлопывая дверцу. «А теперь, — разъ

вы позволили мнё высказать свое мнён\е — пусть все останется по старому».
Съ этими словами шакалъ спокойно побёжалъ въ одну сторону, а спасенный

браминъ радостно продолжалъ свой путь въ другую.
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Сынъ семи матерейСынъ семи матерейСынъ семи матерейСынъ семи матерей

 одного раджи было семь женъ и ни одного сына. Это сильно заботило его и онъ съ
грустью думалъ о томъ, что некому будетъ въ случаё смерти завёщать управлен\е
царствомъ.

Зашелъ однажды во дворецъ престарёлый факиръ, услышалъ о царскомъ горё
и сказалъ царю: «Молитвы твои, о царь, услышаны, желан\е твое исполнится: у одной изъ
царицъ вскорё родится сынъ».

Обёщан\е это привело царя въ неописуемый восторгъ и онъ тотчасъ же издалъ
приказъ, чтобъ по всему государству готовились къ торжественному празднован\ю
предстоящаго радостнаго событ\я.

Тёмъ временемъ семь царицъ роскошно жили въ богато убранномъ дворцё; сотни
прислужницъ всячески старались угождать имъ; ихъ кормили отборнёйшими яствами и
угощали тончайшими лакомствами.

Царь любилъ охоту и каждый день по утру выёзжалъ изъ дворца съ своими
приближенными.

Однажды рано утромъ царицы прислали ему гонца:
«Семь царицъ просятъ

милостиваго владыку своего не
ёздить на охоту къ сёверу. Имъ
снились тревожные сны и сердце
ихъ чуетъ недоброе».

Царь, чтобъ успокоить
супругъ, обёщалъ послёдовать ихъ
совёту и дёйствительно повернулъ
къ югу. Но въ этотъ день счастье,
какъ на зло, отвернулось отъ него;
напрасно искалъ онъ какой-нибудь
дичи, — дичи нигдё не было.
Пробовалъ онъ повернуть на западъ,
проёхалъ и на востокъ, всюду та же
неудача. Не выдержалъ царь, — не
возвращаться же домой съ пустыми
руками, — забылъ свое обёщан\е и
поскакалъ къ сёверу. Сперва и тутъ
успёха не было и онъ собирался уже

возвращаться домой, когда мимо него пронеслась чудная бёлая лань съ золотыми рогами и
серебряными копытами. Она мелькнула и исчезла въ чащё. Это произошло такъ быстро,
что царь даже разглядёть ее хорошенько не успёлъ, но, раздосадованный неудачною
охотою, онъ рёшилъ во чтобы то ни стало поймать странное животное. Тотчасъ же
приказано было свитё оцёпить кустарникъ и выгнать лань. Начали постепенно съуживать
кругъ; царь шелъ впереди, выглядывая добычу. Онъ уже видёлъ передъ собою красавицу
лань, уже собирался схватить ее и вдругъ — чудное животное однимъ прыжкомъ
перелетёло черезъ голову царя,

У

Царь тотчасъ же издалъ приказъ...
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МИНОВАЛО кругъ оторопёвшихъ придворныхъ и помчалось въ горы. Забывъ все,
царь понесся за нею. Онъ летёлъ все впередъ и впередъ, оставивъ приближенныхъ далеко
за собою,    не ослабляя повода, все не теряя изъ вида бёлую лань. Наконецъ онъ въёхалъ въ
узкую долину и принужденъ былъ остановиться. Горы смыкались тутъ сплошною стёною,
лани нигдё уже не было видно. Въ сторонё стояла бёдная лачуга. Измученный безплодною
погонею, царь спёшился и пошелъ къ лачугё попросить глотокъ воды. Въ хижинё за
прялкою сидёла старая женщина. Въ отвётъ на просьбу царя она позвала дочь и изъ
внутренней комнаты вышла дёвушка. Она была такъ поразительно прекрасна, такъ мила,
такъ бёла и съ такими чудными золотистыми волосами, что царь отступилъ пораженный.
Никакъ не могъ ожидать онъ такой красавицы въ грязной горной лачугё.

Она поднесла кружку съ водою къ устамъ царя и, наклоняясь къ кружкё, онъ
заглянулъ въ глаза дёвушкё. То были глаза той бёлой лани, за которою онъ только что
гнался!

Отуманенный ея дивной красотою, царь упалъ передъ нею на колёни и умолялъ
ёхать съ нимъ и быть его женою. Она лишь засмёялась въ отвёть и сказала, что одному
царю довольно и семи царицъ. Тогда онъ далъ клятву, что ничего не пожалёеть, лишь бы
она согласилась быть его женою. «Хорошо», смягчилась красавица, и потребовала въ залогъ
любви его глаза несчастныхъ семи царицъ.

Царь стоялъ какъ заколдованный. Еще минута и онъ забылъ все, и царицъ, и
ожидаемаго сына; онъ видёлъ только смёющ\еся очи бёлой дёвы. Не задумываясь,
поскакалъ онъ домой, велёлъ принести себё глаза семи царицъ, бросить несчастныхъ
ослёпленныхъ въ темницу и тотчасъ же съ своимъ ужаснымъ даромъ вернулся къ невёстё.
Бёлая лань громко засмёялась, когда увидёла четырнадцать глазъ, нанизала ихъ на нитку и
надёла ихъ въ видё ожерелья на шею матери: «Носи это, матушка, на память о дочери-
царицё». И она отправилась съ царемъ во дворецъ, и онъ отдалъ ей всё наряды и
драгоцённости своихъ семерыхъ женъ, и дворецъ ихъ, чтобъ жить, и слугъ ихъ, чтобъ
ухаживать за нею, все, все чего только она пожелала.

Тёмъ временемъ, вскорё послё того какъ несчастныя царицы были ослёплены и
брошены въ тюрьму, у младшей изъ нихъ родился сынъ. Сперва остальныя царицы
завидовали счастью своей молодой подруги и недружелюбно встрётили малютку, но
ребенокъ былъ такъ милъ и такъ привётливъ, что скоро всё семь полюбили его какъ
родного сына. Скоро онъ оказался даже очень полезенъ своимъ названнымъ матерямъ.
Только научился онъ ходить, какъ началъ скрести глиняную стёну ихъ тюрьмы и скоро
провертёлъ отверст\е достаточной ширины, чтобъ выползти на свёж\й воздухъ. Тогда онъ
сталъ ходить въ сосёдн\й городъ и возвращался домой, нагруженный массою лакомствъ,
которыя дёлилъ поровну между семью слёпыми царицами.

Такъ продолжалось нёсколько лётъ. Мальчикъ каждый день появлялся на площади
и часто игралъ съ сыновьями знатныхъ лицъ города. Никто не зналъ откуда приходилъ
красивый мальчикъ, но всё любовались его благородною осанкою и всё любили его за
веселый и ласковый нравъ. Никто лучше его не умёлъ придумать забавной игры, ничье
веселье не было тамъ заразительно; и на долю мальчика всегда выпадали вкусные пирожки,
жареное зерно и проч\я лакомства. Онъ все это несъ своимъ семи матерямъ, какъ онъ
любилъ называть семь царицъ и, благодаря ему, онё спокойно жили въ своей тюрьмё, а
люди уже давно перестали вспоминать о нихъ и всё считали, что онё давно умерли
голодною смертью.
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Однажды, когда мальчикъ сталъ уже юношей, онъ взялъ лукъ и стрёлы и отправился
пострёлять дичь. Проходя случайно мимо дворца, гдё бёлая лань проводила дни въ
роскоши и великолёп\и, онъ увидёлъ голубей, которые летали вкругъ мраморной
колоннады. Онъ натянулъ лукъ и прицёлился въ одного изъ нихъ. Голубь покатился
мертвымъ какъ разъ мимо окна, гдё сидёла бёлая царица. Она встала и выглянула въ окно:
прямо противъ нее стоялъ красивый юноша съ опущеннымъ лукомъ въ рукахъ. Колдунья
сразу узнала въ немъ сына царя.

Задыхаясь отъ злобы и зависти, царица тутъ же рёшила извести мальчика. Она
послала за нимъ слугу и, пересиливъ себя, ласково просила юношу уступить ей
подстрёленнаго голубя. «О нётъ», отвёчалъ смёло мальчикъ «я не могу его уступить: это на
обёдъ моимъ семерымъ матерямъ. Онё слёпыя и сидятъ въ душной тюрьмё; онё умерли бы
съ голода, если бъ я не кормилъ ихъ».

«Бёдныя!» воскликнула царица съ притворнымъ сожалён\емъ. «Неправда ли какъ
было бы хорошо вернуть имъ зрён\е? Отдай мнё голубя, красавецъ, а я научу тебя гдё
найти ихъ глаза».

Юноша, конечно, тотчасъ же отдалъ голубя. Тогда бёлая царица объяснила ему какъ
пройти къ матери ея, ракшаскё, и велёла спросить у нея тё глаза, которые она носила въ
видё ожерелья.

«Она не замедлитъ отдать ихъ, покажи ей только мое послан\е. Я написала тамъ, что
мнё надо». И жестокая красавица подала мальчику черепокъ, на которомъ нацарапала :
«Убей тотчасъ же гонца и разбрызгай кровь его по вётру».

Молодой царевичъ не умёлъ читать; онъ беззаботно взялъ послан\е царицы, отнесъ
запасъ пищи слёпымъ своимъ матерямъ и отправился разыскивать старую ракшаску.

Пришлось ему идти мимо одного города, гдё его поразилъ необыкновенно
печальный видъ жителей. Невольно полюбопытствовалъ онъ узнать причину и узналъ
слёдующее. Царилъ надъ этимъ городомъ царь, мудрый и справедливый, и всё любили его.
Но не было у него сына, а была одна единственная дочь и она наотрёзъ отказывалась выйти
замужъ и дать такимъ образомъ наслёдника престола. Она даже, по-видимому, лишилась
разсудка, такъ какъ объявила, что выйдетъ замужъ за сына семи матерей, а гдё найти такую
диковину? Царь пришелъ въ совершенное отчаян\е и приказалъ представлять царевнё
всякаго человёка, проходящаго черезъ столицу, въ надеждё, что она найдетъ наконецъ
своего суженаго. И вотъ, несмотря на сопротивлен\е юноши, его повели во дворецъ.

Не успёлъ онъ ступить на порогъ троннаго зала, какъ принцесса воскликнула:
«Вотъ онъ, вотъ мой суженый!» И разомъ всё заликовали и не знали какъ выразить

свою радость. Однако сынъ семи царицъ вёжливо объяснилъ царевнё, что жениться онъ не
можетъ, прежде чёмъ не исполнить возложеннаго на него поручен\я и не вернетъ зрён\я
своимъ матерямъ.

Красавица царевна была тронута привязанностью юноши къ бёднымъ узницамъ и
согласилась ждать его возвращен\я, но просила только показать ей черепокъ съ послан\емъ
царицы. Она была очень ученая и умная при этомъ. Прочтя лукавые слова, она виду не
подала, но искусно подмёнила взятый черепокъ другимъ, на которомъ написала: «Береги
мальчика и немедленно исполни его жёлан\е». Царевичъ, ничего не подозрёвая, взялъ
черёпокъ и пошелъ дальше.

Дошелъ онъ наконецъ до лачуги въ оврагё, гдё жила мать бёлой царицы.
Отвратительная старуха страшно заворчала, прочитавъ послан\е, особенно когда услышала,
что юноша просить ожерелье изъ глазъ. Она не посмела, однако ослушаться приказан\я
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дочери, сняла ожёрёлье и подала его мальчику, пробурчавъ: «Тутъ только тринадцать, я
потеряла четырнадцатый!»

Царевичъ былъ и этому радъ и поспёшилъ домой. Тамъ онъ роздалъ глаза шести
старшимъ царицамъ, каждой по два, а тринадцатый отдалъ матери. «Прости, матушка, что
тебё лишь одинъ достался, но я самъ, пока живъ, буду твоимъ вторымъ глазомъ», нёжно
прибавилъ онъ.

Затёмъ онъ разсказалъ матёрямъ о царевнъ и простился съ ними, чтобъ идти къ
невёстё, какъ обёщалъ. Проходя мимо дворца, онъ снова засмотрёлся на голубей на крышё,
и не могъ удержаться, чтобъ не подстрёлить одного изъ нихъ. Голубь упалъ опять мимо
окна бёлой красавицы. Царица взглянула и, о ужасъ! Передъ нею живъ и невредимъ стоялъ
царевичъ.

Она заплакала отъ злости и ненависти и тотчасъ же послала за юношей. Съ
притворнымъ участ\емъ стала она распрашивать его о путешеств\и и едва могла сдержать
свой гнёвъ, когда узнала, что онъ успёлъ снести глаза домой и отдать ихъ царицамъ. Она
рёшила еще разъ попытать счастья и потому стала увёрять, что очень довольна его
успёхомъ и что, если онъ уступитъ ей второго голубя, она не прочь отдать ему волшебную
корову /оги. Молоко у этой коровы течетъ нёпрерывно весь день и образуетъ огромный
прудъ. Юноша, не долго думая, согласился. Царица снова дала ему черепокъ, на которомъ
написала: «Убей мальчика непремённо и разбрызгай кровь его по вётру» и послала къ
своей матери.

По пути юноша зашелъ къ невёстё объяснить ей причину своего долгаго отсутств\я и
показалъ ей черепокъ; а она, прочитавъ надпись, снова подмёнила его другимъ.

Старая ракшаска задрожала отъ гнёва, когда выслушала просьбу царевича и прочла
записку. Съ крикомъ и бранью указала она, гдё искать корову и велёла мальчику убираться
скорёе: ужъ очень возмущала ее глупая расточительность дочери, а ослушаться она не
смёла.

Юноша выслушалъ все и пошелъ. Онъ дошелъ до молочнаго пруда, охраняемаго
цёлымъ полчищемъ демоновъ, но ни мало не смутился ихъ грознымъ видомъ, а,
насвистывая веселую пёсенку, прошелъ мимо, даже не оглядываясь на нихъ. Дошелъ онъ
такимъ образомъ до самой коровы, крупной, красивой и бёлой какъ молоко. Самъ /оги,
царь демоновъ, сидёлъ и доилъ ее день и ночь, а молоко струилось изъ-подъ его рукъ и
наполняло прудъ.

/оги, увидя юношу, гнёвно крикнулъ: «Тебё что надо?»
Юноша, согласно указан\ю старухи, спокойно отвёчалъ: «За шкурою твоею

присланъ я, /оги. Повелителю нашему Индрё нужны литавры, а твоя шкура, говорятъ,
особенно нёжна и упруга».

Задрожалъ /оги и упалъ на колёни. (Ни одинъ джинъ или демонъ не въ силахъ
противиться приказан\ю Индра). «О, пощади меня!» завопилъ онъ. «Я все тебё отдамъ,
даже коровы своей не пожалёю!»

Царевичъ сначала сдёлалъ видъ, что не можетъ согласиться, наконецъ уступилъ.
«Полагаю, что можно будетъ найти другую шкуру въ родё твоей», успокоилъ онъ демона,
взялъ корову и побрелъ домой.

Семь царицъ были въ восторгё отъ цённаго подарка. И дёйствительно, несмотря на
то, что онё съ утра до ночи доили корову, дёлали творогъ, продавали молоко всёмъ
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Царевичъ взялъ корову и побрелъ домой.

окрестнымъ жителямъ, онё не употребляли и половину дохода и богатёли съ каждымъ
днемъ.

Устроивъ своихъ матерей, царевичъ съ легкимъ сердцемъ отправился къ невёстё.
На бёду онъ снова пошелъ мимо дворца и не утерпёлъ пустить стрёлу въ одного изъ

голубей. Голубь упалъ и тотчасъ же бёлая царица выглянула изъ окна.... Что за чудо?
Юноша снова стоялъ передъ нею здравъ и невредимъ.

Она чуть въ обморокъ не упала отъ гнёва и досады. Тёмъ не менёе, возможно лучше
скрывъ свои чувства, она послала за царевичемъ, обласкала его и предложила отдать ей
третьяго голубя, а она взамёнъ дастъ ему рисовый колосъ въ милл\онъ стеблей,
вызрёвающ\й въ одну ночь.

Предложен\е очень понравилось юношё; онъ отдалъ голубя и, весело напёвая,
пустился въ путь съ черепкомъ въ рукё. На черепкё по-прежнему стояло: «Убей юношу, во
что бы то ни стало и разбрызгай кровь его по вётру!»

По дорогё царевичъ зашелъ къ невёстё и она снова подмёнила ему черепокъ. На
этотъ разъ она написала: «Немедленно исполни просьбу гонца, ты кровью своею отвётишь
за него».

Разсвирёпёла старуха, заскрежетала зубами отъ ярости, но не посмёла ослушаться
приказан\я дочери. Она объяснила царевичу какъ попасть на рисовое поле, которое
сторожили восемнадцать милл\оновъ демоновъ, и какъ сорвать самый крупный колосъ
посрединё. «Только смотри, назадъ пойдешь, не вздумай оглядываться!» предостерегла
она.

Сынъ семи матерей скоро вышелъ къ полю, гдё росъ чудовищный рисовый колосъ.
Храбро шелъ онъ впередъ, не засматриваясь ни на право, ни на лёво, дошелъ до средины и
выхватилъ съ корнемъ самый крупный колосъ. Когда же онъ пошелъ назадъ, тысячи
тоненькихъ голосковъ запищали вокругъ него, жалобно взывая къ нему: «О, сорви и насъ,
сорви и насъ!» Онъ невольно обернулся... О, ужасъ! Въ одну секунду отъ него осталась
лишь груда пепла.

Время шло, а мальчикъ не возвращался. Старуха было обрадовалась, но, вспомнивъ
слова послан\я «ты мнё кровью отвётишь за него», рёшила справиться, что случилось.
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Она тотчасъ же замётила кучку золы среди поля и, какъ колдунья, угадала все. Не
переставая брюзжать, взяла она золу, замёсила изъ нея родъ тёста, слёпила нёкоторое
подоб\е человёка, капнула въ ротъ изваян\я каплю крови изъ своего мизинца, дунула — и
вновь возсталъ передъ нею сынъ семи царицъ.

«Бёги теперь и помни приказъ!» проворчала она, «въ слёдующ\й разъ предоставлю
тебя судьбё. Убирайся, пока цёлъ!»

И царевичъ благополучно вернулся домой и скоро, благодаря рису, семь царицъ
стали богатёйшими людьми во всемъ государствё. Онё роскошно отпраздновали свадьбу
сына съ разумницею царевной и стали жить всё вмёстё. Царевна же рёшила вернуть сына
старому раджё и наказать жестокую царицу. Она приказала выстроить у себя дворецъ, какъ
разъ такой же какъ тотъ, въ которомъ жили семь царицъ до появлен\я бёлой лани, и
послала гонца къ раджё звать его къ себё въ гости. Царь давно уже слышалъ о
таинственномъ сынё семи матерей и о его небываломъ богатствё и потому съ радостью
принялъ приглашен\е. Каково же было его изумлен\е, когда, войдя во дворецъ, онъ
увидёлъ, что дворецъ точь въ точь такой же какъ его собственный. Онъ пошелъ дальше во
внутренн\е покои и остановился пораженный: среди роскошной залы на богато
разукрашенномъ тронё сидёли семь царицъ въ той же одеждё, въ которой онъ нёкогда
оставилъ ихъ. Царицы бросились къ ногамъ онёмёвшаго отъ неожиданности супруга, и
разсказали ему все. Тогда царь наконецъ очнулся отъ долгаго очарован\я и весь гнёвъ его
обратился на коварную бёлую лань. Онъ приказалъ казнить ее, а затёмъ радостно вернулся
во дворецъ со своими семью царицами и всё зажили счастливо и спокойно.
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Глухой, слёпой и ихъ оселъГлухой, слёпой и ихъ оселъГлухой, слёпой и ихъ оселъГлухой, слёпой и ихъ оселъ

ошлись однажды двое, глухой и слёпой, и порёшили вступить въ товарищество. «Ты
слушай за меня», говоритъ глухой слёпому. «А ты смотри за меня», говоритъ слёпой
глухому». Съ тёхъ поръ вездё и всюду товарищи были неразлучны. Разъ зашли они

вмёстё въ кофейню. «Ничего танцы», говоритъ глухой, «только ужъ музыка изъ рукъ вонъ
плоха!» А слёпой заявляетъ: «По мнё такъ музыка сносная, а танцы ничего не стоятъ».

Пошли они вскорё послё того въ джонглю и встрётили тамъ осла, убёжавшаго отъ
хозяина, а рядомъ съ нимъ огромный котелъ для промывки бёлья.

Глухой говоритъ слёпому: «Братъ, тамъ стоитъ оселъ, а рядомъ валяется котелъ,
хозяина же нигдё не видно. Возьмемъ это все себё, можетъ къ чему пригодится». —
«Прекрасно», говоритъ слёпой, «заберемъ все съ собою». Пошли дальше. Наткнулись они
на муравейникъ, а въ томъ муравейникё необыкновенно крупные муравьи. «Вотъ такъ
муравьи!» воскликнулъ глухой. «Надо взять хоть нёсколько штучекъ друзьямъ показать.
Во вёкъ не видывалъ такихъ крупныхъ». И глухой вытащилъ изъ

 

Не успёли они далеко отойти, какъ разразилась гроза.

кармана серебряную коробочку и посадилъ туда муравья четыре изъ самыхъ крупныхъ.
Не успёли они далеко отойти, какъ разразилась страшная гроза. Загрохоталъ громъ,

засверкала молн\я, хлынулъ дождь съ такою силой, ровно само небо вступило въ борьбу съ
землею. «Ой, смерть наша пришла», закричалъ глухой, «какъ ужасна молн\я! бёжимъ,
укроемся гдё-нибудь». — «Ну, молн\я то еще не бёда, а громъ дёйствительно ужасенъ:

С
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поищемъ какого-нибудь убёжища!» Невдалекё возвышалось красивое строен\е, въ родё
небольшого храма. Товарищи решили провести тамъ ночь; они вошли туда, вогнали туда же
осла съ котломъ и заперли за собою дверь. Однако это строен\е, которое они приняли было
за заброшенный храмъ, было совсёмъ не храмъ, а жилище могущественнаго ракшаса,
котораго въ ту пору не было дома. Не успёли прохож\е расположиться тамъ, какъ ракшасъ
вернулся. Онъ очень удивился, найдя дверь запертою изнутри. Онъ приложилъ ухо: кто-то
возился внутри дома. «О-го-го», сказалъ онъ себё, « кто-то залёзъ ко мнё! Постой-ка,
искрошу я васъ на похлебку!» И онъ принялся дергать дверь и что есть силы колотить въ
нее своими толстыми кулаками. «Эй, вы, тамъ, открывайте скорёе», рычалъ онъ голосомъ,
покрывавшимъ шумъ грозы: «открывайте скорёе, негодяи, говорю вамъ!» Голосъ его былъ
очень страшенъ, но видъ еще страшнёе, какъ убёдился глухой, подсмотрёвъ въ щелку.
Несчастный такъ испугался, что трясся какъ въ лихорадкё. Слёпой же былъ отъ природы
очень храбръ, да онъ и ничего не видёлъ. Онъ бросился къ двери. «Ты кто такой», сердито
крикнулъ онъ, «что вздумалъ ломиться въ дверь въ такую пору?» — «Я ракшасъ, хозяинъ
этого дома», отвёчалъ взбёшенный, но немного озадаченный ракшасъ. «Скорёй впускай
меня, а то искрошу тебя въ куски!» Глухой, наблюдавш\й за чудовищемъ, поблёднёлъ отъ
страха, а слёпой продолжалъ, какъ ни въ чемъ не бывало: «А, такъ ты ракшасъ? Вотъ оно
что! Прекрасно! Ты ракшасъ, а я бакшасъ: одно другого стоитъ». — «Бакшасъ, бакшасъ... это
еще что за птица?» проревёлъ ракшасъ: «Не слыхивалъ о такой диковинкё!» — «Не
слыхивалъ, такъ услышишь», продолжалъ кричать слёпой... «Убирайся-ка живёй, пока я
тебя со свёта не сжилъ? Я бакшасъ, а бакшасъ это отецъ ракшаса». — «Отецъ ракшаса? Мой
отецъ значитъ? О боги, въ первый разъ слышу, чтобъ отца моего звали бакшасъ. Такъ это
значитъ ты, отецъ мой, залёзъ туда?»

«Да, да, я, отецъ твой, башкасъ, и повелёваю тебё сейчасъ же убираться отсюда». —
«Хорошо, хорошо», проворчалъ ракшасъ, который начиналъ робёть. «Но если ты
дёйствительно отецъ мой, позволь мнё взглянуть хоть въ щелочку на тебя». Онъ все таки
подозрёвалъ, что здёсь кроется какой-то обманъ.

Слёпой и глухой сначала призадумались. Предложен\е застало ихъ врасплохъ.
Наконецъ они рёшились: пр\отворили немного дверь — совсёмъ крошечную щелку — и
приставили къ ней морду осла. Ракшасъ ничего подобнаго не ожидалъ, да въ темнотё и не
могъ хорошо разглядёть. «Какая страшная рожа у моего отца, бакшаса!» подумалъ онъ про
себя. «О отецъ мой, бакшасъ», крикнулъ онъ, «видъ твой дёйствительно наводитъ ужасъ.
Но вёдь встрёчаются и люди съ большою уродливою головою, а маленькимъ тёльцемъ.
Пожалуйста, покажись мнё, каковъ ты съ тёломъ и головою — тогда я уйду». Слёпой и
глухой подхватили свой котелъ и съ оглушительнымъ трескомъ покатили его мимо двери.
Ракшасъ былъ пораженъ, когда увидёлъ огромную катящуюся штуку, и рёшилъ:
«Дёйствительно, у бакшаса тёло не уступитъ головё. Онъ, пожалуй, способенъ цёликомъ
проглотить меня. Уйду лучше». Но у него все таки оставалось еще нёкоторое сомнёте и онъ
крикнулъ: «Бакшасъ, о бакшасъ, отецъ мой! Голова у тебя велика и тёло также, ну, а каковъ
твой голосъ?» Онъ думалъ поддёть его на это, такъ какъ вопль ракшаса ужасенъ и простой
смертный не въ силахъ его изобразить. Слёпой было растерялся, но хитрый глухой,
который успёлъ нёсколько оправиться отъ испуга, вытащилъ свою коробку и поспёшно
впустилъ муравьевъ въ уши осла. Они принялись такъ усердно щипать его, что несчастный
оселъ пришелъ въ изступлен\е. Эй-io, эй-io! заревёлъ онъ и, слыша этотъ страшный ревъ,
ракшасъ обратился въ бёгство, приговаривая: «Довольно, довольно, о отецъ мой бакшасъ!
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Одинъ звукъ твоего голоса укротитъ самаго строптиваго». Опасность счастливо миновала,
глухой освободилъ осла отъ муравьевъ и остальную ночь они провели спокойно.

На слёдующее утро глухой рано разбудилъ слёпого: «Вставай, вставай, намъ въ
самомъ дёлё везетъ! Весь полъ усыпанъ золотомъ и серебромъ». И дёйствительно, у
ракшаса были скоплены огромныя сокровища, небрежно разбросанныя по всему дому.
Друзья принялись собирать ихъ, набрали сколько смогли и связали ихъ въ четыре узла.
Каждый изъ нихъ взялъ себё по узлу, а остальные два взвалили на осла и выступили въ
обратный путь. Но ракшасъ, котораго они прогнали ночью, подкарауливалъ    ихъ недалеко
отъ дома. Ему хотёлось видёть, на что похожъ днемъ отецъ его, бакшасъ. И вдругъ, что же
онъ увидёлъ? Слёпого, глухого, и осла, нагруженныхъ сокровищами!

Страшная злость разобрала ракшаса, но онъ не рёшился напасть одинъ, а пошелъ
созвать товарищей, и скоро они всемеромъ неслись по слёдамъ дерзкихъ пришельцевъ.

Глухой издали замётилъ ихъ приближен\е и пришелъ въ ужасъ. Семь огромныхъ
ракшасовъ съ длинными въ аршинъ волосами и острыми клыками, какъ у слона! Слёпой
замётилъ, что глухой часто останавливается, и спросилъ: «Что это ты, дружище, отставать
сталъ?» — «Ой, бёда пришла», — простоналъ глухой: — Семь ракшасовъ за нами гонятся, не
сдобровать намъ!» — «Вотъ вздоръ!» невозмутимо отвёчалъ слёпой; онъ ничего не видёлъ
и потому ничего не боялся: «Спрячь только скорёе сокровища и осла заведи въ кусты, а
сами полёземъ на дерево. Я полёзу первый, а ты, какъ зряч\й, за мною». Глухой рёшилъ,
что совётъ не дуренъ. Вмигъ все было исполнено и оба друга полёзли на высокую
бетелевую пальму. Только, такъ какъ глухой былъ потрусливёе, да и похитрёе, онъ полёзъ
первымъ, а слёпого оставилъ за собою и такимъ образомъ очутился въ относительно
большей безопасности, чёмъ товарищъ.

Ракшасы подошли къ дереву и увидёли ихъ надъ собою. «Давайте, встанемъ другъ
другу на плечи и сбросимъ ихъ оттуда». Сказано — сдёлано. Второй полёзъ на перваго,
трет\й на второго и такъ далёе. Седьмой, какъ разъ тотъ, который созвалъ всёхъ
остальныхъ, только карабкался наверхъ, когда глухой, выглядывавш\й изъ-за плеча
слёпого, обезумёлъ отъ страха и схватилъ за плечо товарища съ громкимъ воплемъ:
«Лёзутъ, лёзутъ!» Слёпой, ничего не подозрёвая о близости ракшасовъ, сидёлъ свободно,
не въ особенно твердомъ положен\и. Отъ неожиданнаго толчка онъ потерялъ равновёс\е и
слетёлъ прямо на спину седьмому ракшасу, какъ разъ въ то время, какъ тотъ взбирался на
спину послёдняго товарища. Слёпой никакъ не могъ понять, гдё онъ находится, и
вообразилъ, что сорвался на другой сучекъ. Онъ отчаянно взмахнулъ руками, чтобы
ухватиться за что-нибудь, и съ размаху вцёпился въ длинные уши ракшаса. Ракшасъ тоже
не могъ сообразить, что такое на него свалилось, а такъ какъ вёсъ слёпого сбилъ его съ
мёста, онъ тоже потерялъ равновёс\е и полетёлъ, увлекая въ своемъ паден\и шестого,
шестой — пятаго и т. д.

Нёкоторое время чудовищная куча копошилась у поднож\я дерева. Слёпой кричалъ
снизу: «Гдё я? Что случилось? Гдё я, наконецъ?» Глухой, усидёвш\й на деревё и потому въ
безопасности, вопилъ сверху: «Славно, братецъ, славно! держи его, не бойся. Держи только
крёпче, бёгу къ тебё на помощь!» Нечего и говорить, что онъ нимало не спёшилъ покинуть
свое убёжище. Онъ только продолжалъ отчаянно кричать: «Такъ, такъ, братецъ, держи его,
держи, иду, иду!» И чёмъ сильнёе онъ кричалъ, тёмъ сильнёе слёпой сдавливалъ и крутилъ
уши ракшаса, принимая ихъ за пальмовую вётвь. Остальнымъ шести ракшасамъ удалось,
наконецъ, выкарабкаться изъ своего невыгоднаго положен\я. Они встали, встряхнулись и,
рёшивъ, что довольно поплатились за желан\е услужить товарищу, бросились бёжать безъ
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оглядки. А седьмой, видя ихъ бёгство, сообразилъ, что опасность вёрно дёйствительно
велика, если всё бросаютъ его. Не долго думая, смахнулъ онъ рукою странное существо съ
своей шеи и, даже не взглянувъ, что тамъ такое было, пустился догонять товарищей.

Какъ только ракшасы скрылись изъ вида, глухой сползъ съ дерева. Онъ поднялъ
слёпого, обнялъ его и сказалъ: «Право, я не сумёлъ бы такъ хорошо обдёлать дёло. Ловко
же ты справился съ ними! Всёхъ обратилъ въ бёгство! Къ счастью тутъ и я подоспёлъ на
помощь». Снова вывели они осла изъ кустовъ, нагрузились своими узлами и спокойно
побрели дальше. На опушкё чащи глухой сказалъ слёпому: «Теперь и селенie недалеко. Не
лучше ли намъ припрятать на время свои сокровища? Лучше всего, мнё кажется, раздёлить
ихъ поровну и пусть каждый заботится о своей долё, а затёмъ припрячемъ ихъ въ кусты
или куда каждому изъ насъ заблагоразсудится». Слёпой согласился и поручилъ глухому
раздёлить сокровища на двё равныя части. Лукавый глухой совсёмъ не намёревался
дёлить поровну, и началъ съ того, что припряталъ большую часть груза, а остатокъ
раздёлилъ надвое и положилъ одинъ узелокъ передъ собою, а другой передъ слёпымъ:
«Вотъ твоя доля, братецъ, пощупай». Слёпой пощупалъ, кучка показалась ему через чуръ
мала. «Ну, ужъ не ожидалъ, что ты станешь надувать меня!» крикнулъ онъ съ досадою. «Ты
вёрно все себё прибралъ, а мнё остатки подсунулъ!» — «Что за вздоръ, у меня не больше.
Самъ посмотри, если не вёришь», хладнокровно заявилъ глухой. Слёпой пощупалъ кучку
товарища: она была не больше, чёмъ его. Тогда онъ совсёмъ вышелъ изъ себя: «Такъ я и
повёрю!» закричалъ онъ». Ты думаешь, я слёпой, такъ меня легко провести? Нётъ, братецъ
мой, я слёпъ, да не глупъ! Я несъ большой узелъ, ты тоже, да на ослё было два. И ты
станешь увёрять, что изъ такого количества получились лишь эти двё кучки? Нётъ ужъ,
другимъ говори, а я не повёрю». — «Вздоръ и нелёпица!» возражалъ глухой. «Вздоръ иль
нётъ, а ты меня морочишь, я этого не потерплю!» — «Даже и не думаю морочить»,
защищался глухой. — «Нётъ врешь, обманщикъ», горячился слёпой. Слово за словомъ, они
ссорились, ворчали, кричали, ругались, упрекали другъ друга. Наконецъ слёпой
разсвирёпёлъ и бацъ глухого по уху. Ударъ былъ такъ силенъ, что глухой сразу сталъ
слышать. Яростно хватилъ онъ соперника кулакомъ въ лобъ: тотъ тутъ же прозрёлъ отъ
боли и неожиданности. И такъ, въ концё концовъ, оказалось, что глухой сталъ слышать не
хуже, чёмъ видёть, а слёпой видёть не хуже, чёмъ слышать. Это такъ пр\ятно поразило
обоихъ, что они сразу пришли въ отличное настроен\е духа и поклялись другъ другу въ
вёчной дружбё. Глухой сознался, что припряталъ часть сокровищъ, и, снова раздёливъ ихъ,
на этотъ разъ поровну, они счастливые и веселые вернулись домой.
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Гдё свётъ, тамъ и счастьеГдё свётъ, тамъ и счастьеГдё свётъ, тамъ и счастьеГдё свётъ, тамъ и счастье

илъ нёкогда въ городе Говиндапатти купецъ, по имени Пазапатти, и было у него
двое дётей, сынъ Винита и дочь Гарви. Дёти были очень дружны между собою и
настолько привыкли всегда всемъ дёлиться, что, когда подросли, дали другъ другу

клятву сочетать между собою бракомъ своихъ будущихъ дётей, если только окажется
возможнымъ. Годы шли; Гарви вышла замужъ за богатаго купца, Винита тоже женился. У
сестры черезъ нёсколько лётъ оказалось три дочери, а у брата три сына, такъ что, по-
видимому, ничто не мешало, исполнен\ю ихъ завётнаго желан\я. Но тутъ случилось нёчто,
что сразу повернуло дёло иначе.

Пазапатти неожиданно умеръ и кредиторы, — а у него ихъ было не мало — начали
притёснять наслёдниковъ. Пришлось распродать имущество, чтобъ очиститься отъ
долговъ, и, мёсяца черезъ два послё смерти отца, несчастный Винита оказался нищимъ.
Это былъ человёкъ благородный и самолюбивый; онъ терпёливо боролся съ нуждою и
усердно работалъ, чтобъ какъ нибудь прокормить семью на свои скудныя средства.

Сестра его вышла замужъ въ богатую семью и безденежное состоян\е брата сильно
тяготило ее въ виду ихъ обоюдной клятвы. Она долго думала надъ этимъ, наконецъ,
рёшила, что не имёетъ права изъ-за неосторожнаго обёщан\я жертвовать счаст\емъ своихъ
дётей и потому не отдастъ дочерей за бёдняковъ. Какъ разъ къ этому времени два
молодыхъ купеческихъ сына посватались за старшихъ дёвушекъ и родители поспёшили
отпраздновать свадьбу. Дома осталась лишь младшая дочь, хорошенькая Сугуни.

Винита былъ глубоко огорченъ недобросовёстностью сестры; онъ никакъ не
ожидалъ, чтобъ сестра стала пренебрегать имъ изъ-за бёдности, но никому не сказалъ ни
слова. Однако клятва ихъ извёстна была всему городу; мног\е приняли сторону
оскорбленнаго брата и осуждали Гарви. Замёчан\я эти дошли до слуха Сугуни, дёвушки
впечатлительной и очень умной. Она любила дядю, находила, что онъ во всёхъ
отношен\яхъ заслуживаетъ уважен\я и что сыновья его люди благородные и сердечные. Ее
огорчало, что мать изъ-за богатства пренебрегаетъ такими прекрасными качествами, и она
рёшила, насколько возможно, поправить дёло. Для инд\йской дёвушки считается
неприличнымъ самой намёчать себё жениха; однако Сугуни, несмотря на свою обычную
скромность, пошла къ матери и смёло объявила ей: «Матушка, до меня дошли слухи о
клятвё, которую ты когда-то дала брату относительно насъ. Не гнёвайся на меня, родная,
но мнё больно и стыдно, что ты съ легкимъ сердцемъ нарушила свое обёщан\е въ томъ, что
касается сестеръ. Я же не вынесу такого безчест\я и не выйду замужъ ни за кого, кромё за
одного изъ двоюродныхъ братьевъ».

Гарви съ удивлен\емъ посмотрёла на дочь: «Ты хочешь выйти замужъ за нищаго»?
спросила она. «Знай, что мы, родители твои, никогда на это не согласимся, а хочешь
выходить — выходи, только нога моя не будетъ у тебя въ домё».

Но Сугуни твердо стояла на своемъ. Рёшено было выдать ее за младшаго сына
Винита. Послёдн\й, хотя никогда не напоминалъ сестрё о клятвё, но самъ твердо держался
ея и рёшилъ не женить сыновей, пока всё дочери сестры не выйдутъ замужъ. Рёшен\е
Сугуни крайне обрадовало его. Онъ тотчасъ же подыскалъ двумъ старшимъ сыновьямъ
невёстъ изъ честныхъ, но бёдныхъ семей и разомъ отпраздновалъ всё три свадьбы
сообразно своему состоян\ю.

Ж
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Сугуни оказалась такою же доброю невёсткою, какъ и любящею женою. Она никогда
не чванилась и не кичилась, что вышла изъ богатой семьи; всегда была со всёми ровна и
мила и работала наравнё съ остальными членами семьи.

Каждое утро Винита съ сыновьями шелъ собирать суxie листья, а три невёстки шили
изъ нихъ блюда (подносы, которые индусы употребляютъ вмёсто тарелокъ). Подносы эти
продавались затёмъ на базарё, иногда дешевле, иногда дороже, но выручка всегда
цёликомъ отдавалась молодымъ женщинамъ на дневной расходъ. Сугуни была младшая
изъ невёстокъ; однако она такъ разсудительно тратила деньги, что не только всегда
превосходно кормила всю семью, но еще остатокъ дёлила между свояченицами и всё были
довольны.

Семья мало помалу привыкла смотрёть на Сугуни, какъ на образецъ ума и
добродётели и во всемъ руководствовалась ея совётомъ. Только родители ея по-прежнему
не хотёли знать любимой нёкогда дочери, и ни разу не зашли провёдать, какъ она живетъ.

Такъ прошло нёсколько лётъ. Однажды раджа той страны уронилъ драгоцённый
перстень во внутреннемъ дворё своего дворца. Пролеталъ въ это время надъ дворцомъ
священный коршунъ; онъ принялъ сверкающ\й на солнцё рубинъ за кусочекъ мяса и
схватилъ было кольцо, но, убёдившись, что добыча несъёдобна, небрежно выпустилъ его
нёсколько домовъ дальше. То было какъ разъ надъ домомъ, гдё жила Сугуни, и кольцо
упало къ ногамъ молодой женщины. Она подняла рубинъ и спрятала его въ складкахъ
одежды.

Къ вечеру глашатаи объявляли по улицамъ, что у раджи пропало цённое кольцо и
что назначена большая награда тому, кто найдетъ его. Сугуни созвала всёхъ членовъ семьи
и сказала имъ: «Кольцо у меня. Ровно въ полдень священный коршунъ уронилъ его къ
намъ во дворъ и вотъ оно! Пойдемте теперь къ раджё. Я при васъ отдамъ кольцо и объясню,
какъ оно попало ко мнё. Если его величество пожелаетъ все таки наградить меня и
спроситъ, чего бы я желала, я ему скажу. Только прошу васъ, не противорёчьте мнё и
обёщайте удовлетвориться моимъ желан\емъ, какъ бы скромно оно вамъ ни показалось.

Всё согласились, и семья двинулась во дворецъ. Тамъ кольцо было передано раджё
съ необходимыми объяснен\ями. Царь былъ пораженъ скромностью и добросовёстностью
Сугуни и предложилъ ей самой выбрать себё награду.

«Великодушный повелитель! Царь царей! Велик\й властелинъ! Ничтожная раба
твоя осмёливается просить лишь небольшой милости. Дозволь, чтобъ въ пятницу ночью
всё огни въ городё были потушены и ни одного свётильника не зажигали даже въ свётлыхъ
покояхъ твоихъ. Пусть только скромное жилище презрённой рабы твоей с\яетъ огнями,
насколько позволятъ ея средства».

«Будь по-твоему, скромная просительница. Даю тебё желаемое преимущество на
слёдующую же пятницу».

Радостно склонилась Сугуни передъ раджею и пошла домой съ своею роднею,
нёсколько озадаченною странною просьбою молодой женщины.

Сугуни, придя, домой, собрала послёдн\я свои драгоцённости, продала ихъ и на
вырученныя деньги приготовилась торжественно освётить домъ свой на предстоящую
пятницу.

Наступилъ назначенный день. Сугуни постилась весь день, а къ вечеру призвала къ
себё братьевъ мужа.

«Милые братья, я распорядилась освётить домъ нашъ тысячью свётильниковъ;
теперь вы должны помочь мнё. Пусть одинъ изъ васъ караулитё всю ночь, не смыкая глазъ,
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у главнаго входа, а другой — у задней двери дома. Если къ первому подойдетъ женщина
красиваго вида и благородной осанки и пожелаетъ войти — пусть онъ смёло преградитъ ей
путь и заставитъ поклясться, что она никогда не выйдетъ изъ дома. Второй тоже долженъ
остановить всякую женщину, которая захотела бы выйти черезъ заднюю дверь, и взять съ
нея клятву, что она никогда не вздумаетъ вернуться».

Все это показалось братьямъ крайне смёшнымъ и даже нелёпымъ, но они такъ
привыкли, что невёстка все дёлаетъ по-своему, что не стали прекословить и рёшили
терпёливо выждать, что дальше будетъ.

Въ ту ночь весь городъ былъ погруженъ во мракъ, по приказу раджи; одинъ домъ
Сугуни сверкалъ тысячью огнями. Проходили въ ту пору по городу благословенныя
сестры, восемь благъ земныхъ. Онё вошли въ городъ уже ночью и медленно шли изъ улицы
въ улицу, отъ дома къ дому, выискивая где бы остановиться, но всюду встрёчали тотъ же
мракъ и не рёшались зайти. Наконецъ, онъ подошли къ ярко освещенному дому Сугуни и
собирались перешагнуть черезъ порогъ, но братъ у двери преградилъ имъ путь: «Кто бы вы
ни были, клянитесь, что не выйдете отсюда!» Сестры поклялись и вошли въ домъ. Тутъ
только понялъ братъ, съ кёмъ имёетъ дёло, и преклонился передъ мудростью братниной
жены.

Тотчасъ же вслёдъ за появлен\емъ благодатныхъ гостей, къ задней двери дома
подошла отвратительная старуха въ отрепьяхъ и, по-видимому, очень спёшила уйти, но
второй братъ остановилъ ее: «Поклянись, что не вернешься болёе къ намъ!» сказалъ онъ.
«Клянусь, клянусь! Я — Нужда, старшая сестра тёхъ, что сейчасъ вошли сюда. Мы не
можемъ дышать однимъ воздухомъ... Я ухожу. Да будетъ надъ вами благословен\е боговъ».
И съ этими словами она скрылась во мракё.

Солнце взошло, а съ нимъ взошло и счаст\е надъ скромнымъ жилищемъ Сугуни.
Ларь съ рисомъ никогда болёе не пустёлъ; молоко не переводилось въ горшкахъ; монеты
такъ и сыпались въ кошель — словомъ, полное довольство водворилось въ домё. Семья
ликовала и славила Сугуни.

Даже гордые родители молодой женщины не сочли болёе для себя унижен\емъ
навёстить дочь и выразить ей свое уважен\е. Она великодушно забыла прежн\я обиды и
зажила счастливо среди своей обширной семьи.

Съ тёхъ поръ пошло повёрье среди правовёрныхъ индусовъ, что свётъ въ домё
приноситъ благополуч\е, а мракъ влечетъ несчаст\е.
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Царь Голамъ и сынъ его ГульЦарь Голамъ и сынъ его ГульЦарь Голамъ и сынъ его ГульЦарь Голамъ и сынъ его Гуль

илъ однажды раджа по имени Голамъ, у котораго былъ одинъ единственный сынъ,
царевичъ Гуль. Молодой царевичъ съ ранняго возраста выказывалъ неопредёлимую
страсть къ охотё и до взрослыхъ лётъ посвящалъ все свое время этой забавё.

Напрасно уговаривалъ его раджа заняться дёлами государства, царевичъ слышать ничего
не хотёлъ и по цёлымъ днямъ пропадалъ изъ дома. Тяжело было старому раджё мириться
съ такимъ порядкомъ вещей и онъ рёшилъ, что самое лучшее средство прекратить бродяч\й
образъ жизни сына, это женить его. Онъ поручилъ совётникамъ своимъ найти царевичу
подходящую невёсту, а самъ каждый вечеръ продолжалъ уговаривать Гуля: «Ты даже не
женатъ до сихъ поръ», говорилъ царь, «дождешься того, что про тебя будутъ говорить, что
ни одна дёвушка за тебя нейдетъ!» Царевичъ почтительно выслушивалъ замёчан\я отца, но
продолжалъ свой прежн\й образъ жизни.

Однажды, въ знойный лётн\й день, царевичъ возвращался съ охоты и проёзжалъ
мимо колодца. Нёсколько дёвушекъ стояли вокругъ съ кувшинами и черпали воду. Гуль
подошелъ къ одной изъ нихъ. «Дай мнё глотокъ водицы изъ твоего кувшина!» сказалъ онъ.
Дёвушка подала ему кувшинъ и вдругъ засмёялась, взглянувъ ему въ лицо: «Ахъ, да это,
кажется, тотъ самый царевичъ, за котораго никто замужъ нейдетъ!» Гуль, взбёшенный
дерзкими словами, молча оттолкнулъ кувшинъ, вскочилъ на коня и поскакалъ домой.
«Постой-ка, дерзкая дёвчонка», рёшилъ онъ, «сейчасъ пр\ёду и объявлю, что желаю
жениться и именно тебя заставлю быть своею женою!» По дорогё онъ узналъ отъ какой-то
старухи, что дёвушка, оскорбившая его, дочь кузнеца Олима. «Все равно, дочь раджи или
дочь кузнеца, но она будетъ моею женою!» Вечеромъ, когда старый раджа завелъ съ нимъ
обычный разговоръ, царевичъ неожиданно объявилъ, что намёренъ послёдовать его совету
и жениться. Обрадованный раджа велёлъ тотчасъ же все готовить къ свадьбё и спросить
царевича, съ кёмъ изъ сосёднихъ государей желаетъ онъ породниться. «Нётъ никакой
надобности ёздить далеко», отвёчалъ царевичъ, «я уже выбралъ себё невёсту — дочь
Олима кузнеца». Раджа побагровёлъ отъ гнёва, когда совётники передали ему отвётъ сына.
«Что за дикая выдумка!» крикнулъ онъ, «никогда не допущу такого безчест\я!» Но
приближенные, которые хорошо знали неукротимый нравъ и упрямство Гуля, совётовали
согласиться на просьбу царевича. «Вреда отъ этого не будетъ, велик\й государь! Пусть
царевичъ женится на комъ хочетъ, а тёмъ временемъ мы подъищемъ другую невёсту, болёе
подходящую его высокому сану».

Раджа согласился и отправилъ гонцовъ къ кузнецу Олиму сватать дочь его за
царевича. Кузнецъ въ ужасё всплеснулъ руками: «Зачёмъ раджё просить, когда онъ можетъ
приказать?» проговорилъ онъ. «Говоря по совёсти, я никогда не разстался бы съ дочерью,
будь это въ моей власти». Отвётъ былъ переданъ царю; но царь рёшилъ, что не желаетъ
проволочки въ этомъ дёлё и требуетъ, чтобъ кузнецъ черезъ два мёсяца представилъ дочь
во дворецъ. Дёвушка, однако, чувствовала себя настолько неподготовленною къ высокому
положен\ю царевны, что со слезами умоляла отца испросить разрёшен\я отложить свадьбу
на годъ. Разрёшен\е было дано и дёвушка съ радостью увидёла передъ собою еще годъ
свободы. «Увы!» размышляла она, «не могу я радоваться предстоящей мнё чести! Я только
скромная дочь кузнеца: какъ заслужить мнё уважен\е народа, когда сдёлаюсь женою

Ж
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царевича? Надо, прежде всего, испытать, насколько мудры тё люди, что окружаютъ раджу.
Попытаю-ка ихъ

«Дай мнё глотокъ водицы изъ твоего кувшина!» сказалъ онъ...

догадливость!» Черезъ нёсколько дней она пришла къ отцу. «Знаешь ли, батюшка, что я
придумала? Въ нашемъ саду арбузы только что завязались... Сдёлаю я сосуды изъ
необожженной глины, раскрашу и отдёлаю ихъ, потомъ въ каждый спущу по арбузику и
подожду, пока они разрастутся. Тогда снеси сосуды царскимъ совётникамъ и предложи
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имъ вынуть плоды, не разбивая сосуда. Увидимъ, насколько люди знатные умнёе простого
народа!»

Дёвушка принялась за работу, слёпила кувшины и выждала, пока положенный туда
завязи разрослись въ крупный плодъ. Затёмъ она послала два кувшина царю съ просьбою
предложить своимъ совётникамъ вынуть арбузы, не разбивая сосудовъ. Царь тотчасъ же
исполнилъ ея просьбу и созвалъ министровъ рёшить мудреную загадку.

Но тщетно напрягали тё свою сообразительность, вертёли сосуды во всё стороны,
ощупывали арбузы чрезъ узкое горлышко кувшина, тщательно осматривали ихъ — никто
не догадался постукать по кувшину, чтобъ узнать свойство глины. «Нётъ такихъ мудрецовъ
во всемъ государствё», рёшили наконецъ царск\е совётники, и кувшины съ этимъ отвётомъ
были отосланы дочери кузнеца.

Дёвушка сразу повеселёла: «Теперь», сказала она, взявъ кувшинъ въ руки, «вижу,
что не такъ страшно мнё явиться ко двору. Пусть раджа разрёшитъ мнё самой въ его
присутств\ю исполнить предложенную мною задачу». Такъ говорила дочь кузнеца и
посланные царя отвели ее во дворецъ. Тамъ она спросила мокрое полотенце и обернула имъ
кувшинъ съ арбузомъ. Необожженная глина быстро впитала сырость и сдёлалась совсёмъ
мягкою. Дёвушка осторожно растянула узкое горлышко, вынула арбузъ, а кувшинъ тотчасъ
же привела въ прежн\й видъ и почтительно поставила передъ раджею. «Какъ человёка
узнаютъ по дёламъ, такъ посуду по звуку», сказала она. «Твои совётники, государь, забыли
это простое правило и потому не могли разрёшить задачи. Я же, твоя ничтожная раба,
хотёла лишь испытать глубину ихъ мудрости... А теперь, да сбудется повелён\е царя, я
готова исполнить его волю.

Такимъ образомъ не было больше предлога откладывать свадьбу. Раджа милостиво
согласился на желан\е кузнеца отпраздновать свадьбу дочери въ родной ея деревнё, а
затёмъ молодая царевна была торжественно отведена во дворецъ въ приготовленные для
нея покои.

Но царевичъ не забылъ нанесеннаго ему у колодца оскорблен\я и, придя къ женё съ
хлыстомъ въ рукё, принялся безжалостно бить молодую женщину. «Вотъ тебё достойное
возмезд\е за твои дерзк\я слова, гордая красавица!» Царевна молча снесла побои; когда же
черезъ нёсколько дней повторилась та же сцена, она смёло остановила руку принца. «Что
за честь сыну раджи истязать бёдную дочь мастерового? Будь ты настоящ\й мужчина, ты
бы пошелъ и женился на какой-нибудь царевнё. Достань ее, если съумёешь, и бей, если
посмёешь, а я дочь простого кузнеца, что тебё меня бить!»

Царевичъ, пораженный, гнёвно бросилъ хлыстъ и поклялся, что нога его не будетъ
въ домё, пока онъ не приведетъ себё въ жены дочери могущественнаго раджи.

Была у сосёдняго раджи дочь, дёвушка очень умная и необычайно красивая.
Говорили также, что она нёмая, но слава о ея красотё настолько гремёла повсюду, что всё
принцы сосёднихъ странъ желали имёть ее женою. Вотъ на этой-то царевнё рёшилъ
жениться молодой раджа Гуль. Онъ выбралъ вёрнаго слугу и хорошаго коня, нагрузилъ
нёсколько муловъ драгоцёнными подарками и отправился въ путь. По пути онъ
распрашивалъ всёхъ о царевнё и узналъ, что царевна была дёйствительно нёма, но что
получить ее совсёмъ не легко: каждый, кто искалъ руки прекрасной царевны, долженъ
былъ играть съ нею въ шахматы, а она всегда выигрывала и безжалостно мстила
проигравшему. Все это однако не остановило Гуля; онъ былъ настолько увёренъ въ своемъ
искусствё, что, тотчасъ по прибыт\и въ городъ, послалъ слугу доложить царевнё о своемъ
пр\ёздё и о намёрен\и искать ея руки.
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«Пусть узнаетъ онъ прежде услов\я», былъ отвётъ гордой красавицы. «Три раза
разрёшается ему попытать счастья. Первый проигрышъ — онъ теряетъ коня; второй —все
свое имущество; трет\й — голова его въ моей власти».

Принцъ Гуль, не задумываясь, принялъ условия: онъ былъ слишкомъ увёренъ въ
побёдё. Событ\е было возвёщено городу ударомъ барабана. «А-а!» говорилъ народъ, слыша
привычный звукъ, «еще одинъ отуманенный «слёпою мудрост\ю» пр\ёхалъ попытать
счастья съ нашей принцессою. Ну, и проиграетъ, какъ проигрывали друг\е до него».

Принцъ Гуль, войдя въ покои принцессы, увидёлъ красавицу, сидящую на полу на
богатомъ коврё, а передъ нею шахматную доску. Дёвушка знакомъ пригласила его сёсть.
Началась игра. Черезъ нёсколько минутъ Гуль со смущен\емъ замётилъ, что проигрываетъ
парт\ю. Напрасно пытался онъ отыграться: вторая и третья были настолько же неудачны.
Царевна вскочила со своего мёста. «Вонъ отсюда, самонадёянный невёжда!» гнёвно
крикнула она, «иди на конюшню къ прочимъ столь же злополучнымъ искателямъ моей
руки. Ты только и годенъ, что въ конюха моему коню!» Несчастный Гуль былъ отведенъ на
царскую конюшню и приставленъ къ одному изъ царевниныхъ коней.

Время шло и дочь кузнеца начала удивляться слишкомъ долгому отсутств\ю своего
супруга. «Ужъ не случилось ли съ нимъ какой-нибудь бёды?» подумала она и рёшила
ёхать сама по его слёдамъ. Она тайкомъ ушла изъ дворца, одёлась знатнымъ юношей,
достала себё чуднаго скакуна и безстрашно пустилась въ путь. Такъ подъёхала она къ
берегу широкой и глубокой рёки и остановилась, поджидая перевозчика. Вдругъ услышала
она тоненьк\й голосокъ: «Спаси, спаси меня! Я сослужу тебё службу!» Она обернулась на
голосъ и увидёла крошечную мышку въ волнахъ потока. «Ну, врядъ ли пригодишься ты
мнё, глупенькая мышка, а все же не погибать вёдь бёдному животному!» подумала дочь
кузнеца и поспёшно концемъ копья выловила мышку изъ воды. Затёмъ она осторожно
взяла въ руки изнемогающее, измокшее созданьице и положила его на луку сёдла. «Ты
куда путь держишь?» пропищала мышка, оправившись отъ испуга.

«Ёду въ царство нёмой царевны», отвёчала та.
«Ой, не будетъ толка! Слышала я про эту царевну. У нее есть волшебный котъ, а на

головё у этого кота шапка-невидимка. Царевна сядетъ играть въ шахматы съ женихомъ, а
котъ незамётно переставляетъ пёшки и противникъ царевны всегда теряетъ игру».

Дочь кузнеца нёжно погладила мышку. «Помоги мнё, малютка, я хочу попытать
счастья съ царевною». Ей стало ясно, что неосторожный Гуль проигралъ и теперь въ плёну
у нёмой красавицы; она рёшила выручить его.

Мышка съ недоумён\емъ посмотрёла на юнаго всадника. «По одеждё ты мужчина,
молодой красавецъ, но ноги твои слишкомъ малы и руки слишкомъ нёжны для юноши.
Скажи мнё откровенно, обманываетъ ли меня чутье, или ты дёйствительно женщина?»

Дочь кузнеца повёрила мышкё свою тайну, разсказала, ей безъ утайки всю повёсть и
объяснила, что ёдетъ искать супруга своего, царевича Гуля.

«Не бойся ничего», сказала тогда мышка. «Возьми меня съ собою, слёдуй моимъ
указан\ямъ и ручаюсь, что ты достигнешь исполнен\я своихъ завётныхъ желан\й». Она
подробно объяснила ей, какъ обезпечить за собою побёду надъ нёмою царевною, и, весело
болтая, новые друзья скоро достигли города.

На слёдующее утро дочь кузнеца была допущена къ царевнё. Она застала ее въ томъ
же пр\емномъ покоё на коврё за шахматною доскою. Юный незнакомецъ вёжливо
попросилъ царевну помёняться мёстами и занялъ ту сторону, откуда обыкновенно
появлялась волшебная кошка. Началась игра; скоро однако дочь кузнеца съ досадою
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замётила, что игра путается и она постепенно начинаетъ проигрывать. Въ это время мышка
завозилась въ складкахъ ея одежды, какъ бы напоминая о своемъ присутств\и. Молодая
женщина торопливо достала ее и, крёпко зажавъ въ рукё, опустила руку на полъ. Тотчасъ
же почувствовала она внезапный толчекъ, словно къ ней подскочило какое-то животное. То
подскочилъ къ ней самъ волшебный котъ, при видё мышки мгновенно забывш\й и игру и
интересы своей госпожи! Дочь кузнеца сдёлала невольное движен\е рукою, чтобъ
отбросить невидимаго врага... Волшебная шапочка слетёла на полъ и сконфуженный котъ,
вполнё видимый на этотъ разъ, фырча и шерсть дыбомъ бросился вонъ изъ комнаты.
Нёмая царевна вздрогнула и упала духомъ, такъ что не могла болёе спокойно продолжать
игру и безъ труда была побёждена торжествующимъ соперникомъ.

Въ ту же минуту ударъ барабана возвёстилъ народу о результатахъ игры.
Было еще одно услов\е, на исполнен\и котораго царевнё предоставлено было право

настаивать, прежде чёмъ осчастливить жениха своимъ соглас\емъ. Послёдн\й долженъ
былъ три раза въ течен\е одной ночи до солнечнаго восхода вызвать на разговоръ нёмую
красавицу. Изданъ былъ указъ, что каждый разъ, какъ царевна заговоритъ, поставленный
на караулё невольникъ ударитъ въ барабанъ, да будетъ о томъ извёстно всему народу.

«Видишь, другъ мой», сказала мышка, когда услов\е было сообщено мнимому
царевичу, «мое присутств\е очень пригодилось тебё. Теперь надо обдумать, какъ бы
сломить упрямство царевны — вёдь она только притворяется немою, и заставить ее
говорить. Я останусь съ тобою. Тебе отведутъ сегодня покой рядомъ съ опочивальней
царевны и васъ раздёлитъ лишь легкая занавёсъ. Какъ только всё улягутся, я проберусь къ
ложу красавицы, а ты обратись къ ней съ просьбою поговорить съ тобою».

Дочь кузнеца такъ и сдёлала. Когда все успокоилось во дворцё и царевна собиралась
уже засыпать, мнимый царевичъ нёжно обратился къ ней съ своего ложа: «Прекрасная
царевна, свётъ очей моихъ, неужели не услышу слова изъ нёжныхъ устъ твоихъ?»

Царевна упорно молчала, но мышка, притаившаяся за одной изъ ножекъ ея кровати,
заговорила вдругъ ласковымъ голосомъ: «О, царевна, услада сердца моего, съ тобою я
готова проговорить всю ночь!»

Царевна вздрогнула при звукё неожиданнаго голоса. «Вёрно чародёй этотъ
царевичъ, что заставляетъ ножку моей кровати отвёчать за меня». И, задыхаясь отъ гнёва,
она крикнула неодушевленной деревяшкё: «Завтра же, уродина, прикажу срубить тебя и
сжечь за измёну!»

Тотчасъ же со сторожевой башни прогремёлъ барабанъ, возвёщая городу о
совершившемся чудё.

Тёмъ временемъ дочь кузнеца радостно воскликнула: «Привётъ тебё, ножка кровати
моей очаровательницы!» — «И тебё также, мой повелитель!» весело отвёчала спрятанная
мышка.

Минуты черезъ двё дочь кузнеца снова обратилась къ разгнёванной царевнё:
«Невольно приходится мнё пользоваться твоимъ гостепр\имствомъ, о, возлюбленная
царевна! дозволь просить тебя разсказать мнё что-нибудь, пока сонъ не сомкнулъ твоихъ
свётлыхъ очей».

Мышка, успёвшая перебёжать къ другой ножкё кровати, тотчасъ же отвёчала: «Что
же разсказать тебё, прекрасный царевичъ? Толи, что видёла собственными очами, или о
чемъ только слышала?»

«Самое лучшее, я думаю, чтобъ было и то, и другое».
«Отлично. Я разскажу тебё кое-что, что видёла, слышала и что сама испытала».
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И мышка принялась разсказывать.
«Жилъ былъ въ одномъ городё разбойникъ. Онъ грабилъ не только въ своемъ

округё, но производилъ набёги и въ болёе отдаленныя мёстности. Однажды онъ такъ
увлекся, что покинулъ жену и отправился искать счастья въ другой странё. Теперь слушай
внимательно и смотри не спи! Онъ такъ долго пропадалъ, что жена сочла его погибшимъ и
вышла замужъ за другого, нёкоторымъ образомъ его же собрата по ремеслу, извёстнаго
вора. На бёду скоро вернулся настоящ\й мужъ и былъ очень удивленъ, что въ его домё уже
другой хозяинъ.

«Ты кто?» грубо окрикнулъ его воръ.
«Да вёдь это мой домъ, а вонъ тамъ и жена моя». «Нётъ, дружище, ошибаешься! Это

моя жена. Ты, верно, какой-нибудь мошенникъ и придется мнё за стражей послать тебя
выгонять!»

Разбойникъ широко раскрылъ глаза отъ изумлен\я. «Жена», обратился онъ къ
женщинё, «неужели ты меня не узнаешь? Развё я не твой мужъ?».

«Вотъ глупости!» отвёчала та. «Я тебя въ первый разъ вижу. Вонъ стоитъ мой
мужъ!»

«Вотъ такъ штука!» воскликнулъ разбойникъ. Тёмъ не менёе онъ счелъ
благоразумнымъ удалиться на этотъ разъ и спокойно обсудить дёло.

На утро всё сосёди собрались и встрётили разбойника, какъ старого пр\ятеля.
Мног\е приняли его сторону. «Ты ошибаешься», говорили его женё: «Вотъ этотъ твои
настоящ\й мужъ». Кончилось тёмъ, что соперники подрались; ихъ повели къ судьё и
женщина рёшила споръ, объявивъ, что будетъ считать себя женою того, кто принесетъ ей
больше денегъ. Воръ спросилъ соперника: «Ты кто и чёмъ занимаешься?»

«Я разбойникъ!» отвёчалъ тотъ. «Ремесло прибыльное. А ты?»
«Я воръ и тоже доволенъ своею судьбою, и потому уступать своей жены не

намёренъ. Выслушай меня. Давай, помёряемся съ тобою искусствомъ. Пусть каждый изъ
насъ попробуетъ свои силы. Я, пожалуй, могу начать первый. Если ты своимъ ремесломъ
выручишь больше, чёмъ я своимъ искусствомъ - бери жену, а не то она остается за мною».
На томъ и порёшили.

Воръ нарядился богатымъ купцомъ, сёлъ въ паланкинъ и отправился въ сосёдн\й
городъ. Тамъ онъ приказалъ остановиться у лавки богатаго золотыхъ дёлъ мастера,
который счелъ себя настолько польщеннымъ посёщен\емъ знатнаго иностранца, что даже
всталъ привётствовать рёдкаго гостя.

Мнимый купецъ съ величественнымъ видомъ принялъ его поклоны и спросилъ, есть
ли у него хорош\й жемчугъ на продажу?

«Есть, велик\й господинъ», отвёчалъ золотыхъ дёлъ мастеръ.
«Неси, что есть лучшаго у тебя!» приказалъ воръ. Золотыхъ дёлъ мастеръ бросился

въ лавку и вынесъ оттуда богатую шкатулку. Воръ раскрылъ ее и принялся перебирать
лежав\я тамъ нити жемчуга. «Нётъ, это не то, что мнё надо», сказалъ онъ, возвращая
шкатулку.

«Мнё надо жемчугъ болёе высокаго качества. Есть у тебя получше?»
Торговецъ принесъ еще нёсколько шкатулокъ; воръ погрузился въ разсматриван\е

сокровищъ, причемъ ловко срёзалъ двё нити и незамётно запряталъ ихъ въ рукавъ.
«Сколько у тебя шкатулокъ такого качества?»
«У меня ихъ семь».
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«Хорошо, я заёду къ тебё», сказалъ воръ и поёхалъ дальше. Онъ поёхалъ прямо къ
раджё, который какъ разъ засёдалъ въ совётё. Воръ преклонился передъ нимъ.

«Здравствуй, чужеземецъ», милостиво отвёчалъ раджа на его поклонъ, «что привело
тебя ко мнё?» «Свётило правосуд\я», сказалъ воръ, «меня ограбили и похитили семь
шкатулокъ цённаго жемчуга; я слышалъ, что онё въ рукахъ одного здёшняго золотыхъ
дёлъ мастера».

Раджа тотчасъ же распорядился послать стражу и арестовать несчастнаго золотыхъ
дёлъ мастера. Въ лавкё воръ указалъ на шкатулку, изъ которой онъ вынулъ жемчугъ: «Всё
мои шкатулки въ этомъ родё. Ихъ семь штукъ». Стражники взяли шкатулки и привели
несчастнаго торговца къ царю.

«Вотъ одна изъ моихъ шкатулокъ», сказалъ воръ. «Нётъ, о повелитель, это моя
собственная», протестовалъ несчастный.

«Если твоя», вмёшался воръ, «скажи, сколько въ ней нитей жемчуга?»
«Ровно сотня», отвёчалъ торговецъ.
«Вотъ и неправда, тамъ девяносто восемь!»
Царь приказалъ сосчитать нити и къ восторгу всего двора оказалось, что знатный

чужеземецъ сказалъ правду.
«Мои жемчуга похищены и незаконно задержаны этимъ человёкомъ. Не будь это

моя собственность, я не могъ бы знать, сколько въ ней нитей жемчуга».
«Ты говоришь справедливо», рёшилъ раджа, «очевидно шкатулка твоя». И онъ

приказалъ вернуть шкатулки купцу, а ювелира наказать палками и посадить въ тюрьму.
Разбойникъ, — онъ подъ видомъ слуги присутствовалъ при продёлкё хитраго

мошенника, — былъ пораженъ. Онъ въ первую минуту не зналъ даже что придумать, чтобъ
затмить такую неслыханную дерзость. Оба негодяя вернулись домой къ женё, сообщить о
своей удачё.

«Ну, а теперь скажу тебё», закончила мышь, «что мудрый судья, что присудилъ
жемчугъ нахальному клеветнику и плуту, приходится отцомъ нашей очаровательной
царевнё. Я сама все видёла, слышала и о всемъ тебё докладываю».

«Лжешь, негодная деревяшка», крикнула царевна, не въ силахъ сдержать себя отъ
гнёва: «Завтра же велю срубить и сжечь тебя!»

Еще не смолкъ ея гнёвный возгласъ, какъ второй разъ прогремёлъ барабанъ, и
горожане съ удивлен\емъ приподнялись на постеляхъ.

«Привётъ тебё о, мудрая ножка!» весело крикнула дочь кузнеца.
«Привётъ и тебё!» раздался смёющ\йся отвётъ.
Прошло еще нёсколько минутъ. Дочь кузнеца снова прервала молчан\е.
«Очаровательная царевна, восторгъ сердца моего, ты усладила слухъ мой чудною

повёстью. Но ночь долга и утомительна! Разскажи еще что-нибудь».
Мышка, притаившись у третьей ножки, сказала: «Разскажу тебё опять о томъ, что

видёла собственными очами и слышала собственными ушами. Первый разсказъ мой былъ о
ворё, второй будетъ о разбойникё.

Прошелъ день послё описаннаго происшеств\я; разбойникъ пришелъ къ вору:
«Теперь моя очередь. Можешь идти со мною, но обёщай не проронить слова, пока я самъ не
заговорю съ тобою. Не то проиграешь обёщанную награду».

Воръ согласился, и соперники пустились въ путь. Всю ночь разбойникъ тщетно
придумывалъ, чёмъ бы превзойти мошенника. Надо такъ устроить, рёшилъ онъ, чтобъ его
посадили въ тюрьму, а мнё отдали бы его выручку. Вотъ это будетъ дёйствительно ловко!
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Онъ сталъ осторожно собирать нужныя свёдён\я и узналъ между прочимъ, что
раджа имёетъ обыкновен\е спать на верхней террасё дворца. Дворецъ этотъ расположенъ
былъ въ чудной мёстности, прямо надъ рёкою. Разбойникъ сказалъ вору, когда они
подошли къ городу: «Теперь я буду дёйствовать, а ты будь лишь нёмымъ, свидётелемъ и
жди тамъ, гдё я прикажу тебё».

Онъ запасся желёзными крюками, дождался ночи, пробрался ко дворцу и, ловко
цёпляясь крючьями за выступы каменной стёны, взобрался на крышу. Оказалось, что
раджа уже спалъ, а охранялъ его лишь одинъ часовой, расхаживающ\й взадъ и впередъ по
террасё. Разбойникъ выждалъ, когда тотъ пришелся къ нему спиною, подскочилъ сзади,
задушилъ его, а трупъ сбросилъ въ рёку. Все это было дёломъ одной минуты. Затёмъ онъ
взялъ ружье и принялся спокойно ходить взадъ и впередъ. Воръ притаился на нёкоторомъ
разстоян\и и терпёливо ждалъ, что будетъ дальше.

Скоро раджа проснулся и крикнулъ: «Часовой!» — «Я здёсь, повелитель», отозвался
разбойникъ. «Подойди ко мнё, сядь поближе и разскажи мнё что-нибудь, чтобъ душу
веселило». Разбойникъ подошелъ, присёлъ въ нёкоторомъ разстоян\и отъ раджи и началъ
разсказывать ему повёсть о золотыхъ дёлъ мастерё, о жемчугахъ и о ловкомъ мошенникё.
По мёрё того, какъ повёсть подвигалась, воръ все болёе и болёе волновался и дёлалъ изъ
своей засады выразительные знаки, чтобъ предупредить разсказчика не выдавать его
имени, не измёнять ему. Разбойникъ дёлалъ видъ, что ничего не замёчаетъ, и спокойно
продолжалъ свой разсказъ. Вдругъ онъ остановился и сталъ разсказывать раджё свою
собственную повёсть, какъ онъ съ помощью желёзныхъ когтей пробрался на террасу и
убилъ часоваго.

«О, Боже!» воскликнулъ раджа озираясь. «Кто ты такой? Отвёчай, не медли».
«Повелитель, не бойся ничего. Я тотъ разбойникъ». «А гдё же мой часовой?»

продолжалъ испуганный властелинъ.
«Я только что сбросилъ въ рёку его безжизненное тёло», отвёчалъ разбойникъ.
Раджа былъ сильно встревоженъ. Однако онъ скоро успокоилъ себя мыслью, что

если бъ разбойникъ намёревался убить его, онъ спокойно могъ это сдёлать раньше, во
время сна, и потому, очевидно, ничего подобнаго онъ не замышлялъ. «Вёроятно въ общемъ
это добрый малый», подумалъ раджа. «Подойди ко мнё ближе!» громко позвалъ онъ.

«Дозволь мнё молвить еще слово, доблестный раджа! Я разсказалъ тебё повёсть о
ворё. Вотъ этотъ несчастный самъ лично передъ тобою, а золотыхъ дёлъ мастеръ
невиненъ». И съ этими словами онъ подвелъ за ухо дрожащаго вора.

Лишь только засвётило утро, приближенные царя арестовали вора и отданъ былъ
приказъ освободить торговца. Раджа, возсёдая въ совётё, повелёлъ раздёлить жемчугъ
между разбойникомъ и золотыхъ дёлъ мастеромъ, а вора казнить и прахъ его развёять по
вётру. Тогда разбойникъ весело отправился домой и зажилъ спокойно съ своею женою.

«Ну вотъ, видишь ли», заключила мышка, «свётило мудрости, что наградило
разбойника чужимъ добромъ — родитель нашей мудрой царевны».

Царевна задрожала отъ гнёва: «О, лживый духъ, поплатишься ты мнё за свою
дерзость!» крикнула она въ трет\й разъ.

Снова въ трет\й и послёдн\й разъ прогремёлъ барабанъ, и горожане, слыша этотъ
звукъ, повскакали съ постелей, сообщая другъ другу: «Завтра свадьба нашей красавицы
царевны!»
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«Привётъ тебё!» воскликнула дочь кузнеца. «И тебё также!» отвёчала мышка, послё
чего друзья разстались. Мышка пошла своимъ путемъ, а благодётельница ея спокойно
закрыла глаза и проспала до утра.

На слёдующее утро весь городъ былъ съ зарею на ногахъ. Каждому хотёлось
первому услышать радостную вёсть о свадьбё царевны, и весь городъ единодушно
торжествовалъ. Дочь кузнеца тоже встала рано, тщательно одёлась, чтобъ не быть
узнанною, прошла на конюшню и застала тамъ супруга своего, царевича Гуля, въ скромной
одеждё конюха, возившагося около лошади съ скребницею и щеткою. Онъ сильно
измёнился за время своего несчаст\я, но чувствовалъ, что заслужилъ его своею
заносчивостью, и старался безропотно переносить тяжелую участь. Царевна нёжно
посмотрёла на супруга и слезы выступили у нея на глазахъ, но она пересилила себя и
вернулась во дворецъ.

День прошелъ въ увеселен\яхъ, играхъ и развлечен\яхъ, а вечеромъ, среди
блестящего собран\я, торжественно отпраздновали свадьбу мнимаго царевича и прекрасной
царевны. Послё церемон\и женихъ обратился къ невёстё: «Ты много ставила мнё
препятств\й, прекрасная царевна, теперь моя очередь. Раньше шести мёсяцевъ ты не
увидишь меня». Царевна удалилась въ свои покои, а дочь кузнеца осталась еще нёкоторое
время жить при дворё тестя.

Такъ велика была мудрость мнимаго царевича, что раджа сталъ относиться къ нему
съ большимъ уважен\емъ и совётоваться съ нимъ во всёхъ дёлахъ. Привётливое обращен\е
и разсудительный разговоръ молодого раджи плёнительно дёйствовали на окружающихъ и
скоро покорили ему всё сердца. Первымъ добрымъ дёломъ дочери кузнеца было просить
тестя освободить плённыхъ царевичей и разрёшить имъ вернуться на родину. Она сама
пошла слёдить за исполнен\емъ этого распоряжен\я. Всё были освобождены, кромё
злополучнаго Гуля. Мнимый царевичъ приказалъ ему по прежнему оставаться при
должности: каждый день съ утра подводить ему осёдланную и взнузданную лошадь и
всюду сопутствовать своему господину. Гуль съ завистью смотрёлъ, какъ освобождаютъ его
товарищей по несчаст\ю, и съ трудомъ удерживался отъ слезъ съ досады и разочарован\я.
«Одинъ я остаюсь въ рабствё!» думалъ онъ съ тоскою.

Прошло нёсколько недёль, дочь кузнеца отправилась къ царю. «Позволь мнё теперь,
государь, вернуться въ свою страну, къ своимъ роднымъ». Царь далъ свое соглас\е,
снабдилъ молодыхъ всёмъ необходимымъ для путешеств\я; далъ имъ для охраны отрядъ
всадниковъ и отпустилъ ихъ. Мнимый царевичъ сёлъ на коня, царевну помёстили въ
богатый паланкинъ, а Гулю приказано было не отставать отъ своего господина; къ нему
приставили даже стражу, чтобъ предупредить всякую попытку бёгства.

Черезъ нёсколько дней царевичъ Гуль замётилъ, что они ёдуть по дорогё къ его
государству. «Увы, что скажетъ насмёшливая дочь кузнеца, когда увидитъ меня въ такой
бёдё?» съ горечью думалъ онъ.

Караванъ былъ не болёе какъ въ трехъ дняхъ пути отъ столицы, когда дочь кузнеца
приказала остановиться на ночлегъ и послала за супругомъ. «У меня тутъ одно серьезное
дёло», сказала она Гулю, «но это должно оставаться тайною для всёхъ. Мнё необходимо
переодёться такъ, чтобъ меня не узнали. Дай мнё свою одежду, а самъ возьми мою и займи
на время мое мёсто. Подожди здёсь съ мёсяцъ; я вёроятно вернусь къ этому времени».

Царевичъ, очень удивленный странною фантаз\ею своего воображаемаго господина,
тотчасъ же надёлъ предлагаемое ему платье; она же, принявъ его одежду чрезъ вёрнаго
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слугу, а съ нею скребницу и щетку, уложила все въ шкатулку и, подъ покровомъ ночи,
скрылась изъ лагеря.

Прошло нёсколько дней; дочь кузнеца не возвращалась и не давала о себё вёстей.
Царевичъ Гуль начиналъ терять терпён\е. «Положимъ, молодой раджа просилъ меня
подождать съ мёсяцъ съ царевною и ея свитою. Но что онъ мнё? Отецъ мой
могущественный царь и столица его близко. Отчего бы не взять мнё съ собою царевну и не
объявить, что я самъ досталъ ее? Пусть не смёется надо мною гордая дочь кузнеца!» На
утро онъ далъ соотвётствующ\я приказан\я и на трет\й день караванъ вступилъ въ столицу.
Передъ нимъ летёли гонцы и громко провозглашали о возвращен\и царевича и о томъ, что
онъ везетъ съ собою знаменитую нёмую принцессу. Старый раджа съ отрядомъ выёхалъ на
встрёчу къ сыну, и когда народъ увидёлъ Гуля, красиваго и статнаго, на конё рядомъ съ
отцемъ, ликован\ямъ не было конца.

Войдя во дворецъ, Гуль съ удивлен\емъ узналъ, что дочь кузнеца вернулась къ отцу.
Онъ тотчасъ же послалъ за нею.

«Помнишь, какъ ты оскорбила меня насчетъ царевны: Ну, а теперь что скажешь?
Развё не добылъ я царской дочери?»

«Ты самъ ее добывалъ?» спокойно спросила царевна, «или можетъ я помогла?»
«Полагаю, что самъ!» отвёчалъ несколько удивленный царевичъ.
«А мнё кажется, что я!» возразила молодая женщина.
Она топнула своей маленькой ножкой и тотчасъ въ комнату вошелъ невольникъ съ

ящикомъ и опустилъ его передъ госпожею. Когда рабъ безшумно удалился, царевна
открыла ящикъ и вынула оттуда старую скребницу, щетку и весь незатёйливый уборъ
конюха.

Улыбаясь, разложила она эти предметы передъ оторопёвшимъ царевичемъ и лукаво
взглянула на него.

«А это чье? Твое или, можетъ быть, мое?»
Гуль нёсколько минутъ не былъ въ состоян\и отвёчать. Наконецъ, сгорая отъ стыда,

онъ пробормоталъ: «Это мое!»
«Значитъ, о супругъ мой, кто же добылъ царевну: ты или я?» снова спросила дочь

кузнеца.
«Нётъ, не я; тебя слёдуетъ мнё благодарить за нее, достойная и мудрая супруга»,

сказалъ онъ.
«Ахъ, царевичъ мой!» со вздохомъ промолвила молодая женщина, «гдё вамъ было

справиться съ нёмою царевною, когда весь сонмъ твоихъ совётниковъ не могъ постичь
тайны глинянаго сосуда! А теперь получи царевну изъ моихъ рукъ, женись на ней и да
воцарятся миръ и соглас\е въ нашей странё».
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Раджа, который каждый дёнь давалъ себя жаритьРаджа, который каждый дёнь давалъ себя жаритьРаджа, который каждый дёнь давалъ себя жаритьРаджа, который каждый дёнь давалъ себя жарить

ыло это давно, очень давно. Жилъ одинъ грозный и могущественный царь, по имени
Каранъ, и этотъ царь далъ себё клятву ежедневно раздавать нищимъ по десяти пудовъ
золота и безъ этого не ёсть и не пить.
И вотъ каждый день за полчаса до того, какъ раджа Каранъ садился за трапезу,

выходили изъ дворца царск\е слуги съ большою корзиною и пригоршнями разбрасывали
золотыя монеты собравшейся толпё бёднаго люда. Нечего и говорить, что приглашенные
ни разу не заставили себя ждать и съ ранняго утра толпились у воротъ дворца.

Они толкались, и спорили, и шумёли, и волновались, а когда послёдняя монета была
поймана, всё шумно расходились по домамъ. Тогда раджа Каранъ мирно садился за трапезу
и ёлъ съ пр\ятнымъ чувствомъ человёка, исполнившего свой долгъ.

Смотрёлъ народъ на такую небывалую щедрость и тихонько покачивалъ головою.
Вёдь должна же была рано или поздно истощиться царская казна? а тогда раджё

придется пожалуй умирать голодною смертью: онъ по-видимому не такой человёкъ,
чтобъ нарушить клятву. Однако мёсяца и годы проходили и каждый день слуги щедро
надёляли звонкою золотою монетою собравшуюся толпу. А когда народъ расходился,
всяк\й могъ видёть, какъ великодушный повелитель спокойно и весело усаживался за
трапезу и ёлъ по-видимому съ большимъ аппетитомъ.

Надо сказать, что дёло было не такъ просто, какъ казалось на первый взглядъ. Царь
Каранъ заключилъ договоръ съ однимъ очень благочестивымъ, но вёчно голоднымъ
старымъ факиромъ, поселившимся на вершинё сосёдняго холма; договоръ былъ такого
рода: раджа обязался давать себя ежедневно жарить и съёдать, а за это получалъ отъ
факира, тоже ежедневно, по десяти пудовъ чистаго золота.
Будь факиръ простой смертный, договоръ оказался бы слишкомъ невыгоднымъ для раджи,
но это былъ совсёмъ особенный факиръ! Онъ съ наслажден\емъ съёдалъ царя, даже
косточки всё обгладывалъ, а затёмъ бережно собиралъ ихъ, складывалъ, произносилъ два,
три заклинан\я и... готово! раджа Каранъ вновь стоялъ передъ нимъ веселый и бодрый, какъ
всегда. Факиру, конечно, ничего не стоило все это продёлать, но раджё, въ сущности, не
могло доставить особаго удовольств\я бросаться ежедневно живьемъ на огромную
раскаленную сковороду съ кипящимъ масломъ; онъ съ полнымъ сознан\емъ могъ сказать,
что честно зарабатываетъ свои десять пудовъ золота. Положимъ, со временемъ онъ
привыкъ къ своему положен\ю и спокойно шелъ каждое утро къ домику благочестиваго
голоднаго старца, гдё уже надъ священнымъ огнемъ висёла и шипёла огромнёйшая
сковорода. Тутъ онъ любезно сообщалъ факиру какое время, чтобъ тотъ не могъ упрекнуть
его въ неаккуратности, и беззаботно погружался въ кипящую масляную ванну. Какъ онъ
славно потрескивалъ тамъ и шипёлъ! Факиръ выжидалъ, пока онъ хорошенько прожарится
и подрумянится, не спёша съёдалъ свое странное жаркое, обгладывалъ косточки,
складывалъ ихъ аккуратно, пёлъ свое заклинан\е, а затёмъ выносилъ ожидавшему его
раджё свой старый засаленный халатъ, и трясъ его, трясъ пока не натрясетъ обёщанной
кучи золота.

Б
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............Какъ онъ славно потрескивалъ тамъ и шипёлъ!..
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Такъ ежедневно выручалъ раджа Каранъ свою щедрую милостыню и надо
согласиться, что способъ заработка былъ не совсёмъ обыкновенный.

Далеко, далеко оттуда лежала чудная страна, а въ ней великое озеро Мансараборъ.
На этомъ озерё водились диковинныя птицы, вродё дикихъ лебедей, и питались онё
исключительно жемчужными зернами. Случился у нихъ голодъ; жемчугъ сталъ вдругъ
настолько рёдокъ, что одна пара этихъ птицъ рёшила попытать счастья въ другомъ мёстё и
покинула родной край. Пролетали они надъ садами великаго раджи Бикрамаджита и
спустились отдохнуть. Увидёлъ ихъ дворцовый садовникъ; ему очень понравились
бёлоснёжныя птицы и онъ сталъ приманивать ихъ зернами. Но напрасно бросалъ онъ имъ
всевозможныя зерна и другой кормъ: птицы ни къ чему не прикасались. Тогда садовникъ
отправился во дворецъ и доложилъ раджё, что въ саду появились диковинныя птицы,
которыя не идутъ ни на какой кормъ.

Раджа Бикрамаджита самъ вышелъ посмотрёть на нихъ, а такъ какъ онъ умёлъ
говорить по птичьи, онъ спросилъ залетныхъ гостей, отчего они не хотятъ отвёдать
предложеннаго зерна?

«Мы не можемъ ёсть ни зерна, ни плодовъ», отвёчали птицы, «мы ёдимъ только
чистый неотдёланный жемчугъ».

Тогда раджа немедленно велёлъ принести корзину жемчуга и съ тёхъ поръ каждый
день выходилъ въ садъ кормить птицъ изъ собственныхъ рукъ.

Разъ среди жемчужинъ попалась одна проткнутая; птицы тотчасъ же замётили ее и
рёшили, что вёроятно у раджи начинаетъ истощаться запасъ жемчуга и что пора имъ
покинуть его. Какъ ни упрашивалъ ихъ раджа, птицы настояли на своемъ, распростерли
свои широк\я бёлыя крылья, вытянули гибк\я шеи по направлен\ю къ родному краю и
исчезли въ синевё небесъ. Но все время, поднимаясь, они громко пёли и славили
великодушнаго Бикрамаджиту.

Пролетали они надъ дворцомъ раджи Карана. Тотъ какъ разъ въ это время сидёлъ на
террасё и поджидалъ своихъ слугъ съ золотыми монетами. Онъ услышалъ надъ собою
громкое пён\е: «Хвала Бикрамаджитё! Хвала Бикрамаджитё!» — «Кто это такой, кого даже
птицы славятъ? Я даю себя жарить и съёдать каждый день, чтобъ имёть возможность
ежедневно раздавать милостыню, а меня однако ни одна птица не славитъ!»

Онъ тотчасъ же приказалъ поймать птицъ и посадить ихъ въ клётку. Приказан\е
немедленно было исполнено и клётка повёшена во дворцё. Раджа разложилъ передъ
птицами всевозможный кормъ, но птицы тоскливо поникли бёлоснёжными головами и
пропёли: «Хвала Бикрамаджитё! Онъ кормилъ насъ чистымъ жемчугомъ!»

Раджа Каранъ не хотёлъ, чтобъ кто-нибудь оказался щедрёе его, и послалъ за
жемчугомъ; но гордыя птицы презрительно отвернулись.

«Это еще что такое!» гнёвно воскликнулъ раджа «развё Бикрамаджита щедрёе
меня?»

Тогда поднялась самка и гордо сказала: «Ты называешь себя раджею, а какой ты
раджа? Раджа не сажаетъ въ тюрьму невинныхъ. Раджа не ведетъ войны съ женщинами.
Будь Бикрамаджита здёсь, онъ во что бы то ни стало освободилъ меня!»

«Такъ лети же на свободу, строптивое созданье!» промолвилъ Каранъ, открывая
клётку. Ему не хотёлось уступить въ великодуш\и Бикрамаджитё.

И птица взмахнула широкими крыльями, полетёла обратно къ Бикрамаджитё и
сообщила раджё, что милый супругъ ея томится въ плёну у грознаго раджи Карана.
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Бикрамаджита, великодушнёйш\й изъ раджей, тотчасъ же рёшилъ освободить
несчастную птицу, но онъ зналъ, что просьбами не уговорить упрямаго Карана. Онъ
рёшилъ дёйствовать хитростью. Съ этою цёлью онъ уговорилъ птицу вернуться къ супругу
и тамъ ждать его; а самъ нарядился слугою и отправился въ государство раджи Карана.

Тамъ онъ подъ именемъ Бикру поступилъ на службу къ царю и сталъ наравнё съ
другими носить корзины съ золотою казною.

Скоро онъ убёдился, что тутъ кроется какая-то тайна, и сталъ слёдить за раджею.
Однажды, спрятавшись въ засаду, онъ видёль, какъ раджа Каранъ входилъ въ домикъ
факира, видёлъ, какъ онъ погружался въ кипящее масло, какъ онъ шипёлъ тамъ и
зарумянивался; видёлъ, какъ голодный факиръ набросился на жаркое и обгладывалъ
косточки; а затёмъ видёлъ, какъ тотъ же раджа Каранъ живъ и невредимъ спускался съ
холма съ своею драгоцённою ношею.

Тутъ онъ сразу сообразилъ, что ему слёдуетъ дёлать. На слёдующ\й день онъ всталъ
съ зарею, взялъ кухонный ножъ, сдёлалъ себё нёсколько глубокихъ надрёзовъ, затёмъ
взялъ перцу, соли, разныхъ пряностей, толченыхъ гранатовыхъ зеренъ и гороховой муки;
замёсилъ изъ этого родъ сои и усердно натерся ею по всёмъ направлен\ямъ, несмотря на
жгучую боль. Въ такомъ видё незамётно прокрался онъ въ домикъ факира и улегся на
приготовленную сковороду. Факиръ еще спалъ, но шипён\е и потрескиван\е жаркого скоро
разбудило его. Онъ потянулся и повелъ носомъ. «О боги! какъ необыкновенно вкусно
пахнетъ сегодня раджа!»

Дёйствительно, запахъ былъ такъ соблазнителенъ, что факиръ не могъ дождаться,
когда жаркое зарумянится, и накинулся на него съ такою жадностью, словно вёкъ ничего не
ёлъ. И не мудрено: послё прёсной пищи, къ которой привыкъ факиръ, раджа подъ
приправою показался ему чёмъ-то совсёмъ необыкновеннымъ. Онъ чисто, чисто обглодалъ
и обсосалъ всё косточки и, пожалуй, готовъ былъ бы съёсть и ихъ, да побоялся убить
курочку съ золотыми яйцами!

Когда все было готово, а раджа вновь здравъ и невредимъ всталъ передъ нимъ,
факиръ нёжно посмотрёлъ на него: «Что за пиръ устроилъ ты мнё сегодня! Что за запахъ,
что за вкусъ! Какъ это ты ухитрился? Объясни, я дамъ тебё все, что пожелаешь».

Бикру объяснилъ, какъ было дёло, и обёщалъ еще разъ продёлать то же, если
факиръ отдастъ ему свой старый халатъ. «Видишь ли, особаго удовольств\я право нётъ въ
томъ, чтобъ жариться! А мнё еще вдобавокъ приходится таскать на себё по десяти пудовъ
золота. Отдай мнё халатъ; я и самъ сумёю его трясти». Факиръ согласился и Бикру ушелъ,
унося съ собою халатъ.

Тёмъ временемъ раджа Каранъ не спёша подымался по холму. Каково же было его
удивлен\е, когда, войдя въ домикъ факира, онъ нашелъ огонь потушеннымъ, сковороду
опрокинутою, а самого факира какъ всегда погруженнаго въ благочест\е, но ничуть не
голоднаго.

«Что тутъ такое?» прогремёлъ раджа. — «А?.. кто тутъ?» спросилъ кротко факиръ.
Онъ былъ всегда близорукъ, а тутъ его еще клонило ко сну послё сытнаго обёда.

«Кто? Да это я, раджа Каранъ, пришелъ, чтобъ сжариться! Тебё развё не нуженъ
завтракъ сегодня?»

«Я уже завтракалъ!» И факиръ вздохнулъ съ сожалён\емъ. Ты страшно былъ
вкусенъ сегодня... право, съ приправою куда лучше».

«Съ какою приправою? Я вёкъ свой ничёмъ не приправлялся, ты вёрно кого-нибудь
другого съёлъ!»
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«А вёдь, пожалуй, что такъ», сонно пробормоталъ факиръ», я и самъ было думалъ...
не можетъ быть... чтобъ одна приправа... такъ...». Дальше нельзя было разобрать: факиръ
уже храпёлъ.

«Эй, ты!» кричалъ раджа, яростно тормоша факира, «ёшь и меня!»
«Не могу!» бормоталъ удовлетворенный факиръ «никакъ не могу! — ни чуточки...

нётъ... нётъ благодарю!»
«Такъ давай мнё золото!» ревёлъ раджа Каранъ, «ты обязанъ его дать: я свое услов\е

готовъ выполнить!»
«Право жаль... не могу... тотъ чортъ, тотъ другой... убёжалъ съ халатомъ!»
Раджа Каранъ въ отчаян\и пошелъ домой и приказалъ царскому казначею выдать

ему требуемое количество золота, послё чего, по обыкновен\ю, сёлъ за трапезу.
Прошелъ день, другой, раджа по-прежнему раздавалъ золото и обёдалъ, но сердце

его было печально и взоръ темнёе ночи.
Насталъ, наконецъ, трет\й день; на террасу явился царск\й казначей, блёдный и

трепещущ\й, и палъ ницъ передъ раджею. «О, государь! будь милостивъ! Нётъ ни одной
пылинки золота во всемъ государствё».

Тогда раджа медленно всталъ и заперся въ своей опочивальнё, а толпа, прождавъ
нёсколько часовъ у закрытыхъ воротъ дворца, разошлась по домамъ, громко негодуя, что
какъ не совёстно обманывать такъ честной народъ!

На слёдующ\й день раджа Каранъ замётно осунулся, но твердо рёшилъ не нарушать
своей клятвы. Напрасно уговаривалъ его Бикру вкусить чего-нибудь, раджа печально
покачалъ головою и отвернулся лицомъ къ стёнё.

Тогда Бикру или Бикраманджита вынесъ волшебный халатъ и, потряхивая имъ
передъ царемъ, сказалъ: «Возьми свое золото, другъ мой, а лучше всего возьми себё халатъ,
только отпусти на свободу ту птицу, что ты держишь въ неволё».

Пораженный раджа тотчасъ же приказалъ выпустить птицъ и онъ взвились и
понеслись къ родному озеру Мансаробаръ, и долго звучала въ воздухё ихъ радостная пёснь:
«Хвала тебё Бикраманджита! Хвала тебё, великодушнёйш\й изъ раджей!»

А раджа Каранъ задумчиво понурилъ голову и подумалъ про себя: «Правы
божественныя птицы! не равняться мнё съ Бикраманджитою. Я давалъ себя жарить ради
золота и собственнаго обёда, а онъ рёшился собственноручно нашпиковать себя, чтобъ
вернуть свободу одной единственной птицё».
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Земледёлецъ и ростовщикъЗемледёлецъ и ростовщикъЗемледёлецъ и ростовщикъЗемледёлецъ и ростовщикъ

илъ былъ одинъ земледёлецъ, которому приходилось очень много терпёть отъ своего
сосёда ростовщика. Кончилось тёмъ, что онъ совсёмъ попалъ къ нему въ кабалу.
Хороша ли была жатва или плоха, земледёлецъ все оставался бёденъ, а ростовщикъ

съ каждымъ годомъ все богатёлъ его трудами. Наконецъ у бёдняка не осталось ни гроша.
Онъ пошелъ тогда къ богатому сосёду и сказалъ: «Теперь, другъ, получить съ меня нечего:
изъ камня воды не выжмешь! Открой мнё лучше тайну: что надо сдёлать, чтобъ
разбогатёть?»

«Другъ мой», отвёчалъ благочестиво ростовщикъ, «всякое благо жизни отъ Рамы —
спроси его!»

«Благодарю тебя, я такъ и сдёлаю». Добродушный земледёлецъ пошелъ домой,
приготовилъ себё на дорогу три лепешки и отправился искать бога Раму.

Попался на встрёчу ему браминъ: «О, святой отецъ, мнё нечего предложить тебё,
прими хоть эту лепешку... научи меня, гдё найти Раму!» Но браминъ молча взялъ лепешку
и молча прошелъ мимо. Бёдный земледёлецъ понурилъ голову и пошелъ дальше.
Встрётился ему другой благочестивый старецъ. Земледёлецъ смиренно обратился къ нему
съ тёмъ же вопросомъ и предложилъ ему вторую лепешку. Но старецъ лишь мелькомъ
взглянулъ на него, взялъ лепешку и молча прошелъ мимо. Призадумался бёднякъ и
рёшилъ идти прямо передъ собою. Немного далёе увидёлъ онъ стараго нищаго.

Бёднякъ благовёйно склонился передъ старцемъ.

Тотъ сидёлъ подъ большимъ деревомъ при дорогё и казался такимъ слабымъ и
изнуреннымъ, что бёднякъ нашъ, не задумываясь, отдалъ ему послёднюю лепешку, затёмъ
сёлъ рядомъ съ нимъ и сталъ съ участ\мъ разспрашивать его.

«А ты куда идешь?» спросилъ его въ свою очередь незнакомецъ.
«О, я иду далеко, я ищу Раму!» отвёчалъ земледёлецъ.

Ж
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«Никто не хочетъ указать мнё дорогу... Не думаю, чтобъ ты могъ помочь мнё въ
этомъ дёлё».

«А, можетъ быть, и могу», возразилъ улыбаясь старикъ. «Я тотъ Рама, котораго ты
ищешь! Скажи, зачёмъ нуженъ я тебё!»

Бёднякъ благоговёйно склонился предъ могущественнымъ старцемъ и повёдалъ ему
свое горе. Тогда Рама, сжалившись надъ его несчастною судьбою, далъ ему большую
раковину, научилъ какъ дуть въ нее особымъ образомъ и прибавилъ: «Помни одно! Чего бы
ты ни пожелалъ, все явится у тебя, какъ только дунешь въ раковину такимъ образомъ. Но
опасайся ростовщика! Даже волшебныя чары могутъ оказаться безсильными противъ его
козней!»

Земледёлецъ радостно побрелъ домой. Дёйствительно, ростовщикъ тотчасъ же
подмётилъ хорошее настроен\е своего сосёда и рёшилъ, что дёло не спроста. «Вёрно
повезло въ чемъ-нибудь этому болвану, что онъ вдругъ такъ повеселёлъ. Пойду, разузнаю
въ чемъ дёло!» И онъ пошелъ въ скромный домикъ сосёда и поздравилъ его съ удачей, о
которой, будто бы, только что слышалъ, вообще повелъ рёчь такъ искусно, что земледёлецъ
незамётно для самого себя выболталъ ему все — все кромё тайны, какъ дуть въ раковину;
настолько то хватило у него ума и осторожности!

Тёмъ не менёе, ростовщикъ рёшилъ во что бы то ни стало завладёть раковиной; а
такъ какъ способами онъ не стёснялся, то просто воспользовался первымъ удобнымъ
случаемъ и укралъ раковину у сосёда.

Однако, напрасно вертёлъ онъ ее во всё стороны и дулъ въ нее такъ усердно, что чуть
не лопнулъ — ничего не выходило. Тогда онъ снова пошелъ къ земледёльцу и холодно
сказалъ ему: «Вотъ въ чемъ дёло! Раковина твоя у меня, но я не умёю ее употреблять; у
тебя же ея нётъ, такъ что и все знан\е твое ни при чемъ. Очевидно, дёло не двинется, пока
мы не вступимъ въ соглашен\е. Хочешь, я отдамъ тебё раковину и обёщаю никогда больше
въ дёла твои не мёшаться, но подъ однимъ услов\емъ: что бы ты ни получалъ, я желаю
получать вдвое».

«Ни за что, ни за что!» воскликнулъ земледёлецъ, «это опять по старому пойдетъ!»
«Нисколько!» спокойно отвёчалъ ростовщикъ, «вёдь ты получишь свое! Не будь же

дуракомъ: какое тебё дёло богатъ    я,,,, или бёденъ, разъ ты самъ получаешь все, что тебё
надо».

Какъ ни отбивался земледёлецъ отъ печальной необходимости служить на пользу
ростовщику, пришлось согласиться. Съ тёхъ поръ, чтобы ни получалъ онъ въ силу
волшебной раковины, у ростовщика тотчасъ же получалось вдвое, и увёренность въ этомъ
настолько удручала злополучнаго земледёльца, что ничто его больше не радовало.

Настало, наконецъ, знойное время года; настолько знойное, что у земледёльца всё
поля побёлёли отъ засухи. Онъ подулъ въ раковину и пожелалъ имёть ручей, чтобъ
освёжить поля! Ручей явился, но — о досада! — у ростовщика ихъ оказалось два — два
чудныхъ ручья среди поля! Тутъ уже несчастный не выдержалъ: онъ готовъ былъ утопиться
съ горя! Вдругъ блестящая мысль озарила его. Быстро схватилъ онъ раковину, что есть
силы дунулъ въ нее и громко воскликнулъ: «О, Рама, услышь мою мольбу: пусть лопнетъ у
меня одинъ глазъ!» И вмигъ совершилось: онъ окривёлъ! Зато ростовщикъ тутъ же
лишился обоихъ глазъ и, пробираясь по полю между своими двумя ручьями, упалъ въ
одинъ изъ нихъ и утонулъ.

Такъ удалось однажды земледёльцу перехитрить ростовщика, но, увы! цёною
собственнаго глаза.
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ного столёт\й тому назадъ жилъ одинъ раджа, у котораго было двёнадцать женъ и ни
одного ребенка. Напрасно возсылалъ онъ къ небу жарк\я молитвы, напрасно
расточалъ щедрые дары по храмамъ — боги не посылали ему ни дочери, ни сына.
Разъ отправился раджа путешествовать по странё въ сопровожден\и визиря

(главнаго министра) и другихъ придворныхъ; по пути заёхали они въ одно селен\е, гдё
былъ очень большой садъ, и раджа зашелъ въ него погулять. Садъ былъ красивъ и было въ
немъ много плодовыхъ деревьевъ, но что особенно привлекло вниман\е раджи, это
небольшое деревцо, футовъ двухъ высоты, совсёмъ безъ листьевъ, но со сто однимъ
плодомъ. Раджа былъ такъ пораженъ ихъ обил\емъ, что остановился сосчитать ихъ. «Вотъ
странное явлен\е!» обратился онъ къ приближеннымъ, «взгляните на это деревцо: ни
одного листа, а сто одинъ плодъ. Что бы это могло значить?» — «Я могу, кажется,
объяснить тебё, государь, это чудесное явлен\е», вымолвилъ визирь. Онъ славился по
всему государству ученостью и глубокою мудростью. «Только объ одномъ прошу тебя:
можетъ быть тебё покажутся неправдоподобными мои слова, но обёщай, что не лишишь
меня за нихъ своей высокой милости, даже если сочтешь ихъ ложью».

Раджа обёщалъ и визирь продолжалъ: «У владёльца этого сада есть дочь и кто
женится на ней, будетъ имёть отъ нея сто сыновей и одну дочь». Раджа тотчасъ же рёшилъ
жениться на этой дёвушкё и спросилъ визиря, гдё бы ее увидёть? «Теперь трудно устроить
это, государь», отвёчалъ мудрый визирь. «Бёдный людъ робёетъ передъ знатью, и, пока ты
здёсь съ такою пышною свитою, всё, особенно дёти, прячутся по разнымъ закоулкамъ. Мой
совётъ — отослать свиту и пусть пройдетъ слухъ, что раджа отбылъ отсюда. Ты же,
государь, оставайся здёсь въ саду и вёроятно тебё удастся скоро увидёть маленькую Гузру,
о которой я говорю».

Раджа такъ и сдёлалъ: свита уёхала, а онъ остался. На слёдующий день зашла въ
садъ дочь садовника, совсёмъ молоденькая дёвушка, собирать цвёты. Раджа пошелъ было
къ ней навстрёчу, но она, видя чужаго человёка, смутилась и побёжала домой.

Раджа пошелъ за нею. Дёвочка была такъ изящна и мила, что показалась ему
очаровательнёе всякой царской дочери, и онъ рёшилъ непремённо жениться на ней.

Подойдя къ хижинё садовника, онъ нашелъ дверь запертою. Онъ постучался.
«Пустите меня, добрые люди! Я раджа, пришелъ просить въ жены маленькую

Гузру».
Садовникъ за дверью только засмёялся въ отвётъ: «Росказни, голубчикъ! На это

насъ не проведешь! Ты раджа? Да раджа теперь за сто верстъ отъ насъ! Иди себё откуда
пришелъ, здёсь тебё дороги нётъ». Но раджа продолжалъ настаивать, чтобъ его впустили,
наконецъ садовникъ открылъ дверь и остановился въ изумлен\и: онъ узналъ раджу.
Почтительно спросилъ онъ, чёмъ можетъ служить высокому гостю.

Раджа повторилъ свою просьбу. «Оставь это», твердо заявилъ садовникъ. «Это
плохая шутка. Незачёмъ придумывать всякую небывальщину! Конечно, ты можешь
думать, что ты велик\й раджа, а я простой садовникъ, но увёряю тебя, въ этомъ случаё это
для меня безразлично. Будь ты повелитель всей вселенной, я не дозволю притти смущать
мою дёвочку и набивать ей голову всякимъ вздоромъ чтобъ потомъ разбить ей сердце».

М
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«Право, добрый человёкъ», смиренно отвёчалъ раджа, «я не шучу съ тобою, я вполнё
честно говорю, что хочу жениться на твоей дочери».

«Вотъ что», продолжалъ садовникъ, «не думай что я позволю одурачить себя только
потому, что я бёдный садовникъ, а говоритъ со мною велик\й раджа. Раджа иль нётъ - мнё
все равно. Если ты дёйствительно чистосердечно желаешь жениться на моей дочери, будь
по твоему: приди и женись. Но не хочу я всёхъ вашихъ нововведен\й и придворныхъ
церемон\й, отъ которыхъ только голова кругомъ идетъ. Пусть выходитъ дёвушка замужъ по
отцовскимъ обычаямъ и подъ отцовскою кровлею, и пусть на свадьбу соберутся наши
старые друзья и знакомые. Они знали и любили Гузру съ младенческихъ лётъ, когда ей еще
не снилось о тебё».

Раджа спокойно выслушалъ речь простодушнаго садовника и нимало не
разсердился: его напротивъ пр\ятно поразила прямота и чистосердеч\е стараго человёка.
Онъ, не колеблясь, согласился на его услов\я. Деревенская красавица, Гузра, была выдана
замужъ со всевозможною торжественностью, но по деревенскимъ обычаямъ, а затёмъ
раджа повезъ ее къ себё во дворецъ, сопровождаемую слезами и благословен\ями всёхъ
родныхъ и знакомыкъ.

Двёнадцать царскихъ женъ, все бывшихъ царскихъ дочерей, недружелюбно
встрётили новую подругу и рёшили, что раджа нанесъ имъ оскорблен\е, женившись на
дочери простого садовника, и что слёдуетъ жестоко отомстить ей за это при первомъ
случаё.

Прежде всего онё сговорились выжить ее изъ дворца, и стали такъ приставать къ
молодой женщинё и такъ мучить ее всёми способами, что раджа, чтобъ избавить свою
маленькую любимицу отъ преслёдован\я, перевелъ ее въ отдёльный домъ, нарочно для нея
выстроенный, и поселился тамъ съ нею.

Нёкоторое время жили они счастливо и спокойно, и раджа сильно привязался къ
своей маленькой супругё. Однажды пришлось ему ёхать по дёлу въ отдаленную часть
государства и, опасаясь, чтобъ его знатныя жены не повредили Гузрё во время его
отсутств\я, онъ далъ ей при разставан\и маленьк\й золотой колокольчикъ: «Если, пока я
буду въ отсутств\и, что-нибудь испугаетъ тебя или кто-нибудь тебя обидитъ, позвони въ
колокольчикъ и, гдё бы я ни былъ, я услышу звонъ и поспёшу къ тебё на помощь».

Раджа уёхалъ. Гузра не совсёмъ довёряла силё колокольчика и рёшила испытать ее.
Уже на слёдующ\й день она позвонила. Раджа тотчасъ же явился. «Что тебё надо?»
спросилъ онъ. «О, ничего пока! Я просто пошалила. Мне не вёрилось, что ты мнё правду
сказалъ про колокольчикъ, и я хотёла попробовать». — «Надёюсь, что теперь убёдилась и
будешь вёрить», сказалъ онъ и исчезъ. Черезъ нёсколько дней она опять позвонила. Снова
явился раджа. «Прости меня, дорогой», сказала она, «я виновата, что сразу не повёрила
тебё, но я сомнёвалась, что ты можешь вернуться издалека». — «Ничего, я не сержусь»,
сказалъ онъ, «но будь благоразумнёе другой разъ».

Прошло нёсколько дней, Гузра снова позвонила. «Зачёмъ звонила ты опять, Гузра?»
строго спросилъ онъ. «Право не знаю», робко отвёчала она, «мнё что-то страшно стало,
сама не знаю почему». — «Ахъ ты, трусишка!» ласково сказалъ онъ, обнимая ее. «На этотъ
разъ прощаю, но теперь будь умница! Важныя дёла требуютъ моего присутств\я;
постарайся быть похрабрёе до моего возвращен\я», и онъ исчезъ.

Скоро послё того у молодой царицы появились на свётъ сто сыновей и одна дочь.
Прослышали про то двёнадцать царицъ и рёшили: «Теперь эта садовничья дочка
возгордится надъ нами и будетъ имёть еще большую силу и значен\е, какъ мать наслёдника
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престола. Избавимся отъ дётей и скажемъ раджё, что она просто колдунья и съёла своихъ
дётей. Онъ разлюбитъ ее и сердце его снова обратится къ намъ». Съ этими словами
двёнадцать царицъ вмёстё двинулись къ дому Гузры. Когда Гузра увидёла изъ окошка, что
онё идутъ, она испугалась и схватилась за колокольчикъ. Но напрасно звонила она: раджа
не являлся. Она такъ часто звала его напрасно, что онъ, хотя и слышалъ колокольчикъ, но
не вёрилъ, чтобъ былъ дёйствительно нуженъ женё. И бёдная молодая женщина была
всецёло отдана во власть своихъ непримиримыхъ враговъ.

На бёду несчастныхъ малютокъ, приставленная къ нимъ нянька была до того долгое
время служанкой у двёнадцати царицъ и, будучи сама очень злою женщиною, способна
была на все, чтобъ угодить своимъ прежнимъ злымъ госпожамъ. Когда царицы спросили ее:
«Можетъ ли она извести ненавистныхъ имъ ребятъ?» она, не колеблясь, отвёчала, что
беретъ на себя это дёло и совётуетъ выбросить ихъ на навозную кучу за дворцомъ, куда
никогда никто не заглядываетъ, и гдё крысы, совы и коршуны живо растащутъ ихъ въ одну
ночь. Царицы нашли, что такъ будетъ всего лучше. Коварная нянька взяла младенцевъ и
перетаскала ихъ на навозную кучу, а потомъ въ каждую люльку положила по большому
камню и пошла объявить Гузрё, что всё ея младенцы обратились въ камни. «Ахъ ты, гадкая
колдунья», набросились царицы на бёдную молодую женщину, «довольно тебё
злоупотреблять довёрчивостью раджи! Конецъ твоему царствован\ю! Посмотри, ребята
твои всё въ камни обратились ! Посмотри, посмотри, как\е красавцы!» и жесток\я женщины
принялись со смёхомъ сбрасывать въ кучу булыжники изъ люлекъ. Несчастная Гузра
чувствовала, что тутъ кроется обманъ; но напрасно плакала она и ломала руки, умоляя
отдать ей дётей, царицы только смёялись ей въ отвётъ. Не успёлъ раджа вернуться, какъ
злыя царицы обвинили Гузру въ колдовствё, а нянька засвидётельствовала, что сто одинъ
ребенокъ, порученные ея попечен\ю, на глазахъ у нея мгновенно обратились въ камни.
Потеря столь страстно ожидаемыхъ дётей такъ поразила раджу, что онъ не захотёлъ
слушать увёрен\й Гузры и велёлъ заточить ее въ темницу.

Тёмъ временемъ, пискъ заброшенныхъ младенцевъ услышала старая крыса, нора
которой приходилась по близости къ навозной кучё. Ей стало жаль малютокъ и она
перетаскала ихъ одного за другимъ въ свою нору, чтобъ спасти отъ хищныхъ птицъ. Потомъ
она созвала къ себё всёхъ крысъ окрестности, показала имъ дётей и просила всёхъ помочь
ей выкормить несчастныхъ малютокъ. Крысы сговорились, что каждый день сто одна крыса
будутъ приносить по немного пищи и давать которому-нибудь изъ дётей. Такъ пошло изо
дня въ день; дёти росли въ полномъ довольствё, а когда они начали ходить, они съ утра
выползали изъ своей норы и играли на солнышкё, а къ ночи опять заползали въ
подземелье. Надо же, чтобъ на ихъ бёду забрела однажды въ ту сторону злая нянька!
Мальчики были еще въ норё, а дёвочка уже выползла наружу и хотя тотчасъ же бросилась
назадъ, но старуха успёла ее замётить. Она пошла къ царицамъ и сообщила имъ о
видённомъ. «Боюсь, что не всё дёти погибли, а что часть ихъ какимъ-то чудомъ уцёлёла въ
этой норё. Надо бы послать туда вёрныхъ людей и приказать убить ихъ». — «Нётъ, на это
слишкомъ опасно рёшиться», отвёчали царицы. «Это можетъ возбудить подозрён\е. Но
можно велёть вспахать это мёсто и чёмъ-нибудь засёять: дёти тогда непремённо
задохнутся въ своей норё». Приказан\е тотчасъ же было отдано. Къ счастью, старая крыса,
воспитательница малютокъ, шныряла въ это время за кормомъ по дворцу и подслушала
разговоръ. Стремглавъ бросилась она домой, забрала дётей и ушла съ ними далеко за
городъ къ колодцу. Къ нему вела широкая каменная лёстница, и крыса спрятала своихъ
питомцевъ въ углублен\я между плитами ступеней, по ребенку подъ каждую плиту.
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Тамъ они были бы въ полной безопасности, но случилось, что черезъ нёсколько дней
спускался по ступенямъ рабоч\й, а съ нимъ его маленькая дочка. Отецъ остался у воды
полоскать бёлье, а дёвочка отъ скуки забавлялась тёмъ, что перепрыгивала со ступеньки на
ступеньку. Плиты при этомъ дрожали и слегка надавливали ребенка подъ плитою.
Мальчики спокойно переносили толчки, но дёвочка тотчасъ же вскрикнула, когда ее слегка
задёло ступенькою. «Ай, мнё больно! Ты давишь меня, глупая дёвчонка? Мнё тяжело: я
такая же дёвочка, какъ и ты!» Испуганная дёвочка бросилась къ отцу: «Отецъ, отецъ! Тамъ
что-то живое подъ камнями! Я слышу голосъ, но злой ли это духъ, или ангелъ, или
ребенокъ какой-нибудь — я не могу разобрать!» Рабоч\й побоялся самъ разслёдовать дёло,
но пошелъ во дворецъ и просилъ доложить царицамъ, что у колодца что-то нечисто и что
тамъ слышны как\е-то голоса. «Ужъ не забрался ли туда кто-нибудь изъ уцёлёвшихъ
дётей», подумали царицы и послали рабочихъ разобрать лёстницу и тщательно осмотрёть,
нётъ ли тамъ злаго духа.

Рабоч\е тотчасъ же приступили къ дёлу. У самаго колодца стоялъ маленьк\й храмъ
въ честь бога Ганпатти. Эта была лишь небольшая молельня съ глинянымъ истуканомъ
божества. Когда дёти почувствовали, что раззоряютъ ихъ убёжище, они воззвали къ
Ганпатти и милосердное божество незамётно похитило ихъ и обратило въ деревца у храма.
Сто хорошенькихъ манго вокругъ молельни — то были мальчики, а красивый розовый
кустъ посреди — дёвочка, сестра ихъ.

Рабоч\е срыли ступени, но ничего не нашли, кромё бёдной старой крысы, которую
безжалостно убили. Тогда царицы въ злобё своей приказали святотатственно срыть и
маленьк\й храмъ. Срыли храмъ, но дётей все таки не нашли. Рабоч\е собирались уже
уходить, когда любопытная дёвчонка одного изъ нихъ, вертёвшаяся тутъ же, обратила
вниман\е на деревца. «Посмотри, отецъ!» сказала она, «как\я забавныя деревца: я ихъ
никогда здёсь раньше не видёла! Пойду посмотрю поближе». Она побёжала къ деревцамъ,
подергала ихъ за вётки, отщипнула нёсколько листочковъ; деревца не издали ни звука.
Потомъ она побёжала къ розовому кусту и начала срывать нёжные цвёты. Дёвочка не
выдержала и закричала: «Злая дёвчонка, ты мнё ребра ломаешь! Мнё больно, я такая же
дёвочка, какъ и ты!» «Слышите, слышите, что говоритъ розовый кустъ!» воскликнула
дёвочка. Снова доложили объ этомъ царицамъ и тё приказали тутъ же на мёстё развести
большой огонь, срубить всё деревца и сжечь ихъ.

Деревца были срублены и огонь разведенъ, но не успёли свалить ихъ туда, какъ
Ганпатти, раздраженный святотатствомъ царицъ и ихъ жестокостью, наслалъ страшную
бурю съ вихремъ и дождемъ. Вмигъ костеръ былъ потушенъ, потоки хлынули со всёхъ
сторонъ, наводняя страну, и деревца снесло водою въ рёку. Тамъ они неслись по течен\ю
нёсколько дней и наконецъ были всё вмёстё выброшены на берегъ среди дикой пустыни,
вдали отъ всякаго жилья. На берегу дёти тотчасъ же приняли свой прежн\й видъ.

Прошло десять лётъ. Дёти жили спокойно, счастливые взаимною любовью и
привязанностью. Вокругъ нихъ въ изобил\и родились плоды и съёдобные коренья и дёти
нужды не терпёли. Каждый день пятьдесятъ мальчиковъ уходили собирать что нужно на
прокормлен\е семьи, а пятьдесятъ оставались дома оберегать сестру. Иногда же всё братья
уходили вмёстё, а дёвочку отводили въ безопасное мёсто и она спокойно ждала тамъ ихъ
возвращен\я. Звёри лёсные не вредили имъ; змёи и скорп\оны не жалили ихъ. Разъ братья
усадили сестренку на развёсистое дерево манго со спёлыми плодами, а сами отправились
на охоту. Побродивъ нёкоторое время по пустыни, они наткнулись на хижину старой
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ракшаски, уже много лётъ обитавшей въ джонгляхъ. Ракшаска разозлилась на такое
неожиданное нашеств\е, махнула клюкой и вмигъ юноши обратились въ вороновъ.

Между тёмъ наступила ночь, а маленькая царевна все еще тщетно ждала братьевъ.
Вдругъ услышала она шумъ крыльевъ надъ своею головою и увидёла цёлую стаю черныхъ
вороновъ. Они громко каркали надъ нею и предлагали ей ягоды и корни, добытые ихъ
острыми клювами. Царевна тотчасъ же узнала братьевъ и поняла, что какой-нибудь злой
духъ обратилъ ихъ въ вороновъ. Нёжно принялась она ласкать братьевъ, проливая надъ
ними горьк\я слезы.

Проходили дни; вороны по-прежнему каждый день улетали на добычу и каждый
вечеръ возвращались къ дереву, гдё бёдная сестренка ихъ проводила время въ слезахъ.

Она такъ много и горько плакала, что слезы ея понемногу образовали цёлый ручеекъ
у поднож\я дерева и съ каждымъ днемъ ручеекъ этотъ все дальше и дальше струился по
джонглё.

Охотился однажды въ тёхъ мёстахъ молодой раджа, но охота была неудачна. Передъ
закатомъ солнца онъ сильно утомился, сбился съ пути и отсталъ отъ приближенныхъ, такъ
что очутился одинъ съ нёсколькими собаками. Собаки тоже измучились и хотёли пить; они
рыскали во всё стороны, вынюхивая воду. Вдругъ вдали мелькнуло что то вродё свётлаго
ручейка; собаки бросились туда, а усталый царевичъ побрелъ за ними, дошелъ до дерева и
бросился на траву, разсчитывая провести тамъ ночь. Онъ легъ на спину, заложилъ руки
подъ голову и сталъ любоваться на густыя вётви надъ собою. Каково же было его
удивлен\е, когда высоко въ воздухё увидалъ онъ стаю вороновъ, а нёсколько ниже, на
вёткё, прелестную дёвочку, которая кормила ихъ ягодами и дикими кореньями. Быстро
полёзъ онъ на дерево, схватилъ дёвочку, осторожно спустилъ ее на землю и сёлъ рядомъ съ
нею. «Скажи мнё, красавица, кто ты такая? Какъ живешь ты одна въ такомъ пустынномъ
мёстё?» спрашивалъ онъ ее. Дёвочка сначала ничего не могла сказать отъ испуга. Но
царевичъ былъ такъ привётливъ и такъ ласково разспрашивалъ ее, что она ободрилась и
разсказала ему свою печальную повёсть, умолчавъ лишь о томъ, что вороны ея братья. «Не
плачь, красавица», сказалъ раджа, когда она кончила и залилась слезами, «теперь ты снова
будешь счастлива; поёзжай со мною, будь моею женою и мои родители замёнятъ тебё отца
и мать». Царевна улыбнулась въ отвётъ и утерла слезы, но прибавила: «Ты вёдь позволишь
мнё взять съ собою вороновъ, неправда ли? Я такъ страшно ихъ люблю, я не могу жить безъ
нихъ». — «Конечно», засмёялся царевичъ, «иди только со мною, а тамъ можешь забрать съ
собою всёхъ обитателей джонглей».

Онъ привелъ ее съ собою во дворецъ, гдё старый раджа съ женою не могли
налюбоваться на молоденькую царевну, такъ была она прекрасна, скромна и царственно
изящна. Молодой принцъ разсказалъ о ея несчастной судьбё и просилъ позволен\я
жениться на найденной имъ дёвушкё, а такъ какъ ея доброта и привётливость невольно
плёняла всёхъ, соглас\е было скоро получено. Отпраздновали свадьбу съ такимъ
великолёп\мъ, словно дёвушка была дочерью величайшаго изъ раджей и принесла съ
собою богатёйшее приданое. Всё единогласно прозвали ее Драупади-Бей, въ честь одной
извёстной красавицы древней Инд\и.

Противъ дворца, гдё жила молодая царица, росло нёсколько деревъ; тамъ
поселились вороны и царица ежедневно собственными руками варила рисъ и кормила
своихъ любимцевъ. Скоро у царевны родился сынъ и назвали его Рамчандръ. Это былъ
красивый, сильный ребенокъ. Беззаботно росъ, онъ любимый всёми, а когда пришло время
посылать его въ школу, мать сама стала отводить его туда и каждый вечеръ сама заходила
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за нимъ. Случилось, что разъ, когда Рамчандру было около четырнадцати лётъ, она не
пришла за нимъ въ школу. Онъ немного подождалъ ее, затёмъ пошелъ одинъ. Подходя къ
дворцу, онъ увидёлъ, что царица сидитъ подъ деревомъ, ласкаетъ своихъ вороновъ и горько
плачетъ. Рамчандръ бросился передъ матерью на колёни и нёжно заглянулъ ей въ лицо.
«Мама, родная, ты плачешь? Скажи, что съ тобою? Облегчи свое сердце! Я давно замёчаю,
что ты иногда такая печальная». — «Ничего, голубчикъ, это такъ», пробовала
отговариваться царица. — «Нётъ, мама дорогая, ты что-то скрываешь! Откройся мнё.
Можетъ, я могу помочь тебё? Я все готовъ сдёлать для тебя». Драупади печально покачала
головой... «Увы, дитя мое, ты еще слишкомъ молодъ, чтобъ помочь мнё, а причину моей
грусти я до сихъ поръ скрывала отъ всёхъ и не могу открыть ее тебё». Но мальчикъ
продолжалъ настаивать и она наконецъ уступила его просьбамъ и разсказала ему, какъ
братья ея, а его дяди, были обращены въ вороновъ злою ракшаскою. Мальчикъ вскочилъ на
ноги и живо спросилъ: «Не помнишь, матушка, въ какую сторону пошли твои братья, когда
наткнулись на ракшаску?» — «Гдё же тутъ помнить, дорогой, да и какъ могла я знать!» —
«Это правда, но можетъ быть ты припомнишь, съ которой стороны подлетёли они къ тебё
въ тотъ первый вечеръ?» — «Видишь ли, они летёли къ дереву какъ будто изъ той части
джонгли, что лежитъ прямо за дворцомъ». — «Теперь знаю», радостно воскликнулъ
Рамчандръ; «я пойду туда, отыщу эту злую ракшаску и вывёдаю у нея, какъ вернуть дядямъ
ихъ прежн\й видъ». — «О нётъ, дитя, НЁТЪ, нётъ, я не пущу тебя!» умоляла царица,
«видишь ли, я потеряла мать и отца, я такимъ ужаснымъ образомъ лишилась братьевъ: если
еще ты попадешься въ когти коварной ракшаски, стоитъ ли мнё жить послё этого?» —
«Матушка родная, не бойся за меня! Я буду очень остороженъ и лишняго не стану
болтать».

Мальчикъ пошелъ къ отцу и сталъ просить раджу пустить его попутешествовать,
свётъ повидать.    Раджа,    ничего не подозрёвая, не сталъ удерживать сына, а только
спросилъ, кого желаетъ онъ взять съ собою. Царевичъ просилъ лишь коня и какого-нибудь
конюха.

На слёдующ\й день рано утромъ Рамчандръ выёхалъ изъ дворца и поёхалъ прямо въ
джонгли. На опушкё онъ отослалъ коня съ конюхомъ обратно домой, а самъ продолжалъ
путь пёшкомъ. Такъ дошелъ онъ до небольшой лачуги, гдё спала отвратительная на видъ
старуха. Длинные всклокоченные волосы какъ черная тина окутывали ее съ ногъ до головы,
вмёсто пальцевъ на рукахъ ея торчали длинные когти; она спала и громко храпёла.
Царевичъ тотчасъ догадался, что это именно то логовище ракшаски, которое онъ искалъ;
онъ осторожно подкрался къ старухе и началъ тихонько почесывать ей голову. Ракшаска
скоро проснулась и довольно милостиво взглянула на мальчика. «Ахъ ты мой красавчикъ,
не бёги, не бойся: я вёдь самая обыкновенная старуха и зла тебё не сдёлаю. Останься со
мною, поступай ко мнё въ услужен\е». Она говорила такъ не потому, чтобъ въ ней
зашевелилось какое-нибудь доброе чувство къ мальчику, а просто потому, что надёялась
извлечь изъ него пользу.

Рамчандръ остался жить у ракшаски и старался всячески заслужить ея довёр\е, а
самъ между тёмъ зорко присматривался ко всёмъ ея дёйств\ямъ.

Разъ онъ спросилъ ее: «Матушка, зачёмъ тебё столько кружекъ съ водою около
дома». Старуха засмёялась: «Это не простая вода, красавчикъ: это волшебное зелье. Вотъ
захочу вернуть прежн\й видъ кому-нибудь изъ заколдованныхъ мною, прысну этою водою
и дёло готово!» — «Это ловко! А зачёмъ, скажи, матушка, ты такая бодрая, а все съ клюкою
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ходишь?» — «А, а-а! Вся то сила въ ней, въ этой клюкё! Только задумай, махни клюкой, —
выростетъ передъ тобою гора, лёсъ, рёка, ну все, что вздумаешь».

Другой разъ Рамчандръ подсёлъ къ ней и спросилъ: «Матушка, у тебя такая
путаница въ волосахъ: дай я немного расчешу ихъ». — «Что ты, что ты, сынокъ! И не думай
трогать моихъ волосъ: бёды наживешь! Упадетъ волосъ на землю — даже джонгля
запылаетъ». — «Вотъ оно что!» удивился царевичъ. Теперь онъ зналъ уже все, что ему надо
было знать и сталъ подумывать о побёгё.

Онъ выбралъ день, когда было очень жарко и старая ракшаска сидёла совсёмъ
сонная. Рамчандръ сталъ тихонько почесывать ей голову, что всегда быстро ее усыпляло.
При этомъ онъ незамётно вырвалъ два или три волоска и спряталъ ихъ у себя. Когда
старуха заснула крёпко, мальчикъ всталъ, забралъ въ одну руку клюку, въ другую кружку
съ волшебною водою и вышелъ изъ хижины. Не успёлъ онъ отойти далеко, какъ ракшаска
проснулась и замётила пропажу. Она погналась за бёглецомъ. Летёла она съ быстротою
вётра и уже нагоняла мальчика... Тотъ во время оглянулся, махнулъ клюкою и между нимъ
и ракшаской бёшенно закрутился могуч\й потокъ! Увы! быстро какъ мысль ракшаска
переплыла его. Снова махнулъ мальчикъ клюкою: высокая гора на минуту скрыла отъ него
погоню, но еще минута и ракшаска снова мчалась за нимъ по пятамъ, ближе... ближе. Много
разъ оборачивался онъ, много разъ взмахивалъ клюкою, но все это были лишь минутныя
отсрочки и онъ почти столько же терялъ отъ остановокъ, сколько выигрывалъ отъ
замедлен\я бёшенаго бёга ракшаски. Наконецъ, выбившись изъ силъ, онъ схватилъ
вырванные имъ у старухи волосы и метнулъ ихъ въ ея сторону. Мгновенно вся джонгля съ
холмистой стороны, откуда неслась ракшаска, была объята пламенемъ. Огонь подымался
все выше и выше... ракшаски нигдё уже не было видно. Мальчикъ спокойно продолжалъ
путь съ своею драгоцённою ношею и благополучно дошелъ до дворца. Мать бросилась къ
нему навстрёчу, не помня себя отъ радости, что видитъ сына здравымъ и невредимымъ, а
онъ повелъ ее въ садъ и прыснулъ волшебною водою на вороновъ. Каково же было ихъ
счастье, когда передъ ними вмёсто безобразныхъ птицъ появилось сто молодыхъ
красавцевъ!

По всей странё поднялись празднества въ честь братьевъ царицы и раджа разослалъ
гонцовъ по всёмъ сосёднимъ государствамъ сзывать на пиръ всёхъ царей съ ихъ царицами.

Прибылъ между прочимъ и отецъ Драупади, а съ нимъ двёнадцать коварныхъ
царицъ.

Когда всё были въ сборё, Драупади встала и сказала, обращаясь къ отцу:
«Благородный раджа; мы рады, что ты почтилъ насъ своимъ присутств\емъ, но отчего не
всё благородный супруги твои съ тобою? Мы смотримъ, но нигдё не видимъ рани Гузры.
Отчего нётъ ее съ тобою?»

Раджа былъ пораженъ: онъ не могъ понять, откуда знаетъ прекрасная Драупади о
существован\и Гузры, и отвёчалъ: «Не произноси имени этой коварной женщины,
благородная рани! Она вполнё заслуживала кончать дни свои въ заточен\и».

Тутъ встала Драупади и супругъ ея, и сто братьевъ.
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...Мгновенно вся джонгля была объята пламенемъ...

«Мы требуемъ, о благородный раджа, чтобы ты тотчасъ же послалъ за нею и чтобъ
привели сюда эту невинно оскорбленную женщину. Въ противномъ случаё супруги твои
немедленно будутъ посажены въ тюрьму».

Раджа совсёмъ не могъ понять такого страннаго образа дёйств\я и рёшилъ, что
просто ищутъ предлога затёять съ нимъ ссору. Но такъ какъ ему въ сущности было
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безразлично, будетъ ли тутъ Гузра или нётъ, онъ согласился послать за нею. Лишь только
показалась она вдали, Драупади, супругъ ея, сто братьевъ и юный Рамчандръ вышли къ ней
навстрёчу и торжественно повели во дворецъ. Тутъ, стоя вокругъ нея, они обратились къ
раджё, супругу Гузры, и разсказали ему, какъ злыя царицы оклеветали молодую рани, какъ
хотели извести ихъ, ея дётей, какъ они чудомъ спаслись отъ преслёдован\й и остались въ
живыхъ, а теперь счастливы, что нашли своихъ родителей и готовы до конца жизни любить
и уважать ихъ и служить опорою ихъ старости.

Растроганный раджа обнялъ такъ жестоко пострадавшую жену и счастливо вернулся
домой, сопровождаемый своими ста сыновьями. Молодой Рамчандръ продолжалъ
спокойно жить съ родителями, а послё ихъ смерти вступилъ на престолъ и долго
царствовалъ, окруженный всеобщею любовью и уважен\емъ.

Двёнадцать злыхъ царицъ были тогда же казнены по приказан\ю разгнёваннаго
раджи и такимъ образомъ истина, наконецъ, восторжествовала надъ всёми кознями
злодёевъ.
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Какъ появился оп\умъ.Какъ появился оп\умъ.Какъ появился оп\умъ.Какъ появился оп\умъ.

а берегахъ священнаго Ганга жилъ одинъ благочестивый отшельникъ. Онъ
проводилъ дни и ночи въ размышлен\яхъ о Богё и въ исполнен\и религ\озныхъ
обрядовъ. Отъ восхода до захода солнца онъ сидёлъ на берегу рёки, погружённый въ

созерцан\е, а къ ночи удалялся въ убогую хижину изъ пальмовыхъ листьевъ, сплетенную
собственными руками.

Такъ жилъ онъ мног\е годы вдали отъ всего м\ра, не видя человёческаго лица.
Единственнымъ живымъ существомъ около него была полевая мышка, питавшаяся
крохами его скудной пищи. Трусливый отъ природы звёрекъ давно убёдился, что ему
нечего бояться спокойнаго, молчаливаго старца. Мышка такъ расхрабрилась, что сама
подходила къ отшельнику, ласкалась къ нему и заигрывала съ нимъ. Отшельникъ скоро
привыкъ къ малюткё, и, частью, чтобы доставить ей удовольств\е, частью чтобы самому
позабавиться, одарилъ ее даромъ слова. И вотъ однажды мышка, почтительно скрестивъ на
груди передн\я лапки, сказала своему благодётелю: «Святой отецъ! ты былъ безконечно
добръ ко мнё. Не прогнёвайся, если я осмёлюсь обратиться къ тебё съ великою просьбою!»
«Въ чемъ дёло?» спросилъ ласково старецъ. «Говори, говори смёлёе, крошка! Что тебё
надо?»

«Видишь ли, благодётель, когда ты съ зарею уходишь на берегъ, сюда пробирается
кошка и весь день караулить меня. И право, она давно бы меня съёла, если бъ не боялась
твоего гнёва. А все же кончится тёмъ, что она уничтожитъ меня. Ну вотъ, я и надумала
попросить тебя: обрати меня въ кошку, святой отецъ, мнё нечего будетъ тогда бояться

Н
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своего врага». «Будь по-твоему», рёшилъ отшельникъ и тотчасъ же вмёсто мышки
оказалась красивая, сильная кошка.

Нёсколько ночей спустя, отшельникъ ласково спросилъ своего баловня. «Ну что же
теперь, кисонька, довольна ты своею судьбою?» — «Не то, что бъ очень», отвёчала
задумчиво кошка. «Что такъ? Ужъ теперь, кажется, ни одна кошка въ м\рё тебя не
обидитъ». — «Это-то, конечно. Я настолько сильна, что теперь кошки мнё не страшны. Да я
кошекъ и не боюсь; есть похуже враги. Вотъ хотя бы собаки. Когда тебя тутъ нётъ, онъ
сбёгаются цёлыми стаями и такой лай поднимаютъ! Ежеминутно за жизнь свою дрожишь.
Вотъ если бъ мнё самой собакой быть — поспокойнёй было бы».

«Ну что же! будь собакой», согласился отшельникъ, и кошка тотчасъ же обратилась
въ собаку.

Прошло нёсколько дней, но мышка не чувствовала себя счастливой въ новомъ
образё и однажды ночью снова обратилась къ своему господину: «Святой отецъ! Не думай,
что я неблагодарна: ничтожной мышкё ты далъ даръ слова, слабенькое созданьице
обратилъ въ кошку, а изъ кошки снова въ собаку... не найду словъ выразить свою
признательность. Но видишь ли въ чемъ дёло: есть кое-как\я неудобства. Мнё теперь
частенько голодать приходится. На мышку хватало остатковъ твоего обёда, даже и кошкой
я не терпёла недостатка, ну а такой крупной собакё, гдё же напитаться крохами? То ли
дёло вонъ тё обезьянки ! Прыгаютъ себё беззаботно съ дерева на дерево, лакомятся
сочными плодами! Если бъ я не боялась прогнёвить тебя, святой отецъ, право попросила
бы обратить меня въ обезьяну». — «Ну что же! Будь обезьяной», добродушно согласился
отшельникъ, и тотчасъ же вмёсто собаки оказалась прелестная обезьянка.

Она была внё себя отъ радости. По цёлымъ днямъ скакала и прыгала она съ дерева
на дерево, лакомилась плодами и всячески забавлялась. Но не долго длилось это веселье.
Скоро настало лёто съ его засухою. Рёже стали плоды, повысохла роса на цвётахъ.
Маленькой обезьянкё тяжело было спускаться къ рёкё или ручью, чтобъ напиться, и она
завидовала дикимъ кабанамъ, которые съ такимъ наслажден\емъ весь день плескались въ
водё. «О какъ счастливы эти кабаны», думалось ей. «Имъ такъ прохладно въ водё».

И вотъ вечеромъ она снова принялась перечислять отшельнику всё невзгоды
обезьяньей жизни и преимущества жизни кабановъ.

Отшельникъ терпёливо выслушалъ жалобы своей любимицы и тотчасъ же
исполнилъ ея просьбу. Шаловливая обезьянка обратилась въ дикаго, рослаго кабана.

Цёлыхъ два дня кабанъ чувствовалъ себя безмёрно счастливымъ, а на трет\й день,
когда онъ по обыкновен\ю плескался въ водё, онъ увидёлъ вдали раджу той страны на
богато убранномъ слонё. Раджа выёхалъ на охоту и только благодаря счастливой
случайности кабанъ нашъ не попался ему на глаза. Скрылась изъ глазъ блестящая толпа, но
кабанъ уже не могъ безпечно барахтаться въ ручьё. Онъ сталъ раздумывать объ
опасностяхъ кабаньей жизни и завидовать статному слону, что несъ царя на своей спинё.
Ему страстно захотёлось быть слономъ и вотъ ночью онъ снова обратился къ мудрецу съ
своею просьбою.

Отшельникъ, терпён\ю и добродуш\ю котораго не было границъ, согласился и
тотчасъ же дик\й кабанъ обратился въ великолёпнаго молодаго слона.

На слёдующ\й день слонъ безпечно блуждалъ по чащё, когда снова увидёлъ раджу,
выёхавшаго на охоту. Слонъ вышелъ изъ лёса и нарочно поближе подошелъ къ
охотникамъ, чтобъ дать себя поймать. Раджа дёйствительно залюбовался красотою
животнаго и велёлъ поймать его и приручить. Слона поймали безъ труда, отвёли въ
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царскую конюшню и скоро онъ сдёлался совсёмъ ручнымъ. Разъ вздумалось какъ то
молодой рани (царицё) ёхать купаться въ свётлыхъ водахъ Ганга. Царь пожелалъ
сопровождать ее и велёлъ приготовить вновь прирученнаго слона. Раджа съ супругою сёли
на него. Казалось бы, что слонъ могъ быть вполнё счастливъ: завётное желан\е его
исполнялось, онъ несъ на спине самаго раджу! Но не тутъ-то было. Слонъ считалъ себя
слишкомъ благороднымъ животнымъ, чтобъ женщина, будь то сама царица, осмёлилась
сёсть на его спину. Въ порывё негодован\я онъ такъ тряхнулся, что и рани и раджа вмигъ
оказались на землё. Раджа тотчасъ же вскочилъ на ноги, осторожно поднялъ рани, нёжно
спросилъ, не ушиблась ли она, стряхнулъ съ нее пыль полой собственной одежды, сталъ
цёловать ее и ласкать, какъ маленькаго ребенка. Слонъ успёлъ все это замётить передъ
тёмъ, какъ ринуться въ чащу. Онъ бёжалъ, что было силы, и думалъ про себя: «Что наша
жизнь! Кому живется хорошо, такъ это царицё. Вотъ кого нёжатъ и холятъ! Царицею быть,
это дёйствительно счастье! Надо попросить святого отца сдёлать меня царицею».

Съ закатомъ солнца слонъ уже стоялъ передъ знакомою хижиною и низко кланялся
своему благодётелю. «Ну что новаго? Что такъ скоро оставилъ царск\я конюшни?» — «Что
мнё сказать тебё, святой отецъ? Ты былъ такъ милостивъ ко мнё, ты безпрекословно
исполнялъ всё мои желан\я. Еще одна просьба, — это уже будетъ послёдняя. Когда ты
сдёлалъ меня слономъ, объемъ мой, конечно, увеличился, но счастья все же не
прибавилось. Право, единственное счастливое созданье въ м\рё — это царица. Сдёлай меня
царицею!»

«Ахъ ты, глупенькое созданье», улыбаясь сказалъ отшельникъ. «Ну какъ я сдёлаю
тебя царицею? Гдё достану я тебё царство, да еще царственнаго супруга на придачу? Все,
что могу — это обратить тебя въ женщину, въ дёвушку достаточно прекрасную, чтобъ
покорить сердце любаго царевича, если таковой встрётиться на твоемъ пути». Слонъ съ
радостью согласился и тотчасъ же царственное животное превратилось въ очаровательную
дёвушку, которую старецъ назвалъ Постомани, т. е. дёва маковое-сёмя.

Постомани стала жить въ хижинё отшельника и проводила дни, ухаживая за
цвётами. Разъ, когда она сидёла на порогё, поджидая старца, изъ чащи вышелъ человёкъ въ
богатой одеждё и подошелъ къ ней. Она вёжливо поклонилась ему и спросила, что ему
надо. Онъ объяснилъ, что охотился въ лёсу за ланью, но безуспёшно, и зашелъ въ хижину
отшельника, чтобъ немного освёжиться.

«Чужеземецъ!» почтительно сказала дёвушка, «располагай, какъ хозяинъ, нашею
скромною хижиною. Я достану тебё все, что только смогу. Сожалёю лишь о томъ, что не въ
силахъ по бёдности своей достойно встрётить такого высокаго гостя. Вёдь ты, если не
ошибаюсь, раджа нашей страны».

Раджа молча улыбнулся. Постомани принесла сосудъ съ водою и нагнулась, чтобъ
собственноручно омыть ноги царственнаго гостя, но тотъ остановилъ ее: «Дёва, не касайся
моихъ ногъ: я простой воинъ, а ты дочь святого отшельника».

«Ты ошибаешься, о государь. Я не дочь святого старца, я даже не дочь брамина;
ничто не мёшаетъ мнё омыть твои ноги. Къ тому же ты гость мой и я обязана оказать тебё
эту услугу».

«Прости мою настойчивость, прекрасная дёва. Кто же ты? Кто твои родители?
Вёрно отецъ твой былъ царемъ. Твоя волшебная красота, твоя благородная осанка, все
доказываетъ, что ты прирожденная царская дочь».

Постомани потупила взоръ и скрылась въ хижину. Черезъ минуту она появилась
вновь съ подносомъ спёлыхъ плодовъ и поставила его передъ раджею. Но раджа отказался
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прикоснуться къ плодамъ, пока не получитъ отвёта на свой вопросъ. Тогда Постомани
робко отвёчала: «Я слышала отъ мудраго старца, что отецъ мой дёйствительно былъ
царемъ. Но онъ какъ то проигралъ сражен\е, бёжалъ отъ враговъ съ моею матерью и
скрылся въ чащё. Тамъ тигръ растерзалъ его; скоро умерла и мать, а я какимъ то чудомъ
уцёлёла. Говорятъ, былъ улей на томъ деревё, подъ которымъ я лежала, и капли меда
сочились и попадали въ мой открытый ротикъ. Это поддержало во мнё искорку жизни, а
затёмъ меня нашелъ святой отшельникъ и унесъ къ себё. Вотъ все, что знаю я о себё,
несчастная сирота».

«Не называй себя несчастной! Ты создана, чтобъ украсить дворецъ
могущественнёйшаго изъ раджей. Будь моею женою и я сдёлаю все, чтобъ ты была
счастлива».

Такъ говорилъ раджа и кончилось тёмъ, что святому отшельнику пришлось
благословить ихъ союзъ. Постомани водворилась во дворцё какъ любимая жена, а прежняя
царица была забыта. Но увы! не долго длилось ея счастье. Разъ, стоя у мраморнаго
бассейна, она залюбовалась на свое отражен\е въ водё, упала въ воду и утонула. Узнавъ объ
этомъ, царь чуть не потерялъ разсудокъ отъ горя. Тогда явился передъ нимъ мудрый
отшельникъ и сказалъ: «О, царь! не терзай себя и не жалёй о томъ, что было. Что назначено
судьбою, должно свершиться. Утонувшая царица не была царской крови; названная дочь
моя не была женщиной. Она родилась полевою мышкою; я полюбилъ ее и, постепенно, по
ея просьбё, обращалъ ее въ кошку, собаку, кабана, слона и, наконецъ, въ прекрасную дёву.
Теперь ея уже нётъ. Вспомни свою настоящую царицу и люби ее по-прежнему. Что
касается до названной дочери моей, я хочу, волею боговъ, обезсмертить ея имя. Пусть
остается тёло ея тамъ, гдё лежитъ; заполни водоемъ землею. Изъ плоти и костей ея
выростетъ растен\е и назовутъ его по имёни ея посто или макомъ. Изъ него получатъ
могучее снадобье, оп\умъ, и прославится оно по всёмъ временамъ и народамъ своею
цёлебною силою, и будутъ пить его и курить до скончан\я вёка. Кто будетъ пить или
курить его, тому дастся по одному изъ свойствъ всёхъ тёхъ создан\й, въ которыя
превращалась Постомани. Онъ будетъ плутоватъ какъ мышь, лакомъ до молока какъ
кошка, задорливъ какъ собака, дерзокъ какъ обезьяна, безстрашенъ какъ кабанъ,
благороденъ какъ слонъ и гордъ какъ царица.
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Сынъ змёинаго царяСынъ змёинаго царяСынъ змёинаго царяСынъ змёинаго царя

ъ прекрасный солнечный день шелъ однажды по дорогё бёдный браминъ. Вдругъ въ
пыли у самыхъ ногъ его сверкнуло что-то. Онъ нагнулся и поднялъ небольшой
красный камень. Браминъ съ любопытствомъ повертёлъ камень въ рукё, любуясь его

необыкновеннымъ блескомъ, потомъ спокойно опустилъ его въ карманъ и продолжалъ
свой путь. Такъ дошелъ онъ до города и остановился у лавки хлёбнаго торговца. Тутъ онъ
вспомнилъ, что съ утра еще ничего не ёлъ, а такъ какъ денегъ у него съ собою не было, онъ
вынулъ красный камень и предложилъ его торговцу за кусочекъ хлёба и глотокъ воды.

Торговецъ, по счастливой случайности, оказался честнымъ человёкомъ. Онъ
взглянулъ на камень и тотчасъ же подалъ его обратно брамину: «Неси свою находку раджё,
честной отецъ! всего моего добра не хватитъ на уплату такой драгоцённости!»

Браминъ взялъ камень и пошелъ во дворецъ. Сперва не хотёли допустить его къ
раждё, но когда онъ объявилъ, что хочетъ показать что-то неимовёрно цённое, первый
министръ приказалъ доложить о немъ царю.

Камень былъ очень похожъ на рубинъ, онъ такъ же искрился и сверкалъ огненными
лучами; раджа залюбовался на красивую бездёлку. «Сколько хочешь ты за свой рубинъ?»,
спросилъ онъ брамина.

«Горсточку муки замёсить лепешку, такъ какъ я очень голоденъ!»
«Ну, нётъ», засмёялся раджа, «ты слишкомъ дешево цёнишь такое сокровище!»
И онъ велёлъ выдать брамину крупную сумму изъ своей сокровищницы.
Браминъ съ веселымъ сердцемъ отправился домой, а раджа призвалъ къ себё царицу

и вручилъ ей камень, строго наказывая беречь его, такъ какъ, говорилъ онъ, другаго
подобнаго нётъ во всемъ свётё. Царица взяла камень, обернула его хлопкомъ и положила
въ пустой сундукъ, а сундукъ замкнула двойнымъ замкомъ.

В
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Такъ лежалъ огненный рубинъ ровно двёнадцать лётъ и, казалось, всё давно забыли
о его существовании. Но тутъ какъ то вспомнилъ о немъ раджа и снова послалъ за царицею.
«Неси мнё рубинъ!», сказалъ онъ, «хочу посмотрёть, въ цёлости ли онъ». Царица взяла
ключи, пошла въ свою комнату и открыла сундукъ. И что же? Рубинъ пропалъ, а вмёсто
него выглянуло изъ сундука веселое личико красиваго мальчика. Царица поспёшно
захлопнула крышку и, дрожа отъ страха, стала раздумывать, какъ бы скрыть отъ царя
странное происшеств\е.

Пока она раздумывала, царь потерялъ терпён\е и послалъ узнать, въ чемъ дёло.
Тогда царица велёла взять сундукъ такъ, какъ онъ былъ, и отнести его раджё, а сама пошла
за нимъ съ ключами и, опустившись на колёни, открыла сундукъ передъ своимъ супругомъ.

Вмигъ выскочилъ оттуда прекрасный юноша. Всё вздрогнули отъ неожиданности.
«Ты кто?», спросилъ раджа, «и гдё мое сокровище?»
«Я Лалджи, царевичъ Рубина», отвёчалъ мальчикъ «больше этого знать тебё не

дано».
Царь съ неудовольств\емъ отвернулся и приказалъ юношё удалиться изъ дворца.

Однако, какъ человёкъ добрый и справедливый, онъ повелёлъ выдать царевичу коня и
оруж\е, чтобъ не пустить его безоружного бродить по свёту.

Юный царевичъ сёлъ на коня и поёхалъ, куда глаза глядятъ. Миновавъ предмёстье,
онъ собирался уже выёхать изъ города, когда увидёлъ въ сторонё лачужку, а на порогё ея
старуху, которая мёсила тёсто. Она мёсила тёсто и плакала, подсыпала муку и громко
рыдала.

«О чемъ рыдаешь ты такъ, матушка?» спросилъ царевичъ.
«Я плачу о сынё своемъ, красавчикъ, рыдаю о томъ, что онъ долженъ умереть

сегодня», отвёчала сквозь слезы старуха. — Ты вёрно слышалъ о людоёдё, о томъ, что
каждый день пожираетъ юношу изъ нашего несчастнаго города? Теперь очередь пала на
моего сына и вотъ почему я плачу».

Царевичъ усмёхнулся «Не плачь, матушка. Вёрь мнё, и ничего не бойся. Я убью
людоёда и избавлю отъ него городъ. Дай мнё только выспаться у тебя въ домё, да смотри не
забудь разбудить, когда пора придетъ выходить къ людоёду».

«Да что мнё пользы отъ этого?» рыдала старуха, «только и будетъ, что тебя убьютъ, а
сына все таки этимъ не спасешь! Все равно, ему завтра придется идти... Спи спокойно,
чужеземецъ! не стану я тебя будить!»

Снова засмяёлся красивый юноша. «Какъ хочешь, матушка!» сказалъ онъ, «я все
равно выйду къ людоёду; а не хочешь меня будить, придется мнё лечь гдё-нибудь на пути и
тамъ ужъ его ждать».

Онъ повернулъ коня и выёхалъ изъ города. Скоро онъ нашелъ развёсистое дерево,
привязалъ къ нему коня, а самъ легъ на траву и спокойно заснулъ.

Подошло время обёда и на полё показался людоёдъ. Не слыша привычныхъ воплей
и не видя никого, чудовище рёшило, что горожане не исполнили своего обёщан\я, и
поклялся жестоко отомстить имъ. Но тутъ проснулся Лалджи, подскочилъ къ людоёду и
однимъ взмахомъ меча поразилъ его на смерть. Затёмъ онъ отрубилъ ему голову и руки,
насадилъ ихъ на городск\я ворота и, какъ ни въ чемъ ни бывало, вернулся къ домику
старухи. «Я убилъ людоёда», спокойно сказалъ онъ, «надёюсь, что теперь ты дашь мнё
выспаться!» И безъ дальнёйшихъ разговоровъ прошелъ въ хижину и тотчасъ же крёпко
заснулъ.
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Когда горожане увидёли голову и руки людоёда надъ городскими воротами, они
вообразили, что чудовище замышляетъ недоброе противъ нихъ, и бросились къ раджё
предупредить его объ опасности. Онъ же, въ полной увёренности, что всему виною та
старуха, на сына которой палъ жреб\й быть съёденнымъ, отправился къ ней съ своими
приближенными, чтобъ разслёдовать дёло. Онъ засталъ ее на порогё хижины: она громко
пёла и смёялась.

«Ты что смёешься?» строго спросилъ онъ.
«Смёюсь отъ радости, что людоёдъ убитъ!» отвёчала она, «а пою въ честь юноши,

который его убилъ. Онъ теперь спитъ въ моемъ домё».
Удивились люди и бросились прежде всего къ городскимъ воротамъ; здёсь не трудно

имъ было убёдиться, что голова и руки дёйствительно принадлежали мертвому.
Тогда раджа пожелалъ видёть того отважнаго царевича, что спалъ такимъ

богатырскимъ сномъ.
Когда же царь увидёлъ юнаго красавца, онъ тотчась же призналъ въ немъ того

юношу, котораго утромъ удалилъ изъ дворца. Онъ обернулся къ первому министру и
спросилъ: «Чёмъ можемъ мы наградить за такую услугу?»

«Мнё кажется», отвёчалъ не задумываясь министръ, «только рука нашей
прекрасной царевны и полцарства будутъ достойною наградою за его подвигъ.

И царевичъ Лалджи торжественно получилъ руку прекрасной царской дочери и
полцарства на придачу.

Молодая чета жила нёкоторое время вполнё счастливо. Царевичъ всей душою
полюбилъ свою красавицу супругу, а царевна не могла налюбоваться на своего нёжнаго и
благороднаго супруга.

Однако ее сильно раздражало то, что она не знала собственно, кто онъ такой. Кромё
того, ей надоёдали постоянные толки другихъ женщинъ во дворцё и насмёшки ихъ надъ
тёмъ, что она вышла сама не знаетъ за кого, за чужеземца ни вёсть какой страны, за
человёка, у котораго нётъ родины.

И вотъ день за днемъ, сперва осторожно, затёмъ все настойчивёе, стала она
упрашивать супруга открыться ей, кто онъ и откуда пришелъ; и каждый разъ царевичъ
кротко, но твердо отвёчалъ: «Сердце мое, спрашивай обо всемъ, но не объ этомъ: ты не
должна этого знать!»

Но царевна не могла успокоиться: она то просила и молила, то плакала и ласкалась,
и рёшила во что бы то ни стало добиться своего. Однажды они вдвоемъ стояли на берегу
рёки и любовались прозрачными струйками. Царевна нёжно прижалась къ супругу и чуть
слышно шепнула: «Дорогой, если любишь меня, скажи, кто ты!»

Набёжавшая волна коснулась ногъ царевича... «О сердце мое! все, но не это: ты не
должна этого знать!» И царевичъ съ укоризною взглянулъ на жену.

Она же, подмётивъ, какъ ей казалось, нёкоторое колебан\е на его лицё, настойчиво
повторила: «Если любишь меня, скажи, кто ты!»

Царевичъ стоялъ уже по колёна въ водё. Взглядъ его былъ печаленъ и лицо блёдно.
«Сердце мое, все, но не это! Ты не должна этого знать!» прозвучалъ его отвётъ.

Но своенравная царевна, казалось, ничего не видёла она стояла на берегу и упрямо
повторяла: «Скажи кто ты?» Царевичъ уже погрузился въ воду по поясъ...

«Сердце мое, все, но не это: ты не должна этого знать!» «Нётъ, скажи мнё, скажи!
кричала царевна, и не смолкъ еще звукъ ея голоса, какъ царевичъ исчезъ, а изъ воды
медленно поднялась сверкающая драгоцёнными камнями змёиная голова въ золотомъ
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вёнцё, съ рубиновою звёздою во лбу, бросила тоскливый взглядъ на царевну и скрылась въ
волнахъ.

Долго рыдала надъ рёкою красавица царевна, проклиная свое любопытство, ломала
руки и звала любимаго супруга. Она обёщала щедрую награду тому, кто доставитъ ей хоть
какую либо вёсть о немъ, но день проходилъ за днемъ, вёстей ни откуда не приходило и
царевна съ каждымъ днемъ все блёднёла и худёла отъ горькихъ слезъ. Но вотъ однажды
пришла къ ней одна изъ танцовщицъ, одна изъ тёхъ, что участвовала на женскихъ
празднествахъ во дворцё, и начала такъ: «Странную вещь видёла я сегодня ночью. Вышла я
съ вечера собирать хворостъ, набрала много, устала и легла отдохнуть подъ деревомъ.
Проспала я недолго, но, когда проснулась, вокругъ было свётло и такой странный свётъ: не
дневной и не лунный. Пока я раздумывала объ этомъ, изъ змёиной норы у поднож\я дерева
вышелъ человёкъ съ метлою и принялся разметать полянку; за нимъ вышелъ водоносъ и
опрыскалъ землю водою: за водоносомъ вышли два носильщика съ богатыми коврами; они
разослали ковры и исчезли. Я не могла понять, къ чему так\я приготовлен\я; вдругъ —
слышу музыка гдё-то звучитъ и вслёдъ за тёмъ изъ змёиной норы выходитъ пышное
шеств\е: все юноши въ сверкающихъ одеждахъ, а посреди ихъ одинъ, по-видимому ихъ
царь. Они вышли всё на полянку; царь сёлъ по срединё, музыка продолжала играть, а
юноши поочередно выходили и плясали передъ царемъ. Былъ одинъ среди нихъ съ
красною звёдою во лбу; онъ танцовалъ плохо и казался такимъ блёднымъ и больнымъ...
Вотъ все, что я хотёла сказать».

На слёдующую ночь царевна просила танцовщицу проводить ее къ тому дереву.
Молодыя женщины спрятались за толстый пень и стали ждать, что дальше будетъ.

Дёйствительно, скоро засвётилъ свётъ, но не дневной и не лунный; вышелъ съ
метлою человёкъ и расчистилъ полянку, вышелъ водоносъ и освёжилъ землю, вышли и
носильщики съ своими коврами и, наконецъ, подъ звуки нёжной музыки, медленно
потянулось мимо нихъ блестящее шеств\е. Царевна чуть не вскрикнула отъ неожиданности:
въ прекрасномъ юношё съ красною звёздою во лбу она узнала своего дорогого супруга.
Сердце ея билось такъ сильно, что готово было разорваться; она старалась сдержать
рыдан\я, чтобъ не выдать своего присутств\я. Царевичъ былъ страшно блёденъ и, по-
видимому, черезъ силу принималъ участ\е въ танцахъ.

Когда все было кончено, свётъ исчезъ, царевна печально вернулась домой. И каждую
ночь стала она выходить къ дереву и караулить, а весь день проводила въ слезахъ,
оплакивая навёкъ утраченнаго супруга.

Однажды танцовщица сказала ей: «О, царевна дорогая, выслушай меня ! Можетъ
быть и удастся что-нибудь сдёлать. Змёиный-царь, по-видимому, страстно любитъ танцы, а
передъ нимъ танцуютъ вёдь одни мужчины. Что, если бъ онъ увидёлъ женщину? Можетъ
это такъ бы ему понравилось, что онъ готовъ былъ бы все отдать ей? Позволь мнё попытать
счастья!»

«О нётъ!» возразила царевна, «научи лучше меня; сама пойду освобождать супруга».
Царевна усердно принялась учиться у танцовщицы и скоро превзошла свою

учительницу. Никогда никто ни раньше, ни позже не видывалъ такого грац\ознаго, нёжнаго
и обворожительнаго явлен\я. Каждое движен\е ея было совершенство. Когда же она
облеклась въ тончайшую, прозрачную ткань и серебряную парчу, и накинула легкое
покрывало, затканное алмазами, она вся с\яла и свётилась, какъ лучезарная звёзда.

Настала ночь. Съ сильно бьющимся сердцемъ царевна притаилась за деревомъ и
стала ждать. Вотъ вышелъ человёкъ съ метлою, водоносъ, носильщики и за ними вся
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блестящая процесс\я. Царевичъ Лалджи казался еще блёднёе и печальнёе обыкновеннаго
и, когда пришла его очередь танцовать, онъ видимо колебался, какъ бы не въ силахъ
двинуться. Тогда изъ за дерева медленно выступила закутанная въ бёлое покрывало, вся въ
бёломъ, сверкающая алмазами женщина и стала танцовать. И что это былъ за танецъ! Всё
словно замерли отъ восторга, а змёиный царь, внё себя, громко воскликнулъ: «О,
невёдомая очаровательница, проси чего хочешь, все твое!»

«Отдай мнё того, за кого я танцую!» сказала царевна.
Грозно сверкнулъ очами змёиный царь. «Ты просишь то, чего не имёла права

просить и поплатилась бы жизнью за свою дерзость, если бъ не мое слово. Бери его и
уходи!»

Быстро, какъ мысль, схватила царевна за руку блёднаго царевича и выбёжала съ
нимъ изъ заколдованнаго круга.

Съ тёхъ поръ зажили они счастливо и покойно и, хотя женщины продолжали
приставать къ ней, царевна крёпко закусила языкъ и никогда болёе не старалась узнать,
откуда родомъ ея супругъ.
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илъ былъ однажды Магараджа, т. е. велик\й раджа, по имени Викрамъ, а при немъ
визирь (первый министръ) по прозван\ю Батти, т. е. свётъ (разума). И царь, и
визирь рано остались сиротами, а такъ какъ родители ихъ жили въ большой дружбё,

мальчики съ малолётства воспитывались вмёстё и любили другъ друга какъ самые нёжные
братья.

Оба были великодушны и умны, и всегда дёйствовали заодно на благо подданныхъ;
только визирь былъ болёе разсудителенъ и сдержанъ, а раджа болёе склоненъ давать волю
сердцу вопреки разсудку. Раджа былъ всегда во главё всякаго благороднаго дёла, визирь —
уздою всякаго опрометчиваго или безразсуднаго шага. Такимъ образомъ царство
процвётало подъ соединеннымъ управлен\емъ обоихъ друзей.

Довольно далеко отъ дворца, среди джонгли, стоялъ великолёпный нёкогда храмъ,
построенный еще предками раджи Викрама. Онъ былъ весь изъ бёлаго мрамора, а внутри
помёщалось изваян\е Ганпатти (бога разума) изъ чистаго золота. Храмъ этотъ почему-то
былъ заброшенъ послё смерти стараго раджи; площадь вкругъ него поросла бурьяномъ и
колючими кустарниками, такъ что храмъ совсёмъ скрылся изъ вида и даже трудно было
найти къ нему дорогу.

По совёту Батти, раджа задумалъ однажды расчистить это мёсто джонгли и
возстановить капище въ прежнемъ видё. Что за великолёпное зрёлище представилось
тогда собравшейся толпё! Нёжные росписные барельефы покрывали прозрачною сёткою
стёны храма; вверху подъ сводомъ красовалось имя отца Викрама Магараджи; бёлыя
мраморныя плиты пола блестёли какъ серебро, а въ центрё, на роскошномъ пьедесталё,
сверкало золотое изваян\е Ганпатти.

Съ тёхъ поръ раджа сталъ усердно посёщать святилище и даже нерёдко вмёстё съ
Батти проводилъ ночь въ стёнахъ храма.

Однажды Викраму приснился чудный сонъ. Передъ нимъ стоялъ старый раджа,
отецъ его. «Вставай, Викрамъ», говорило видён\е, «ступай къ башнё свёточей2. У поднож\я
ея зарытъ богатый кладъ, но получить его, не навлекая гнёва Ганпатти, можно лишь
однимъ путемъ. Сверши въ честь божества велик\й подвигъ благочест\я. Если Ганпатти
милостиво приметъ жертву и сохранитъ тебё жизнь — иди съ спокойною душою и бери
кладъ». «Въ чемъ же состоитъ подвигъ?» спросилъ Викрамъ. «Вотъ въ чемъ», послышался
отвётъ: вели привязать къ вершинё башни веревку, а къ ней корзину. Взойди на самый
верхъ, закрути веревку раза три, затёмъ бросайся въ корзину внизъ головою, переруби
веревку и смёло ввёряйся милосерд\ю Ганпатти».

Видён\е исчезло и Викрамъ проснулся.
Онъ тотчасъ же сообщилъ визирю о чудномъ снё и просилъ его совёта. Подвигъ

былъ крайне смёлый: башня была очень высока, да и окружена была внизу семью рядами
коп\й, остр\ями вверхъ. Однако друзья рёшили попытать счастья.

                                                     
2 Башня свёточей — существенная принадлежность всякаго болёе или менёе значительнаго инд\йскаго храма. Это высокая

башня со множествомъ нишъ или подставокъ, куда ставятся зажженные свётильники. Когда всё огни зажжены, вся башня свётится, какъ
огромный снопъ свёта.

Ж
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На слёдующ\й день Викрамъ и Батти поднялись на вершину башни, благополучно
прикрёпили корзину и раджа спустился въ нее внизъ головою. «Теперь», сказалъ Батти,
«бери мечъ: я закручу веревку, а когда она начнетъ раскручиваться, ударь по ней мечемъ».

Минута ожидан\я... взмахъ меча... и корзина стремглавъ полетёла внизъ.
Она неминуемо должна была попасть на копья и раджа убиться на мёстё, но

Ганпатти видёлъ опасность отважнаго поклонника своего. Онъ стоялъ въ образё старой
женщины въ толпё, окружавшей башню, и ловко подхватилъ корзину, прежде чёмъ она
успёла коснуться коп\й. «Вотъ такъ сила у такой старухи!» удивлялись всё, но никто не
узналъ милосерднаго Ганпатти.

Викрамъ Магараджа приказалъ подрыть основан\е башни и открылъ чудовищный
кладъ: тамъ были груды золота, алмазы и рубины, сапфиры, изумруды, бирюза и
крупнёйш\й жемчугъ. Но Викрамъ лишь мелькомъ взглянулъ на сокровища и повелёлъ все
продать и роздать бёднымъ.

На слёдующ\й день раджа снова увидёлъ сонъ. «Викрамъ!» говорилъ ему отецъ.
«Ганпатти доволенъ твоимъ благочест\емъ. Приходи ежедневно въ этотъ храмъ; онъ будетъ
поучать тебя мудрости. Знан\я можно пр\обрёсти въ свётё, но мудрость — плодъ долгой
науки и глубокаго опыта, плодъ сильной любви человёка къ человеку. Иди, запасайся
мудростью; знан\е преходяще, мудрость же вёчна».

Проснулся раджа и разсказалъ сонъ визирю. «Слёдуй совёту стараго раджи»,
сказалъ тотъ.

Долго посёщалъ Викрамъ уединенный храмъ и поучался у Ганпатти. Наконецъ
Ганпатти сказалъ: «Я вложилъ въ тебя столько мудрости, сколько можетъ вмёстить
крайнее разумён\е человёка. Теперь пора намъ разстаться. На прощанье проси чего хочешь:
богатства ли, власти, красоты, долгой жизни, здоровья ли, счаст\я — выбирай любое».
Пораженный раджа просилъ дать ему день на раздумье.

Жилъ недалеко отъ дворца сынъ плотника, малый хитрый и неглупый. Онъ
слышалъ, что раджа ежедневно ходитъ въ храмъ поучаться мудрости, и задумалъ
воспользоваться случаемъ. И каждый день, когда Викрамъ направлялся къ храму, сынъ
плотника прокрадывался вслёдъ за нимъ и подслушивалъ у дверей поучен\я Ганпатти.
«Только бы не прокараулить!» думалъ онъ, услышавъ предложен\е божества. «Что бы ни
выбралъ раджа, узнаемъ какъ это дёлается».

Всю ночь продумалъ раджа и не зналъ на что рёшиться. Земныя блага раджу не
прельщали; ему хотёлось какой-нибудь сверхъестественной силы.

Настало утро. Викрамъ совершилъ омовен\е, прочиталъ обычныя молитвы и
торжественно направился въ храмъ для конечнаго свидан\я съ божествомъ.

«Что же ты избралъ себё, Викрамъ?» спросилъ милостиво Ганпатти.
«Велик\й наставникъ! Ты уже щедро надёлилъ меня благами земными; и богатства,

и власти у меня достаточно, что же касается долгой жизни, здоровья и счастья — дозволь
мнё дёлить удёлъ остальныхъ смертныхъ. Но есть даръ, который осчастливилъ бы меня
больше, чёмъ всё остальные вмёстё.

«Назови его, достойный сынъ достойнаго отца!» «Дозволь мнё, о мудрый изъ
мудрыхъ, оставлять данное мнё тёло, когда захочу, и переселяться душою, мыслями и
чувствами въ другое существо, будь это человёкъ, птица или другое животное. Пусть также
тёло мое не тлёетъ во время моего отсутствия, какъ бы долго оно ни продолжалось, такъ
чтобъ я всегда нашелъ его въ прежнемъ видё, если бъ захотёлъ вернуться».
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«Будь по твоему», согласился Батти и научилъ раджу какъ переводить свою душу въ
другое существо, а вмёстё съ тёмъ какъ предохранить отъ тлён\я покинутое тёло.

Сынъ плотника жадно ловилъ изъ своей засады слова Ганпатти, но не могъ
разслышать всего и узналъ только половину тайны.

Тёмъ временемъ Викрамъ Магараджа вернулся домой и сталъ думать, на чемъ бы
испробовать вновь полученный даръ.

Жила въ сосёднемъ государствё прекрасная маленькая царевна, звали ее Анаръ.
Слава о красотё ея гремёла по всёмъ окрестнымъ странамъ. И она дёйствительно была
прекрасна эта маленькая царевна съ черными какъ воронье крыло волосами, съ глазами
какъ у газели; зубки ея свётились какъ жемчужины между розовыхъ губокъ; щечки ея
могли поспорить румянцемъ съ нёжными лепестками граната. Родители ея, владётели
Гранатоваго Царства, любили дочь до безум\я. Они устроили для нея великолёпный садъ.
Посреди сада стояло волшебное гранатовое дерево, а на немъ висёло три исполинскихъ
граната. Они открывались и въ каждомъ было по постелькё. Въ одной обыкновенно спала
Анаръ, въ другихъ ея любимыя прислужницы. Каждое утро дерево тихо пригибалось
вётвями къ землё и выпускало царевну, а каждый вечеръ снова склонялось, чтобъ принять
свою драгоцённую ношу.

Мног\е принцы искали руки веселой крошки Анаръ, но родители не хотёли
разставаться съ нею. Чтобъ никто не могъ пробраться въ садъ, царь окружилъ его семью
оградами изъ коп\й и издалъ указъ, что только тотъ, кто проникнетъ въ садъ черезъ ограды
и сорветъ волшебный гранатъ, въ которомъ спала царевна, достоинъ жениться на Анаръ.
Мног\е пытались это сдёлать; нёкоторымъ счастливцамъ удалось проникнуть за вторую,
даже за третью и четвертую ограду, но всё погибали обезсиленные, не достигнувъ седьмой.

Викраму съ его чудесною способностью ничего не стоило овладёть царевною и
Батти сталъ совётовать ему немедленно попытать счастья. Осторожному визирю не
особенно нравился даръ Ганпатти. Онъ боялся, что при страсти Викрама къ
приключен\ямъ, даръ этотъ ни къ чему хорошему не приведетъ и надёялся, что женитьба
удержитъ раджу дома.

Викрамъ не долго раздумывалъ. Быстро покинулъ онъ свое тёло, переселился въ
случайно найденный грунт, попугая и полетёлъ въ Гранатовое Царство.

Тамъ онъ благополучно перёлетёлъ ограды, сорвалъ клювомъ волшебный гранатъ съ
царевною; и берёжно перенесъ его въ свой дворецъ.

Отпразновали свадьбу со всевозможнымъ велинолёп\емъ и всё любовались на
прёкрасную какъ цвётокъ лотуса Анаръ и славили мудрость молодого раджи.

Однако не долго радовался на    ихъ счастье Батти. «Знаешь ли», сказалъ ему вскорё
Викрамъ, «тянетъ мёня въ даль; хочу свётъ посмотрёть!»

Напрасно отговаривалъ его визирь. «Я искренно люблю и жену, и народъ свой»,
оправдывался Викрамъ, «но и чувствую въ себё таинственную силу и не могу совладать съ
нею. Не удерживай меня. Тебё ввёряю я упpaвлен\е царствомъ, а также и молодую жену".

Потомъ онъ призвалъ Анаръ: «Я покидаю страну    на время. Когда вернусь — не знаю.
Если встрётится какое недоразумён\е, обратись къ визирю. Ему поручено беречь тебя.
Смотри на него какъ на отца и слушайся во всемъ его совётовъ. Онъ всегда былъ мнё
старшимъ братомъ».

Затёмъ онъ повелёлъ застрёлить великолёпнаго попугая, взялъ трупъ его и
удалился въ свои покои. Черезъ нёкоторое время разнесся слухъ, что раджа умеръ.
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Дошла вёсть о томъ до сына плотника. Зная силу, которою обладалъ Викрамъ,
хитрый малый сообразилъ в чемъ дёло и рёшилъ, что пора ему дёйствовать. Онъ тотчась
же перенесся во дворецъ, въ тело раджи. Тотъ ожилъ въ туже минуту. Всё подумали, что у
раджи былъ просто глубок\й обморокъ и радовались, что онъ пришелъ въ себя.

Но визирь не дался въ обманъ; быстрое возвращен\е раджи казалось ему
подозрительнымъ. Развё не могъ кто нибудь случайно завладёть тайною и воспользоваться
ею, чтобъ разыграть раджу? Онъ сообщилъ свои опасен\я Анаръ. «Тебё извёстно, что
супругъ твой оставилъ насъ въ образё попугая. Развё не странно, что тёло его ожило
тотчасъ же послё его удален\я? Мнё чудится, что чужой духъ вселился въ тёло нашего
раджи, кто-то, кто владёетъ таинственною силою, дарованною ему Ганпатти. Надо
убёдиться въ этомъ».

На слёдующ\й день Анаръ, по совёту Батти, съ большою небрежностью приготовила
обёдъ мнимому супругу и выбрала самыя грубыя и простонародный кушанья. Раджа съёлъ
и ничего не сказалъ. Тогда Анаръ послала за визиремъ. «Отецъ мой! (она всегда звала его
такъ). Обёдъ былъ очень плохо приготовленъ, но раджа даже вниман\я на это не обратилъ.
Что теперь дёлать? Я увёрена, что новый раджа не Викрамъ Магараджа».

Что оставалось дёлать? Посадить обманщика въ тюрьму не было возможности, разъ
онъ обиталъ въ тёлё настоящаго раджи. Оставалось лишь выживать его хитростью. Рёшено
было, что всё семейные царя постараются насколько возможно избёгать его, а при случаё
всячески надоёдать ему, чтобъ онъ убёдился, что далеко не такъ пр\ятно быть царемъ, и
самъ пожелалъ бы вернуться въ первоначальный видъ.

Батти не ошибся. Сынъ плотника очень быстро заскучалъ въ новомъ для него
положен\и и охотно вернулся бы къ прежнему состоян\ю. Но увы! Онъ зналъ лишь
половину тайны и потому тёло его давно истлёло и онъ поневолё принужденъ былъ
оставаться тамъ, гдё былъ.

Тёмъ временемъ, настоящ\й Викрамъ безпечно летёлъ все впередъ и впередъ, пока
не долетёлъ до большаго банановаго дерева, въ вётвяхъ котораго укрывалась цёлая сотня
хорошенькихъ попугайчиковъ. Викрамъ остался съ ними.

Каждое утро попугаи вылетали на добычу, а каждый вечеръ вновь слетались къ
любимому дереву.

Проходилъ часто по той части джонгли одинъ охотникъ и давно запримётилъ мёсто
ночлега пташекъ. «Хорошо бы изловить этихъ попугайчиковъ. Вонъ ихъ сколько въ
вётвяхъ копошится! На долго бы дичи мнё хватило». Онъ даже не разъ пробовалъ
взбираться на дерево, чтобъ разставить силки, но стволъ былъ такой гладк\й и скользк\й,
что охотникъ каждый разъ срывался. Это не мёшало ему, однако, отъ времени до времени
возобновлять попытку.

Разъ сильный ливень загналъ попугаевъ къ дому ранёе обыкновенного, но еще ранёе
ихъ туда же залетёла стая вороновъ.

«Прогонимъ вороновъ», совётовалъ Викрамъ товарищамъ. «Видите, у нихъ въ
клювахъ всяк\е сёмена и плоды. Непремённо часть сёмянъ попадетъ на землю, взойдутъ
растен\я и обовьютъ стволъ. Тогда врагу легче будетъ добраться до насъ».

«Ужъ очень ты опасливъ!» смёялись друг\е попугаи.
«Какъ гнать несчастныхъ птицъ въ такую непогоду? Онё насквозь промокнутъ.

Пусть сидятъ». И вороны остались.
Случилось такъ, какъ ожидалъ Викрамъ. Вороны растеряли часть сёмянъ и скоро

дёйствительно вокругъ дерева разрослась цёлая куча вьющихся растен\й. Охотникъ съ
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радостью замётилъ это. «Ага, друзья мои, попались!» Онъ осторожно забрался на дерево въ
отсутств\е попугаевъ, разставилъ въ вётвяхъ сто одинъ силокъ изъ тонкихъ, но крёпкихъ
нитей и сталъ ждать.

Ночью, когда попугаи по обыкновен\ю размёщались въ вётвяхъ, каждый изъ нихъ
почувствовалъ, что что-то держитъ его за лапку.

«Крр... крр... Что случилось? Бёда, бёда... Викрамъ, гдё ты? Крр... крр... погибли мы!»
«Что кричать теперь?» отозвался Викрамъ. «Я вёдь говорилъ, что такъ случится.

Теперь остается одно: когда придетъ охотникъ, свёсимъ всё головы на бокъ и притворимся
мертвыми. Онъ не станетъ трудиться свертывать намъ шейки, а просто вынетъ насъ изъ
силковъ и сброситъ наземь. Только чуръ! лежать всёмъ смирно и не шелохнуться, пока всё
не будутъ въ сборё и охотникъ не начнетъ спускаться съ дерева. Тогда всёмъ разомъ
подняться и летёть».

Попугаи такъ и сдёлали. На утро охотникъ съ удивлен\емъ замётилъ, что птички всё
лежатъ въ силкахъ, свёсивши головки. «Ого? всё мертвы? Придется мнё видно всласть
поёсть вкуснаго жаркого». Съ этими словами онъ срёзалъ первый силокъ и сбросилъ
птицу. Попугай упалъ какъ камень къ поднож\ю дерева; за нимъ другой, трет\й и такъ вся
сотня. Викрамъ остался послёднимъ. Охотникъ только что собирался перерёзать петлю,
какъ вдругъ ножикъ выскользнулъ у него изъ рукъ и упалъ на землю. Пришлось спускаться
за нимъ. Попугаи же подъ деревомъ, слыша, что охотникъ спускается, рёшили, что настала
минута летёть; вмигъ всё взвились и исчезли въ поднебесьи.

Охотникъ разсвирёпёлъ. Мигомъ добрался онъ до плённаго Викрама. «Ага,
отвратительная птица, это вёрно твоя продёлка? Вижу, вижу, что твоя! Кстати видъ у тёбя
не тотъ, что у другихъ. Постой-ка, сверну ужъ тебё голову!» — «Что тебё за польза убивать
меня?» заговорила птица. «Лучше продай. Я вёдь очень красивъ: за меня охотно дадутъ въ
городё тысячу золотыхъ».

«Тысячу золотыхъ?» засмёялся охотникъ. «Ахъ, ты хвастунишка! Да у кого же
хватитъ ума дать тысячу золотыхъ за глупаго попугая?» — «А это увидимъ», спокойно
отвёчалъ Викрамъ, «бери меня и неси въ городъ».

Охотникъ недовёрчиво покачалъ головою, но все же взялъ птицу и пошелъ съ нею на
базаръ. «Купите, купите!» выкрикивалъ онъ. «Купите хорошенькаго попугайчика! Онъ
прекрасно говоритъ! Взгляните, какой красавчикъ! Какое чудное красное кольцо у него на
шеё! Купите, купите!»

Мног\е подходили, но тотчасъ же уходили, слыша чудовищную цёну. «Надо изъ ума
выжить, чтобъ бросать так\я деньги», говорили всё.

«Никогда не продать мнё тебя!» ворчалъ охотникъ. — «А я говорю, что продашь,
только крёпко держись своей цёны. Вотъ идетъ толстый купецъ... предложи меня».

Купецъ сначала пришелъ въ ужасъ оть неслыханной цёны. Тысяча золотыхъ! Въ
жизни такой нелёпицы не слыхалъ! За попугая тысячу золотыхъ? Да на эти деньги можно
цёлый домъ купить, да еще съ садомъ, да десять тысячъ аршинъ лучшаго сукна! Бери два
золотыхъ, больше ни за что!

«Не прогадаешь, если купишь меня», вмёшался Викрамъ. — «Зовутъ меня Викрамъ
Магараджа, царемъ попугаевъ. Я тебё пригожусь и лавку твою не хуже всякаго другого
стеречь буду».

«Вздоръ болтаешь, красавецъ!» добродушно отвёчалъ купецъ. Однако птица почему-
то очень нравилась ему и онъ подъ конецъ отдалъ охотнику требуемую сумму, а попугая
повёсилъ къ себё надъ прилавкомъ.
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Занялъ попугай должность прикащика и, надо сказать, исполнялъ ее на славу. Онъ
говорилъ такъ много и такъ разумно, что скоро въ лавкё проходу не стало отъ народа. Всё
шли именно въ эту лавку, чтобъ послушать умную птицу, и каждый получалъ отъ нее, что
было нужно; даже торговаться забывали, заслушавшись мудрыхъ рёчей. Купецъ въ одну
недёлю выручилъ тысячу золотыхъ, сверхъ обычнаго заработка, и не зналъ какъ
благодарить необыкновеннаго попугая.

Въ городё, гдё жилъ купецъ, жила прекрасная танцовщица, по имени Чампа Рани.
Равной ей по искусству не было въ окрестностяхъ, и ни одно празднество не обходилось
безъ ея участ\я.

Жилъ въ той же мёстности бёдный дровосёкъ. Онъ зарабатывалъ скудные гроши,
продавая вязанки дровъ на базарё. Какъ-то разъ онъ заснулъ въ джонглё подъ деревомъ и
приснился ему сонъ, будто сталъ онъ вдругъ богатымъ человёкомъ и взялъ себё въ жены
прекрасную Чампу Рани и поднесъ ей въ видё свадебнаго подарка тысячу золотыхъ.

Вечеромъ, на базарё, сидя надъ своими вязанками, бёднякъ разсказалъ сонъ
друзьямъ. «Вёдь приснится же глупость!» говорилъ онъ. «Что я богатъ, женюсь на Чампа
Рани и дарю ей тысячу золотыхъ!»

«Что за чушь!» говорили всё, и тёмъ дёло кончилось.
Разговоръ этотъ случайно происходилъ подъ окнами прекрасной дёвы. Она сама

сидёла у окна и все слышала. «Положимъ, человёкъ этотъ смотритъ бёднякомъ, но какъ
знать? Можетъ, есть у него тысяча золотыхъ, если ему снится, что онъ ихъ даритъ.
Попробую деньги отъ него выманить».

Она приказала позвать къ себе бёднаго дровосёка. «О супругъ мой!» бросилась она
къ нему навстрёчу, «я такъ долго, долго ждала тебя. Что приключилось съ тобою, дорогой?
Куда исчезъ ты, зачёмъ покинулъ меня?» Дровосёкъ смотрёлъ на нее и ничего не
понималъ. «Вёрно печаль помрачила твой свётлый взоръ, прекрасная дёва», вымолвилъ
онъ наконецъ. «Ты принимаешь меня за кого-нибудь другого. Ты — знатная дама, я —
бёдный дровосёкъ. Какъ могу я быть твоимъ супругомъ?»

«Нётъ, нётъ», кричала Чампа, «я не ошибаюсь! Развё не помнишь, какую
великолёпную свадьбу мы справляли? Какъ ввелъ ты меня въ свой дворецъ и обёщалъ
подарить мнё тысячу золотыхъ? Тогда ты забылъ отдать мнё деньги и вскоре бросилъ
меня, а я вернулась въ домъ отца своего и только теперь розыскала тебя».

Бёдному дровосёку казалось, что онъ видитъ все это во снё. Напрасно защищался
онъ; друзья Чампы приняли ея сторону и потащили его въ судъ. Судья тоже ничего не могъ
разобрать и отослалъ всёхъ къ раджё. Раджа тоже былъ въ большомъ затруднен\и.
Дровосёкъ продолжалъ утверждать, что онъ никогда не былъ ни женатъ, ни богатъ, что
живетъ онъ своимъ ремесломъ и часто нуждается; танцовщица же и ея друзья увёряли, что
онъ богатый человёкъ, мужъ Чампы, и что онъ скрываетъ деньги.

Чампа впрочемъ предлагала отказаться отъ него, но требовала, чтобъ онъ отдалъ ей
обёщанную тысячу золотыхъ. На это дровосёкъ возражалъ, что съ удовольств\емъ отдалъ
бы ей и больше, но что онъ очень бёденъ (какъ подтверждали его свидётели),
зарабатываетъ лишь нёсколько грошей въ день и нётъ у него ни дворца, ни сокровищъ.

Весь городъ принялъ участ\е въ тяжбё; одни стояли за Чампу, друг\е за дровосёка.
Наконецъ раджа сказалъ: «Я слышалъ, что есть здёсь у одного купца необыкновенно

умный попугай, умнёе многихъ людей. Пошлите за нимъ, пусть рёшаетъ».
Викрамъ Магараджа былъ торжественно внесенъ въ залъ и приступилъ къ разбору

дёла.
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«Что скажешь ты?» обратился онъ сперва къ дровосёку.
«О, мудрая птица, я все время говорю сущую правду. Я совсёмъ бёдный человёкъ,

живу въ джонглё и прихожу сюда продавать дрова. Разъ я дёйствительно видёлъ во снё,
что разбогатёлъ и женился на Чампё Рани и дарю ей тысячу золотыхъ, но то былъ сонъ. А
что я обёщалъ ей тысячу золотыхъ — это такъ же неправда, какъ то, что я женился на ней».

«Теперь твоя очередь!» обратился попугай Викрамъ къ танцовщицё.
Та принялась разсказывать по-своему.
«Гдё былъ домъ твоего супруга?»
«Очень далеко отсюда, право не помню, гдё-то въ джонглё».
«Когда это было?»
Она назвала годъ. Однако, достовёрные свидётели утверждали, что въ тотъ годъ

Чампа никуда не выёзжала изъ города.
«Кажется, достаточно доказана твоя ложь?» сказалъ Викрамъ.
Но танцовщица не сдавалась. Она продолжала стонать и утверждать, что ее

обманули. Тогда Викрамъ приказалъ принести тысячу золотыхъ, всыпалъ ихъ въ большой
сосудъ, закупорилъ его, запечаталъ и подалъ танцовщицё: «Деньги твои, если съумёешь
достать ихъ, не снимая печати и не ломая бутылки».

«Нельзя это сдёлать!» сердито отвёчала Чампа.
«Еще труднёе исполнить то, что ты требуешь», замётилъ Викрамъ. «Какъ получить

тысячу золотыхъ съ бёдняка, у котораго нётъ ни гроша? Отпустите дровосёка на свободу.
А ты, обманщица и лгунья, убирайся вонъ отсюда. Наживай съ богатыхъ, если хочешь, но
не смёй трогать бёдныхъ».

Всё восхваляли мудрое рёшен\е. Чампа не помнила себя отъ злости. «Хорошо же,
дрянной попугаишко, уродъ хохлатый! Будешь ты меня помнить! Такъ или иначе
попадешься мнё въ руки и съёмъ я тогда твою глупую голову!»

«Поживемъ — увидимъ, прекрасная дёва!» насмёшливо возразилъ Викрамъ. Я тоже
могу кое-что обёщать: доживу до того, что увижу тебя нищей. Собственными руками домъ
свой съ землею сравняешь, а сама отъ злости съ собою порёшишь!»

«Согласна!» прокричала Чампа, — «увидимъ, кто правъ окажется». И она удалилась.
Викрамъ вернулся къ купцу и недёля-другая прошла благополучно. Въ концё

второй недёли праздновали свадьбу старшаго сына купца и, по обычаю, послали за.
танцовщицею увеселять гостей.

Явилась Чампа Рани. Никогда еще не танцёвала она такъ увлекательно.
«Прекрасная дёва», обратился къ ней восхищенный купецъ, «проси чего хочешь; лавка и
все что въ ней къ твоимъ услугамъ, выбирай любое».

«Благодарю тебя, щедрый хозяинъ, всего у меня довольно, но нётъ у меня попугая.
Мнё твой очень нравится: отдай мнё его въ уплату».

Купецъ искренне раскаивался въ своей опрометчивости. Ну могло ли пр\йти ему въ
голову, что своенравная красавица потребуетъ попугая? Онъ охотнёе разстался бы съ
половиною лавки, чёмъ съ этою птицею, но дёлать было нечего. Со слезами на глазахъ
снялъ онъ клётку и подалъ ее Чампё. «Не волнуйся, хозяинъ!» прокричалъ ему на
прощанье Викрамъ, «я съумёю за себя постоять».

Чампа бережно донесла Викрама до дома и передала служанкё. «Скорёе бери птицу
и вари изъ нея супъ. Но сперва голову отрёжь и зажарь: я съёмъ ее прежде всего
остального». — Что это сталось съ нашею госпожею? разсуждали на кухнё служанки.
Придетъ въ голову ёсть такую дрянь!



Инд\йск\я сказки 123

А Викрамъ тёмъ временемъ уже лежалъ въ клёткё, вытянувъ лапки и закативъ
глазки. Служанка взяла, какъ ей казалось, мертвую птицу и принялась спокойно
выщипывать ей крылья. Птица не дрогнула. Тогда женщина положила ее на столъ, около
мёста, гдё мыла посуду, а сама пошла за водою, чтобъ сварить супъ. Кухня была въ
нижнемъ этажё и прямо въ стёнё проходило отверси\е для стока помоевъ; туда-то съ
быстротою молн\и скрылся Викрамъ.

Въ ту же минуту вернулась дёвушка. «Что теперь дёлать? Куда дёвался попугай?
Вёрно кошка забралась и стащила птицу. Придется замёнить ее цыпленкомъ».

Она сварила цыпленка, зажарила отдёльно голову и снесла госпожё. Съ какимъ
наслажден\емъ принялась Чампа за желанное блюдо! Медленно откусывала она каждый
кусочекъ, приговаривая: «Что? попался, красавчикъ! Попугайчикъ мой миленьк\й! Знать
пришелъ тебё конецъ! Вотъ тотъ мозгъ, что такъ хитро мыслилъ! Вотъ тотъ язычекъ, что
такъ язвилъ и погибель мнё готовилъ! Вотъ то горлышко, что обидныя слова извергало!
Ага, кто теперь правъ? Ужъ, конечно, я!»

Викрамъ изъ своего убёжища слышалъ все до послёдняго слова и невольно робёлъ.
А вдругъ поймаютъ. Летёть онъ не могъ, такъ какъ крылья были выщипаны; приходилось
жить въ трубё, питаясь крохами, который скатывались туда при мытьё посуды, причемъ
ежеминутно грозила опасность захлебнуться въ потокахъ мутной воды. Наконецъ, перья
немного отросли и онъ осторожно, ночью, пробрался за городъ въ небольшой храмъ и
спрятался за одинъ изъ кумировъ.

Чампа почему-то особенно любила этотъ храмъ и, дёйствительно, не замедлила
притти поклониться любимому божеству.

Дёва страшно боялась смерти и постоянно обращалась къ кумиру съ тою же
молитвою: «Избавь меня отъ обычнаго удёла смертныхъ! Возьми меня живую на небо,
ничего, ничего не пожалёю для тебя!» молила она, распростертая на землё.

«Чампа, встань, молитва твоя услышана!» послышалось вдругъ. Чампа не узнала
голосъ Викрама и вообразила, что съ нею говоритъ само божество. Она жадно ловила слова.
«Иди домой, продай все и раздай неимущимъ; награди также прислужницъ своихъ и
отпусти ихъ. Сравняй домъ свой съ землею, чтобъ разомъ отрёшиться отъ всего земного.
Тогда, исполнивъ все, возвращайся сюда и тёломъ и душою будешь восхищена на небо».

Чампа Рани давно забыла угрозу Викрама и радостно поспёшила домой. Она
продала имущество свое, распустила прислужницъ, срыла домъ до основан\я и въ
назначенный день направилась къ храму. Тамъ уже ждала ее несмётная толпа народа.
Всёмъ хотёлось видёть полетъ танцовщицы. Чампа, торжествующая, показалась на крышё
храма. Она стала объяснять собравшемуся народу, какъ само божество въ храмё обёщало
взять ее живьемъ на небо, какъ поднимется она въ облака на глазахъ у всёхъ, какъ такая
разлука ея съ землею достойно увёнчаетъ ея славную жизнь. Всё съ благоговён\емъ
слушали ее, считая дёву вдохновленною, всё съ трепетомъ ждали торжественной минуты.

Вдругъ раздался шелестъ крыльевъ, и красивый попугай пронесся надъ самою
головою Чампы: «О дёва, дёва, гдё твой разумъ?» Чампа съ ужасомъ узнала голосъ
Викрама. «Ты мечтаешь живьемъ попасть на небо? А забыла ты слова судьи-попугая?»

Чампа бросилась въ храмъ и упала на колёни передъ кумиромъ: «Вёдь это ты
приказалъ мнё продать все, вёдь это ты обёщалъ взять меня живую на небо... О, сжалься
надо мною. Пусть скорёе сбудутся твои слова!»
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И снова раздался голосъ попугая: «Прощай, Чампа, прощай! Ты съёла голову
цыпленка, а не мою. Гдё твой домъ? Гдё твои слуги? Гдё твои сокровища? Чьи слова
сбылись, твои или мои?»

Дёва все поняла и, въ отчаян\и и злобё на собственное легковёр\е, бросилась на
полъ; голова ея ударилась о поднож\е каменнаго кумира и несчастная убилась на смерть.

Прошло два года съ тёхъ поръ, какъ Викрамъ покинулъ свои владён\я, и уже
полгода, какъ вёрный Батти блуждалъ по свёту, тщетно розыскивая своего повелителя.
«Къ чему Викраму сверхчеловёческая мудрость? Одинъ несчастный, по произволу
выбранный даръ губитъ все, что могъ бы онъ сдёлать хорошаго. Царство заброшено, некому
заботиться о народё, а онъ, слава всёхъ царей, лучш\й благороднёйш\й изъ людей, бёжитъ
изъ своей страны, какъ послёдн\й воръ изъ тюрьмы». Такъ сётовалъ бёдный визирь. Онъ
уже начиналъ терять надежду найти потеряннаго друга, когда случай привелъ его къ храму,
гдё собиралась летёть танцовщица. Какъ только показался попугай, Батти узналъ въ немъ
Викрама. Тотъ тоже увидёлъ друга въ толпё и прилетёлъ къ нему на плечо. Визирь
схватилъ птицу, посадилъ ее въ клётку и отправился домой.

Теперь предстояло разрёшить трудную задачу. Душа раджи была въ попугаё, но
душа плотника въ тёлё раджи. Какъ очистить путь царю въ собственное тёло? Друзья
рёшили ждать случая.

Случай не замедлилъ представиться. Однимъ изъ любимыхъ удовольствий новаго
раджи былъ бой барановъ. Былъ у него одинъ любимый баранъ, еще не бывш\й въ бою;
былъ и у Батти молодой баранъ-боецъ. Скоро послё возвращен\я визиря новый раджа
предложилъ ему помёряться силами рогатыхъ бойцовъ. Бараны были выпущены. Скоро
силы ихъ оказались далеко не равными. Баранъ Батти съ ранняго возраста стоялъ
привязанный къ лимонному дереву и молодые рога его крёпли отъ постояннаго трен\я о
нёжный стволъ. Сынъ же плотника подвязывалъ своего бойца къ болёе крёпкому и
толстому стволу, такъ что молодое животное только портило и размягчало свои рога
постоянными ударами о твердое какъ сталь дерево.

Сынъ плотника съ волнен\емъ слёдилъ за борьбою. Слёдилъ за нею и Викрамъ изъ
своей клётки. Онъ висёлъ по близости, такъ какъ теперь Батти не спускалъ его съ глазъ.
Боецъ раджи видимо начиналъ слабёть, еще минута и онъ упалъ на колёни... Забывъ все,
раджа бросился на выручку своего любимца. Въ ту же минуту Викрамъ увидёлъ, какъ тёло
раджи безжизненно склонялось къ землё, а баранъ его съ удвоенною силою готовился
броситься на противника. Съ быстротою молн\и Викрамъ занялъ покинутое тёло. Сынъ
плотника растерялся и не успёлъ опомниться, какъ ловк\й ударъ остраго рога положилъ его
на мёстё.

Велика была радость Анаръ и всёхъ домашнихъ, когда раджа живъ и невредимъ
предсталъ передъ ними. Онъ тутъ же торжественно обёщалъ не покидать болёе
государства.

Съ того дня Викрамъ Магараджа не стремился болёе блуждать по свёту. Онъ мудро
и милостиво управлялъ народомъ и всё любили и славили раджу. Онъ и Батти жили
вмёстё долг\е годы и привязанность ихъ другъ къ другу вошла въ пословицу. Когда хотёли
выразить чью нибудь дружбу, не говорили: они любятъ другъ друга, какъ братья, но всё
говорили: они любятъ другъ друга, какъ раджа и визирь.



ОГЛАВЛЕНИЕОГЛАВЛЕНИЕОГЛАВЛЕНИЕОГЛАВЛЕНИЕ

ПРЕДИСЛОВ/ЕПРЕДИСЛОВ/ЕПРЕДИСЛОВ/ЕПРЕДИСЛОВ/Е ............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................ 3333

ЦАРЕВНА ЛАБАМЪЦАРЕВНА ЛАБАМЪЦАРЕВНА ЛАБАМЪЦАРЕВНА ЛАБАМЪ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................ 6666

ВОЛШЕБНОЕ КОЛЬЦОВОЛШЕБНОЕ КОЛЬЦОВОЛШЕБНОЕ КОЛЬЦОВОЛШЕБНОЕ КОЛЬЦО ............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................15151515

ШАКАЛЪ И АЛГЛИАТОРЪШАКАЛЪ И АЛГЛИАТОРЪШАКАЛЪ И АЛГЛИАТОРЪШАКАЛЪ И АЛГЛИАТОРЪ....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................21212121

ЦАРЕВИЧЪ-РЫБАЦАРЕВИЧЪ-РЫБАЦАРЕВИЧЪ-РЫБАЦАРЕВИЧЪ-РЫБА ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................24242424

ХАРИСАРМАНЪХАРИСАРМАНЪХАРИСАРМАНЪХАРИСАРМАНЪ............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................30303030

СТРАННАЯ ИСТОР\ЯСТРАННАЯ ИСТОР\ЯСТРАННАЯ ИСТОР\ЯСТРАННАЯ ИСТОР\Я................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................33333333

МЕСТЬ ЦАРЕВНЫ ЧАНДРЫМЕСТЬ ЦАРЕВНЫ ЧАНДРЫМЕСТЬ ЦАРЕВНЫ ЧАНДРЫМЕСТЬ ЦАРЕВНЫ ЧАНДРЫ ....................................................................................................................................................................................................................................................................................................37373737

ОТВАЖНЫЙ ГОРШЕЧНИКЪОТВАЖНЫЙ ГОРШЕЧНИКЪОТВАЖНЫЙ ГОРШЕЧНИКЪОТВАЖНЫЙ ГОРШЕЧНИКЪ ............................................................................................................................................................................................................................................................................................47474747

РАДЖА АЛИ-МАРДАНЪ И ЖЕНЩИНА-ЗМЁЯРАДЖА АЛИ-МАРДАНЪ И ЖЕНЩИНА-ЗМЁЯРАДЖА АЛИ-МАРДАНЪ И ЖЕНЩИНА-ЗМЁЯРАДЖА АЛИ-МАРДАНЪ И ЖЕНЩИНА-ЗМЁЯ ............................................................................................................................................52525252

ЦАРСК\Й ЦВЁТОКЪЦАРСК\Й ЦВЁТОКЪЦАРСК\Й ЦВЁТОКЪЦАРСК\Й ЦВЁТОКЪ ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................57575757

ЗА ЧУЖИМЪ СЧАСТЬЕМЪ НЕ ГОНИСЬ ИЛИ СЧАСТЬЕЗА ЧУЖИМЪ СЧАСТЬЕМЪ НЕ ГОНИСЬ ИЛИ СЧАСТЬЕЗА ЧУЖИМЪ СЧАСТЬЕМЪ НЕ ГОНИСЬ ИЛИ СЧАСТЬЕЗА ЧУЖИМЪ СЧАСТЬЕМЪ НЕ ГОНИСЬ ИЛИ СЧАСТЬЕ
СЧАСТЛИВОМУСЧАСТЛИВОМУСЧАСТЛИВОМУСЧАСТЛИВОМУ ....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................62626262

ТИГРЪ, БРАМИНЪ И ШАКАЛЪТИГРЪ, БРАМИНЪ И ШАКАЛЪТИГРЪ, БРАМИНЪ И ШАКАЛЪТИГРЪ, БРАМИНЪ И ШАКАЛЪ ............................................................................................................................................................................................................................................................................65656565

СЫНЪ СЕМИ МАТЕРЕЙСЫНЪ СЕМИ МАТЕРЕЙСЫНЪ СЕМИ МАТЕРЕЙСЫНЪ СЕМИ МАТЕРЕЙ........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................68686868

ГЛУХОЙ, СЛЁПОЙ И ИХЪ ОСЕЛЪГЛУХОЙ, СЛЁПОЙ И ИХЪ ОСЕЛЪГЛУХОЙ, СЛЁПОЙ И ИХЪ ОСЕЛЪГЛУХОЙ, СЛЁПОЙ И ИХЪ ОСЕЛЪ ............................................................................................................................................................................................................................................74747474

ГДЁ СВЁТЪ, ТАМЪ И СЧАСТЬЕГДЁ СВЁТЪ, ТАМЪ И СЧАСТЬЕГДЁ СВЁТЪ, ТАМЪ И СЧАСТЬЕГДЁ СВЁТЪ, ТАМЪ И СЧАСТЬЕ ........................................................................................................................................................................................................................................................................78787878

ЦАРЬ ГОЛАМЪ И СЫНЪ ЕГО ГУЛЬЦАРЬ ГОЛАМЪ И СЫНЪ ЕГО ГУЛЬЦАРЬ ГОЛАМЪ И СЫНЪ ЕГО ГУЛЬЦАРЬ ГОЛАМЪ И СЫНЪ ЕГО ГУЛЬ ........................................................................................................................................................................................................................................81818181



РАДЖА, КОТОРЫЙ КАЖДЫЙ ДЁНЬ ДАВАЛЪ СЕБЯ ЖАРИТЬРАДЖА, КОТОРЫЙ КАЖДЫЙ ДЁНЬ ДАВАЛЪ СЕБЯ ЖАРИТЬРАДЖА, КОТОРЫЙ КАЖДЫЙ ДЁНЬ ДАВАЛЪ СЕБЯ ЖАРИТЬРАДЖА, КОТОРЫЙ КАЖДЫЙ ДЁНЬ ДАВАЛЪ СЕБЯ ЖАРИТЬ 91919191

ЗЕМЛЕДЁЛЕЦЪ И РОСТОВЩИКЪЗЕМЛЕДЁЛЕЦЪ И РОСТОВЩИКЪЗЕМЛЕДЁЛЕЦЪ И РОСТОВЩИКЪЗЕМЛЕДЁЛЕЦЪ И РОСТОВЩИКЪ ............................................................................................................................................................................................................................................96969696

ТОРЖЕСТВО ИСТИНЫТОРЖЕСТВО ИСТИНЫТОРЖЕСТВО ИСТИНЫТОРЖЕСТВО ИСТИНЫ ............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................98989898

КАКЪ ПОЯВИЛСЯ ОП\УМЪ.КАКЪ ПОЯВИЛСЯ ОП\УМЪ.КАКЪ ПОЯВИЛСЯ ОП\УМЪ.КАКЪ ПОЯВИЛСЯ ОП\УМЪ. ........................................................................................................................................................................................................................................................................................ 107107107107

СЫНЪ ЗМЁИНАГО ЦАРЯСЫНЪ ЗМЁИНАГО ЦАРЯСЫНЪ ЗМЁИНАГО ЦАРЯСЫНЪ ЗМЁИНАГО ЦАРЯ ................................................................................................................................................................................................................................................................................................................ 111111111111

ПРИКЛЮЧЕН\Я ВИКРАМА МАГАРАДЖИПРИКЛЮЧЕН\Я ВИКРАМА МАГАРАДЖИПРИКЛЮЧЕН\Я ВИКРАМА МАГАРАДЖИПРИКЛЮЧЕН\Я ВИКРАМА МАГАРАДЖИ .................................................................................................................................................................... 116116116116


	Предисловие
	Царевна Лабам
	Волшебное кольцо
	Шакал и крокодил
	Царевич-Рыба
	Харисарман
	Странная история
	Месть царевны Чандры
	Отважный горшечник
	Раджа Али-Мардан и женщина-змея
	Царский цветок
	За чужим счастьем не гонись, или счастье счастливому
	Тигр, брамин и шакал
	Сын семи матерей
	Глухой, слепой и их осёл
	Где свет, там и счастье
	Царь Голам и царевич его Гуль
	Раджа, который каждый день давал себя жарить
	Землевладелец и ростовщик
	Торжество истины
	Как появился опиум
	Сын змеиного царя
	Приключения Викрама Магараджи

